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Seindlich it des NMannes Streben,
Atit jermalmender Gewalt

Geht der wilde durch das Ceben,
Ohne Raft und Aufenthalt.

Was ev jchuf, jerftdrt ev wieder,
Nimmer rubt dev Wihnfche Streit,
Uimmer, wie das Haupt der Hyder
Cwig fallt und fich ernent.

Uber sufricden mit ftillerem Ruhme
Brechen die Frauen des Uugenblids Blume,
Udlhren fie jorgfam mit liebendem §leifs,
Sveier in ihrem gebundenen Wirten,
Reicher als er in des Wiffens Besirvien

und in der Dichtung unendlichem Hreis.




PREFACE

THE short poems of German literature, especially those

of the rich literary period extending from the latter
part of the eighteenth to about the middle of the nineteenth
century, are unsurpassed—some in simplicity and tenderness,
others in earnestness and vigor. The highly poetic art of
giving vivid expression to thought and emotion in com-
pressed, suggestive langwage, by means of diction at once
concrete and poetic, has never been carried farther. Where
else can one find such a succession of charming lyrics and
noble ballads?

German literature is also préeminent in such descriptive
and didactic poems as Das Lied von der Glocke and Der
Spaziergang, which are as truly artistic as it is possible for
poems to be which purposely deal with social problems.

I believe that many young readers find that it is the short
poems of German literature which first among their tasks in
the languages appeal to them as literature, as something to
be really felt and enjoyed. There is an irresistible charm in
such poems as Erlkinig, Die Loreler, Der Wirtin Tickierlein,
Das zerbrockene Ringlein, Das Mdidchen aus der Fremde, Der

gute Kamerad, Der Singer, and in many others as familiar
" as old friends to readers of German literature.

It is hoped that this collection will be found to be fairly
representative of these favorite poems. It includes, for ex-
ample, all those prescribed for memorizing in the examina-
tions department of the University of the State of New York.
Twenty-three authors are represented, and five selections
have been made from the best-known Volkslieder. The
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6 . Preface

poems are arranged with reference rather to thought and
connection thani to) easeyof rtranslation, though the latter
point has not been entirely neglected. The purpose of the
arrangement has been to group the contents in such a way
as might perhaps add to the literary value of the collection
as a whole.

Great care has been taken to consult various readings and
to make the texts as perfect as possible. Such notes have
been given as seemed helpful toward the accurate under-
standing of the poems and likely to aid in the appreciation
of their force and beauty. A complete vocabulary is added,
which contains suggestions and assistance in the translation
of idiomatic passages under the twords cited in the foot-
notes. '

For convenience of reference a list of the poems under
their authors and an index of first lines have been added to
the regular table of contents.

Grateful acknowledgment is due to Dr. Wilhelm Bern-
hardt, of Washington, D. C., for many helpful criticisms of
the texts and notes, and also for the happy suggestion of
the title. I also desire to thank my colleagues, Prof. J.
Hanno Deiler and Dr. F. Wespy, for kindly permitting me to
consult them from time to time, and Dr. Charles L. Crow,
of Washington and Lee University, for his careful and crit-
ical reading of the proof.

J. H. DILLARD,
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I
Sreudvoll und leidvoll

r. Srendvoll und leidvoll

Freudvoll
Unbd leidvoll,
Gedantenvoll fein,
s Qangen
Und bangen
3n {dwebender Pein,

Himmelhod) jaudhzend,
Bum Tobe betriibt,

w Olidlid allein
Jijt die Seele, die [liebt.

@Goethe,

1. Sreudvoll und leidvoll: the song of Klarchen in Goethe’s
Egmont, Act m, Scene 2. It has been set to music by Beethoven.
The translation by Miss Anna Swanwick is as follows:

Blissful

And tearful

With thoug{-t-teemlng brain;
Longing

And fearing

In passionate pain;

Now shouting in triumph,
Now sunk in despair;

With love’s thrilling rapture
What joy can comparel

5. fangen: = verlangen.
17



18 Aus dem deutiden Didtermald

2. ‘Wailied

Wie' herrlich leuchtet
Mic die Natur!
Wie glingt die Sonnel
s Wie ladht die Flur!

&8 bdringen Bliiten
Aus jedbem Bweig,
Und taufend Stimmen

Aus bem Geftriud),

o Und Freud’ und Wonne
Aus jeber Brujt.
O Grd’, o Sonne,
O Gliid, o Lujt!

O Lich’, o Liebe!
s So golden fdhon,
Wie WMorgentwolten
Auf jenen Hidhn!

Du fegneft berrlidh
Das frifde Feld,

» Jm Bliitendbampfe
i,)ie polle Lelt,

3. Nlir: common use of the dative of ‘‘personal interest,”
sometimes hardly admitting of translation. 6. &s: merely intro-
ductory and not to be translated. This use of es is sometimes
(especially with the verb f{ein) equivalent to the English introductory
there. 18. Du fegneft herrlidy: cf. Browning’s expression in Fames Lee's

Wife: .« . “love greatens and glorifies
Till God’s a-glow, to the loving eyes,
In what was mere earth before.”




Freudvoll und leidvoll 19

O Midchen, Middjen,
Wieolieb’id) didh!

Wie blidt dein Auge!
Lie liebft dbu midy!

s ©o liebt bie Lerdhe
®efong und Lujt,
Und Morgenblumen
Den Himmelsduft,

Wie id) did) liebe
o Mit warmem Blut,
Die du mir Jugend
Und Freud’ und Mut

Bu neuen Liedern
Und Tdngen giebft.

s Gei ewig gliidlid),
Wie du mid) liebft!

Soethe.

3 Das Yeildien

LBeilden unter Gras verftedt,

BWie mit Hoffnung jugededt,
» Leilden, freue did) mit mir,

Sonne fommt ja aud) u bir.

5. So: correlative with wie, line 9. 11. Die du: notice the
insertion of the pronoun of the antecedent, which is necessary to hold

the verb in the second person.
is the color of hope.

19. Wie mit Hoffnung: since green
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2. dein

Ausg dem deutiden Didtermwald

Gonne fdeint mit Liebes{djein
Ziepl divrincoein Herz binein,
Trodnet deine Thrinen dir —
Beilden, freue did) mit mir.

Hoffmann bon Fallerdleben.

4 Das Beildien

Gin Beilden auf der Wiefe ftand,
®ebitdt in i und unbefannt;

€8 war ein Berzig’s Beilden,

Da fam eine junge Sddferin

Mit leihtem Sdritt und munterm Sinn
Daler, bdaber,

Die Wiefe her, und fang.

Ad! denft dag BVeilthen, wir’ id) nur
Die dhonfte Blume bder Natur,

A ! nur ein Fleines Weildjen,

Bis mid) das Liebdjen abgepflitctt

Und an dem Bufen matt gedritdt !
Ad) nur, ad) nur

Gin Biertelftiindden lang!

: the article would be the common use in combination

with the dative of the pronoun. 5. Das Deildien: an expression

of meek, unassuming love, which finds delight in its own existence,
and remains true in spite of all injury. 7. ®ebiidt in fid: see
biidden. 12. Die Wiefe: adverbial acc. 16. abgefliidt: sc. hat;
such omission of the auxiliary is frequent in dependent clauses.
17. matt gedriidt: see matt.




Freudvoll und leidvoll 21

Ad! aber adh! dbas Midbden fam

Uhd nidht! ind'adjt das8 Beildjen nahm,

Grirat dbas arme Beilden,

€8 fanf und ftarb und freut’ fih nodj:
s Und fterd’ i) denn, fo fterd’ i) bod

Durd) fie, durdy fie,

Bu ibren $Fiifen dod).

Goethe.

5. Jeife zieht durd) mein Gemiif
Leife gieht durd) mein Gemilt
o Lieblides Geldute,
Klinge, Fleines Frithlingslied,
Rling’ hinaus ing Weite.

Rling’ Hinaus bis an das Haus
Wo bdie Blumen fpriefen;
s Wenn du eine Rofe {Hauft,
Gag’, id). lafi’ fie griifen.

Heine.

6. Du bift wie eine Wlume
Du bift wie eine Blume,
©o hold und fdhon und rein,

w  Jd) {haue did) an und Wehmut
Sdleidht mir in8 Herz Hinein,

2. in adt...nahm: see Adt. 5. ferb’ ich denm: conditional

8. Sfeife jieht durdy mein GBemiit: set to music by

Mendelssohn.  12. ins Ieite: see weit. 16. id)...griifen: see

17. Du bift wie eine Blume: set to music by Schumann,

Schubert, and many others. 21. mir ins Herj: cf. p. 20, L 2; the dative
is translated by the English possessive.

.



22 Nus dem deutfden Didterwald

Mic ift, al8 ob id) bie Hinbde
Aufs” Haupt “dir legen folt’,
Betend, daf Gott didy erhalte

@o rein und {dhon und Hold.
Petne.

p 7. Siebe

Mein Herz, id) will did) fragen:
Was ift denn Liebe, fag’!

n3ret Seelen und ein Gedante,
n3wet Hevzen und ein Sdlag

o Und fprid), woher fommt Liebe ?
»Sie fommt und fie ift dbalv
Und fprid), twie fdhwindet Liebe?
#Die war’s nidht, der’s gefdhahlv

Und was ift reine Liebe ?

s ,Die ifrer felbft vergifgt !
Und wann ift Lieb’ am tiefften ?
Benn fie am ftillften ift 1

Und wann ift Lieb am reidjten ?
# a8 ift fie, wenn fie giebt!¥

» Und fprid), wie rebet Liebe?
,Sie redet nidht, fie liebt 14

Halm,

1. Mir ift: =es ift mir; see fein. 13. Die war’s nidt, der’s
gefdhaly: Die, demonstrative; der, dative fem. of the relative; see der.
15. ihrer: archaic and poetic use of the genitive, for fidh. 16. am
tiefjtert: strictly correct use of the prepositional superlative in the
predicate.
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8o et i mein Sery

3d) {dnitt’ e8 gern in alle Rinden ein,
3t grith’ e8 gern in jeben Riefelftein,
3d) mdcht’ es {i'n auf jedes frifde Beet
s Mit Kreffenfamen, der e8 fdhnell verrdt,
Auf jeden weifen Jettel mdcht’ idh’s {djreiben:
#cin ift mein Herz und foll es ewig bleiben.”

3d) modt’ mir jiehen einen jungen Star,
Bis daf er fprad)y’ die Worte rein und Har,

o Bis er {ie {prdd)y mit meine8 Mundes Klang,
Mit meines Herzens vollem, feifen Drang;
Dann fing’ er Gell durd) deine Fenfterjeiben:
#Oein ift mein Hery und joll e$ ewig bleiben.”

Den Morgenwinden mbdht’ id’s Haudjen ein,

s Jd) midht’ e8 fingen dburd) ben griinen DHain;
£ leudptet’ 8 aus jedem Blumenftern !
Trilg’ e8 ber Duft zu dir von nah und fern!
Shr Wogen, tonnt ihr nidhts, al8 Rider treiben?
#Dein ift mein Herz und {foll e8 ewig bleiben.”

2. fdnitt’: notice the subjunctives throughout this poem: in most
of the principal sentences (potential); in lines 16, 17 (optative); in
lines 9 and 10 after Bis daf and Bis (of indefinite time); and in the
indirect discourse after Jch meint’ in the fourth stanza.— Jn alle
Rinden: 7. o in die Rinde aller Bdume. 3. griib’: preterite sub-
junctive of graben, which here = eingraben. 5. Nlit Hreflenfamen:
the seeds of which spring up within a few days after being sown.
8. Star: the European, sturnus wulgaris, which may be taught to
utter words. 14. hauden ein: by poetic license for einhanden.
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3d) meint’, e8 miift’ in meinen Uugen ftehn,
Aufmeinen Bangen aniift’ man’s brennen fehn,
Bu lefen wir’8 auf meinem ftummen DMund,
Gin jeder Atemzug gdb’s laut dir fund;
s Und du merfit nichtd von all dem bangen Treiben;
#Oein ift mein Hery und foll e8 ewig bleiben.”
BWilhelm Mitller.

9. D Ring

3 foff auf einem Berge,
®ar fern dem Heimatland,
o Tief unter mir Hiigelreiben,
Thalgriinde, Saatenland,

3n ftillen Trdumen zog id)

Den Ring vom Finger abh,

Den fie, ein Pfand ber Liebe,
s Beim Lebewohl mir gab.

Sd) Hielt ihn vor das Auge

Wie man ein Fernvohr hilt,
Und gudte durd) bas Reifchen
Hernieder auf bdie LWelt,

» Gi, Tuftiggriine Berge
Und goldb’nes Saatgefild,

1. flehn: = gefdyrieben flehn. 9. dem Feimatland: direcfly de
pendent upon fern without the usual von.
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Bu foldem {donen Rahmen
Fitrwahe Cein fdhones Bild !

Hier {dmude Hiusden {dhimmernd
- Am griinen Bergeshang;
s Dort Sidjeln und Senfen bligend
Die reide Flur entlang!

Und eiterhin die Eb'ne,
Die ftoly der Strom bdurdzieht;
Und fern die blauen Berge,

w Grengwidyter von Granit,

Und Stidte mit blanfen KLuppeln,
Und frijdhes Wildergriin,

Mud Wolfen, die zur Ferne,

Wie meine Sehnfudyt, ziehn. 1

s Die Crde und den Himmel,
Die Menjdjen und ihr Land,
Dies alles hielt al8 Rahmen
Mein gold'ner Reif umfpannt!

O {dones Bild, su fehen

o Bom Ring der Lieb’ umfpannt
Die Grdbe und den Himmel,
Die Menfdjen und ihr Land!

Unaftafiusd Sciin.

6. $lur: adverbial acc.; cf. p. 20, 1. 12. Most editions read §lut.
13. jur Serne: == in die Serne,
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0. Wenn id) ein Poglein wdr
Wenn' id) ein” BViglein odr’,
Und aud) zvoei Jlilglein hatt’,
Blog’ idh su dir;

s Weil’s aber nidht Fann fein,
Bleib’ id) allhier.
Bin id) gleidh) weit von bir,
Bin i) dod) im Shlaf bei bdir,
Und ved’ mit dir.

o Wenn id) ervvadjen thy’,
Bin id) allein.
€8 vergeht fein’ Stund’ in ber Nadyt,
Da nidht mein Hery evwadyt
Und an did) gebenft,

s Daf du mir viel taufendmal
Dein Herz gefdjentt.

Boltdliebd.

1. Ad, wie wir's moglid) dann

Ad), wie wir's miglid dann,
Dafp id) did) laffen fann!

1. Wenn id) ein Diglein wdr’: Goethe said of this artless little
folksong that it is ein3ig {dhon und wahr. He mentions it in Faus
(Wald und Edhle):

#Wenn id) ein Diglein war’ 1“ {o geht ihr Gefang

Qage lang, halbe Nddyte lang.
2. wlr’, hatt’, fldg’: a good illustration of the imperf. subjunctive in
a condition of unreality. 7. Bin id gleidy: conditional (concessive)
inversion; see gleid). 8. im Sdylaf: another reading is, im Traum.
10. erwadjen thu’: = erwadge; provincial use of thun as auxiliary.
16. gefchentt: for omission of auxiliary cf. note p. 20,1 16. 18. wdr’:
potential subjunctive,
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Hab’ did) von Herzen lieh,
Das!glaube mir!
Du Bhaft dbas Herze mein
So fehr genommen ein,

s Daf i) Tein’ andre lieh’,
A8 didh allein.

Blau blitht ein Blitmelein,
Das beifgt ,Bergif-nidt-meinv;
Dies YBliimlein leg’ ansd Hers
w Und denfe mein!
Stirbt Blum’ und Hoffnung gleid,
Wir find an Liebe reid),
Unbd bie ftitht nie bei mir,
Das glaube mir,

s BWar' id) ein Bigelein,
Wollt’ id) bald bei dir fein,
Sdjeut’ Falt und Habidht nidyt,
o’ fdhmell zu dir.
Sddp’ mid) ein Jdger tot,

w Fiel’ id) in deinen Sdhof;
Sip'ft du mid) traurig an,
Gern {tdrd’ id) dann.

Bnl!llieb._

1. von Berjen: = herjinnig. 3. EFerje: archaic and poetic for
Ber3. 4. genommen ein: for eingenommen. 8. Dergif-nidyt-mein:
regularly Dergifmeinnidyt; for the genitive mein cf. note p. 22, 1. 15.
10. denfe mein: denfe an midy is more usual. 11. Stirbt... gleidh:
cf. note p. 26, L. 7. 15. Wdr’ idy: cf note p. 26, L 2. 16. Wollt’:
one would expect wiitd’,
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12. @ergiﬁmeinnid')t

&8 blitht ein {hones Blitmchen

Auf unfrer grinen Anu’; '

Sein Aug’ ift wie der Himmel,
s ©o Beiter und fo blau.

€8 weiff nidt viel zu veben,

Und alles, was e {pridt,

it tmmer nur dasfelbe,

it nur: Bergifmeinnidt.

Hoffmant von Fallerdleben.

w 13 DN, 0u fiegh miv im SHerzen
Du, du liegft mir im Herzen,
Du, du liegft mir im Sinn;
Du, du madft mir viel Sdmerzen,
Beifit nidht, wie gut idh dir bin!
s So, fo wie i) did) liebe,
@o, fo liebe aud)y midy!
Die, die drtlidhften Triebe
Fihl’ id) allein nur fiir did!
Dod), dbod) barf idh dir trauen,
w0 Dir, dir mit leifhtem Sinn?
Du, du bdarfft auf mid) bauen,
Weifit ja, wie gut i dir bin!
1. Dergifmeinnidyt: cf. note p. 27, 1. 8. 10. Du, du liegft mir
im Bersen: sung to a popular melody in which the last line of each
stanza is repeated. 14. wie gut...bin: idiomatic for wie id didy

liebe. 18. alfein nur: some editions read §iihle ich einzig fiir didy;
others, §ihl’ idh nur eingig fiir didy.
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Und, und wenn in der Ferne
Div) [vizomein 1 Bild erfdeint,
Dann, bdbann winfdt’ id) Jo gerne,

Dafy uns bdie Liebe vereint !
Boltalied.

; 14. ‘Wdhe des Geliehten

3d) denfe dein, wenn mir der Sonne Schimmer
LBom Meere ftrablt;

3d) dente bein, wenn fid) des Monbes Flimmer
3n Quellen malt,

w 3d) fehe did), wenn auf dem fernen Wege
Der Staub fid) Hebt;
In tiefer Nadht, wenn auf dem jhmalen Stege
Der Wanbrer bebt.

3d) hore did), wenn dort mit dbumpfem Raufden
15 Die Welle fteigt.
Sm ftillen Haine gelh’ i) oft zu laujden,
LWenn alled {dhweigt.

3d) bin bei dir, du feift aud) nod) jo ferne —
Du bift mir nah!
» Die Sonne finft, bald leudhten mir die Sterne —
£ wirft du bda!
Goethe.
3. fo gerne: here = fo fehr. 5. LTdhe des ®Beliebten: This
poem was suggested to Goethe, as he tells us, by the poem of Frau
Friederike Brun (1765-1835), beginning :

. #n3ch Denle dein, wenn fih im Blitenregen
Der Srihling malt.”

6. dein: cf note p. 27, 1. 10.  18. du feift: inversion would be ex-
pected. — audy nody: see aud), 21. da: see vocab.
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1s. ® [ieh', fo fang du [ieben Ranmf l.

O liet’, fo lang du lieben fannit!

O liet’, fo lang du lieben magft!

Die Stunde fommt, die Stunde fommt,
s Wo dbu an Gvdbern ftehjt und Flagft !

Und forge, dafy bein Derze glitht
Unbd Liebe Begt und Liebe trédgt,
Go lang ihm nod) ein ander Hers
3n Liebe warm entgegenidhligt !

o Unbd wer dir feine Bruft erfdylieft,
O thu’ ihm, was du fannft, zu lieb!
Und mad)’ ihm jebe Stunbde froh,
Und mady ihm feine Stunbe triib!

Und Biite beine Bunge woll,

s Bald ift ein bifes Wort gefagt!
£ Gott, e8 war nidt bos gemeint —
Der anbre aber geht und Flagt,

O liet’, fo lang du lieben fannit!
O liet’, fo lang du lieben magft!

1. O lieb’, fo lang du lieben Pannft: this “hymn of love” was
written soon after the death of the poet’s father. It has been set to
music by Liszt. 2, 3. Pannft, magft: the former is subjective, f. e.
within one’s own power ; the latter, objective, dependent upon external
circumstances. 5. ftefft: notice the frequent use in German of the
present for the future. 6. Kerse: for the form cf. note p. 27, 1. 3.
8. ander: neuter ending -¢s omitted, as frequently in poetry. 11, thm
... 3n lieb: see lieh. 16. ® ®ott: the word Bott is used in such
exclamations in German much more freely than in English ; see vocab.
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Die Stunde fommt, die Stunde fommt,
Lo dut lan Grabern ftehjt und Flagft!

Dann nieft du nieber an der Gruft,
Und birgft die Augen, tritb und naf—

s Sie fehn den andern nimmermehr —
3ns lange, feudjte Rirdhhofsgras.

Und fpridhft: ,O fhaw’ auf mid) Herah,

Der hier an deinem Grabe tweint!

Lergieh, baf id) gefrantt did) hab’; |
w O Oott, e8 war nidt b8 gemeint

Gt aber fieht und hort did) nidt,
Kommt nidyt, daf du ihn froh umféngit;
Der Mund, der oft did) Fitfte, fpricht
Nie wieder: ,Jd) vergab bdiv lingft 1

s G that’s, vergab bdir lange {dhon,
Dod) mandje feife Thrine fiel
Um did) und um dein Herbes Wort —
Dod) ftill! — er ruht, er ift am Ziel!

O liet’, fo lang du lieben Ffannit!

o O liebt’, fo lang dbu lieben magft!
Die Stunde Pommt, die Stunbde fommt,
Wo du an Grdbern ftehft und Fagift!

Freiligrath.

8. weint: for the use of the third person cf. note p. 19, L IT.
17. Um: see vocab. 18. ift am Fiel: i. <. he has finished his
course.



32 Aus dem deutjden Didterwald

16. Sgrinnerung

Loillft du tmnter weiter {dweifen?
Sieh, dba8 Gute liegt fo nah.
Lerne nur da8 Gliid ergreifen;

s Denn da8 Gliid ift immer da.
@oethe.

17. Das Grab

Das Grab ift tief und ftille,

Und fdauderhaft fein Rand;

€8 dedt mit {hwarzer Hitlle
o Ein unbefannted Land.

Dag Lied der Nadjtigallen
Tont nidt in feinem Sdof;
Der Freundjdhaft Rofen fallen
RNur auf des Hiigels Moo,

s Berlafine Brdute ringen
Umfonft die Hinde round;
Der Waife Klagen bdringen !
Nidht in der Tiefe Grund.

Dodj, fonft an feinem Orte
o  Wolnt bdie erfehnte Rup’;

RNur durd) die dunfle Pforte

®eht man der Heimat u.

2. weiter {dmweifen: i. e in search of the good and of happiness.
5. da: cf p. 29, L 21. 16. wumd: factitive predicate; see vocab.
19. fonft Peinem: = feinem anderen; see fonft.
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Das arme DHerz, Hienieden
Bon;mandem (Sturm bervegt,
Grlangt ben wahren Frieden
Nur wo e8 nidgt mehr {dldgt.

s 18, @mte gKMf
Gute Nadyt !
Allen Miiden fei’s gebradyt.
Neigt der Tag fid) fHill 3um Enbe,
Ruben alle fleif’gen Hinbde,
» Bis der Morgen neu -erwadyt.
Gute Nadyt !

Geht zur Rub’!
Sdyliefit die miiden Augen zu!
Stiller wird e8 auf den Strafen,
s Nur den Widjter hort man blafen,
Und die Nadyt ruft allen Fu:
Geht jur Ruph’! -

Sdylummert fitf!
Trldumt eud) euer Parabdies,

o Wem bdie Liebe raubt den Frieden,
Gei ein {dhoner Traum bejdjieden,
Al ob Liebdjen ihn begriify’.

Sdylummert fitf!

4. wo: some editions read wenn. 5. Gute Ladyt: These lines
are usually entitled ,$ur Ladt.” 7. fei’s gebracht: see bringen.
8. leigt der Tag: conditional (temporal) inversion. 15. Lur: in some
editions und. — den Wdadyter... blafen: alluding to the old custom of
telling the hours of the night by the watchman’s horn. 20. Dem:
dat. of ind. obj. denoting separation.

Salis.
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Gute RNadyt !
Sdfummert, 58 der Tag erwadyt,
Sdlummert, bi8 ber neue Morgen
Kommt mit feinen neuen Sorgen,
s Obne Furdyt, der Bater wadgt —
Sute Nadt!

RKdcner.

19. 85 ift beflimmt in Goffes Rat

Es ijt beftimmt in Gottes Rat,

Dafy man vom Liebften, was man hat,
o IMufy fdheiden; ‘

Wiewohl dod) nidhts im Lauf dber Welt

Dem Herzen, ad)! fo fauer fallt

Al8 Sdeiden, ja Scheiden !

&o bir gefdentt ein Kndfplein was,
is So th’ e8 in ein Wafferglas;

Dod) wiffe:

Blitht morgen dir ein Rislein auf,

€8 welft wohl nod) die Nadyt davauf;

Das wiffe, ja wiffe!

7. @s ift beftimmt in Gottes Rat: this beautiful poem, some-
times entitled ,,Scheiden’’, has been set to music by Mendelssohn, and
is still frequently sung at funerals. It has undergone a number of verbal
changes. The second and third lines, for example, are sometimes

given as follows:
»Daffi man, was man am liebflen hat,
Muf meiden,~

12. fo fauer f&llt: see fauer. 14. So: conditional, as sometimes in
English. — was: archaic for war = wurde. 15. thu': see vocab. and
cf. the English don and doff. 17. Bliiht: conditional inversion. 18. die
Ladyt darauf: see darauf.
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Und Bat dir Gott ein Lieb bejdjert,

Und' haltfoduCfie 'redht innig wert,

Die Deine;

s werden wobl adjt Bretter fein,
s Da legft dbu {ie, wie bald! Binein;

Dann toeine, ja weine!

Nue mufit du mid) aud) redht verftehn,
Sa, redht verftehn,
Wenn Menfdjen auseinander gehn,
o Go fagen fie: Auf Wieberfehn!
Ja, Wieberfehn !

Feudterdleben.

20. Der Sdinifter Tod

€3 ift ein Sdynitter, der heift Tod,

Der hat Gewalt vom hodhften Gott,
s Deut’ wept er das Weffer,

s {dmeid’t {dhon viel beffer,

Bald wird er drein fdhneiden,

Wir miiffen’s nur leiden,

Hiite did), fdhon’s Blitmelein !

= Was Beut’ nod) griin und frifd) da fteht,
Wird morgen {dhon Hinweg gemdht:
Die edlen RNarjiffen,
Die englifden Sdlitffeln,

2. hdltit ... wert: see wert. 4. adyt Bretter: see Brett;
called in Burger's famous poem, Lenmore, ,Sed)s Bretter und 3wei
Brettdhen.” 9. auseinander = voneinander. 13. der: demonstrative,
serving as personal pronoun.
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Die {dhon'n Pyazinthen,
Dietitetifdhen) Binden.
Hiite did), {hon’s Bliimelein !

Biel Hunderttaufend ungezdhlt,
s Was nur unter die Sidpel fallt:
Jhr Rofen, ihv Lilien,
Cud) wird er austilgen,
Aud) die Kaiferfronen
Bird er nidt verfdhonen.
o iite did), fdhon’s Blitmelein !

Das himmelfarb’ne Chrenpreis,
Die Tulipanen gelb und weif,
Die filbernen Gloden,
Die goldenen Floden,

s Senft alled ur Groen.
Was wird dbaraus werden ?
Hiite did), fdhon’s Blitmelein !

3 biibjd’n Lavendel, Rosmarein,
b vielfarbigen Rifelein,
o 3 ftolzen Sdwertlilien,
3 fraufen Bafilien,
3hr zarten Biolen,
Pan wird eud) bald Holen,
Hiite did), |don’s Blitmelein !

2. Die tilrbijhen Binden: see Binde. 5. MWas nur: see nur.
15. @rden: archaic for €rde. 23. Mlan ... holen: see holen.
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Trog! Tod, fomm Ber, i) fitvdht’ did) nit,
Tro,/ eil’ daherOin. einem Sdhritt,
Werd” id) gleid) verleget,
So erd’ id) verfeget
s In den himmlijhen Garten,
Auf den wir alle warten.
Treue did), {dhon’s Bliimelein!

Bollalied.

ar. Das flille Jand .

3ns ftille Land!
1 LWer leitet uns Biniiber ?
Sdyon 1wl fidh uns der Abendhimmel tritber,
Und immer triimmervoller wird der Strand,
Wer leitet und mit fanfter Hand
Hiniiber, ad)! Biniiber
s 3ns ftille Land?

dns ftille Land!
Bu eud), ihr freien Rdume
Tiiv die Beredblung! Zarte Morgentriume
Der {dhonen Seelen! Fiinft’gen Dafeins Pfand!

1. Troff: noun as interjection, see vocab.— nit =nidyt. 2. Schritt:

another reading is Sdmnitt. 3. Werd’ idy gleidy: cf. note p. 26, L 7.
11. wilft fidy... triiber: see triib. —der Ubendhimmel: figuratively
of the evening of life. 17. freten R&ume: 7. ¢. in the hereafter, where
there shall be free scope for development towards perfection. The
‘‘ beautiful souls” who have been true in life’s conflict shall find there
the fruition of their ‘‘morning dreams.” 18. Ulorgentrdume: cf.
Wordsworth’s famous Ode on the /ntimations of Immortality, in which
he bases such dreams on the ‘‘recollections of early childhood” :

“Those shadowy recollections,
Which, be they what they may,
Are yet the fountain light of all our day.”
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LBer treu bes Lebens KLampf beftand,
Trtigt. Jeiner: Hoffnung Keime
Sns ftille Land,

Adh Land! ad) Land!
s Fitr alle Sturmbedrohten
Der mildefte von unfers Sdjidjals Boten
Winft uns, bdie Fadel umgerandt,
Und leitet und mit fanfter Hand
3n8 Qand der grofen Toten,
» 3ns {tilfe Land!

€alia.

22.  Soffuung

€8 veben und trdumen die Menjden viel
Lon beflern Ffiinftigen Tagen;
Nad) einem gliidlichen, golbenen Biel
s Gieht man fie vennen und jagen;
Die Welt wird alt und wird toieder jung,
Dod) der Menfdh Bofft immer Berbefferung,.

Die Hoffnung fithet ihn ing Leben ein,
Sie umflattert den frohliden Knaben,
» Den Jiingling lodet ihr Sauberfdein,
Sie wird mit dem Greis nidh)t begraben;
Denn be{dlieRt er im Grabe den miiden Lauf,
Nod) am Grabe pflangt exr — die Hoffnung auf.
6. Der mildefte . .. Boten: 7. o the Angel of Death. 7. die
Sadel nmgewandt : accusative absolute. In Greek mythology Thana-
tos, Death, was frequently represented holding an inverted torch.

20. lodfet : another reading is begeiftert. 22. be{dliefit er: concessive
inversion.
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@8 ift fein leerer, |dmeidelnder Walhn,
Crzeugtoim (Gebirne bes Thoren;
Qm Herzen Fiindet e8 lout fidh-an:

Bu was Befferm find wir geboren;

s Und was bie innere Stimme fpridit,

Das tdufdht die hoffende Seele nidht.

Sdillerx.

23. Oefang der Geiffer fiber den Waffern
Des Menjdjen Seele

Gleid)t dem Waffer:

1o Bom Himmel fommt es,
Bum Himmel fteigt es,
Und tvieder nieber
Bur Grde muf} es,
Gwig wedyfelnd,

s Otrdmt von der Hohen
Steilen Felswand
Der reine Strall,

3. es: referring to the following line. 4. was = etwas, the fol-
lowing adjective being treated as a noun in apposition. 6. Das tdufdt
... nidgt: cf. Addison’s lines (Cato, Act v, Scene 1):

* It must be eo, Plato, thou reasonest well—
Else whence this pleasing hope, this fond desire,
This longing after immortality.””

7. ®efang der Beifter iiber den Iaflern: the suggestion of this
symbolic poem came from a visit, in 1779, to the Staubbach, the famous
cascade near Lauterbrunnen, in the canton of Berne, Switzerland. It
has been set to music by Schubert. 13. muf es: sc. herabfommen.
14. Ewig wedhfelnd : taken by some to refer to the Hindu doctrine of
the transmigration of souls, but the context points to the simpler in-
terpretation of the continual conflict between the divine and the earthly
impulses of the soul. 15. Strdmt: conditional inversion; so also
Ragen Klippen, p. 40, L 8.



40

Aus dem deutfden Didterwald

Dann {tiubt er Ylieblid)

3nt. LBolfermwellen

Bum glatten Fels,

Und leidht empfangen,
s Wallt er verfdhleiernd,

Leisraujdend,

Bur Tiefe nieber,

Ragen Klippen
Dem Stury’ entgegen,
o Sdiumt er unmutig,
Stufentveife,
Bum Abgrund,

Sm fladen Bette
Sdleidht er dbas Wiefenthal hin,
;s Und in bem glatten See
Leiden ihr Antlig
Alle Seftirne,

Wind ift der Welle
Lieblicdher Bubler;
» Wind mifdht vom Grund aus
Sddumende Logen.

Seele des Menfden,
LWie gleidft du dem LWaffer!
Sdjidfal des WMenfdjen,
s Wie gleidhft du dem Wind!

@oethe.

3. §els: regularly, Selfen. 16, Weiden ihr Antlify: see weiden.
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4. ‘Wer nie fein Wrot mit Thranen af

LWer nie fein Brot mit Thrinen aff,
LWer nie die fummervollen Nicjte
Auf feinem Bette weinend {af,
s Der fennt eud) nidht, ihr himmlijden Mdidyte!

3 fithet ing Leben uns Binein,

3bhr laft den Wrmen fdjuldig tverden,
Dann itberlaft ihr ihn der Pein;
Denn alle Shuld ridt {id auf Crden.

@Goethe.

0 as. ‘Wie rafff i) mid) auf

Wie rofft’ ih mid) auf in der Nadit, in der Nadyt,
Und fithlte mid) fitrber gezogen;
Die Gaffen verlieR id), vom Widjter bewadyt,

1. Wer nie fein Brot mit Thrdnen af: from Goethe’s Wilkelm
Meisters Lekrjahre, Bk. 11, Ch. 13. Many composers, including Schubert,
Schumann, and Liszt, have set the lines to music. 3. Die fummervollen
Nddyte: adverbial acc. 5. thr himmlifhen Nddyte: see NMadht. 7. {hul:
dig werden: see fhuldig. 8. der Pein: i. e. to pay the penalty. Cf.
Aeschylus, Agamemnon, 1. 187, where the Greek dramatist, in a different
strain, asserts *‘ the grace of those dread deities” and the ‘‘gain of pain”:

“Adversity is grave instruction’s school.

—In the calm hour of sleep

Conscience, the sad remembrancer, will creep

To the inmost heart, and there enforce

On the reluctant spirit the wisdom of remorse.

Mighty the grace of those dread deities,

Throned on their judgment bench, high in the empyrean skies!”

(Milman’s translation.)

9. tddyt’ fidh: 7. e., brings its own punishment. r10. Wie rafft’ idh mich
anf: Buchheim remarks that ‘‘this is perhaps the most melodious
of Platen’s poems, which certainly is saying a great deal.” It is
sometimes entitled ,Reue.” 12. fiirder: archaic, = weiter.
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Durdywandelte fadjt
3n ber Rodit,in, der Nadit,
Das Thor mit dem gotijdhen Bogen.

Der Mithlbad) vaufdhte durd) felfigen Sdhadt
s 3d) lehnte mid) diber bie Briide;

Tief unter mir nahm id) der Wogen in adt,

Die wallten fo jadht

3n ber Nadit, in der Nadyt,

Dod) wallte nidyt eine uriide.

o ©8 brehte {idh oben, unzdhlig entfacht,
Melodijdher Wanbel der Sterne,
Mit ihnen der Mond in berubigter Pradt;
&ie funfelten fadyt
3n der Nadt, in der Nadyt,

s Durd) tdufdend entlegene Ferne.

!

3. das Chor: in the wall of the city. — gotifhen: 7. o, of the
pointed, mediaeval, type. 4. Der Nliihlbady u.{ w.: it may be inter-
esting to compare two metrical translations of this stanza:

* The rillet ran on, coming down from the height;

I bent o’er the hand-rail with yearning,

And watched the bright ripples, as clear as the sight,
They fleeted so light,

In the night, in the night,

With never a thought of returning.” (Rich. Garnett.)

*“The mill-brook rushed from the rocky height;

I leaned o’er the bridge in my yearning:

Deep under me watched I the waves in their flight,

As they glided so light

In the night, in the night,

Yet backward not one was returning.” (Longfellow.)
6. nahm ... in adpt: see Adpt. — der Wogen: archaic use of the
genitive for the accusative. Cf. p. 21, 1. 2. 9. juriide: the suffix -e
is archaic and poetic. 10. entfadyt: poetic,= angefacdht. 11. NMelos
difcher MWandel : referring to the ancient saying of ‘‘the music of the
spheres.” 15. tdufdhend entlegene: see entlegen.
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3d) blidte Binauf in der Nadit, in der Nadyt,
Jdjblidte) Ginunter aufs neue;
O twebe, wie haft dbu die Tage verbradyt!
RNun {tille du facht

s In ber Nadit, in der Nadht,
Jm podjenden Herzen bdie Reue!

PBlates,

6. $Hor' id) das Jieddjen Rlingen
Oy’ id) das Liedden Ilingen,

- Das einft die Liebfte fang,

r So will mir die Bruft zerfpringen
Bor wildem Sdmerzendrang,

@8 treibt mid) ein dunfles Selhnen
Hinauf gur Waldeshsy’, ’
Dort Ibft fidh auf in Thrinen

is Mein iibergrofes LWelh.

Peine.

a7. Sin Fidtenbaum flehf einfam
Gin Fidtenbaum fteht einfam
Jm RNorden auf fahler Hioh’;
Jhn {dldfert ; mit veifer Dede
s Umbiillen ihn Ei8 und Sdjnee.

2. aufs neue: see nen. 7. Bodr’ idy: conditional (temporal) in-
version. 10. ‘will: see wollen. 12. es: see note p. 18, L 6.
16. &in Sidytenbaum fleht einfam: set to music by Liszt and many
other composers. Some editors have entitled it Sehnfudyt, since it
expresses symbolically the loneliness of separation. 19. fdpldfert:
impersonal with acc. object; see vocab.
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Gt trdumt von einer Palme,
Dieofernrin DMorgenland
Ginfam und fdyoeigend trauert

Auf brennender Felfenwand,
Oeine.

s 28. ‘Wdhe
3 tret’ in deinen Garten;
Bo, Siife, weilft du Heut’ ?
RNur Sdymetterlinge flattern
Durd) diefe Cinfambeit.

1o Dod) wie in bunter Fiille
Hier deine Beete ftehn,
Und mit den Blumendiiften
Die Wefte mid) unuwehn!

Jd fithle didh mir nabe,
s Die Cinjamleit belebt,

Wie iiber feinen Welten

Der Unfidtbare {dhrebt.

Ujland.

29. JSrfter ’gﬂer[nﬂ
Ad)! wer bringt die fdhonen Tage,
w Jene Tage der erften Liebe,
Adh! wer bringt nur eine Stunbe
Sener Holben Beit guriid!
12. Blumenbdiiften: cf. the compounds on p. 18, 1. 20 and p. 19,
L8 15: sc iy fiihle. 17. Der Unfidytbare: i.c. the Spirit of God;

see vocab. 20. der erften f£iebe: cf. the beautiful lines in Das Lied
von der Blode, p. 121, 1. 13—18.
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Ginfam ndhr’ i) meine Lunbe,
Und wtitoftet8Oernenter Klage
Traur’ id) ums verlorne Gliid,

Ad) ! wer bringt die fdhonen Tage,
s Jene Bolbe Beit zuriid!

@oethe,

0. ‘Wandrers WMadyflied

Der dbu von dem Himmel bift,
Alles Leid und Schmerzen {tilleft,
Den, der doppelt elend ift,
w0 Doppelt mit Crquidung fiilleft,
Ad, id) bin bes Treibens miide!
Was foll oll ber Sdmers und Luft?
Siiger Friede,
Somm, ad) fomm in meine Bruft!
@oethe.

15 31, cﬂm @[etdies
Tiber allen Gipfeln
it Rup’,

7. Der du: i. e Siifer Sriede, line 13; for the position of du
of. note p. 19, L 11. 9. Den: obj. of fillef. 12. Was foll: see
follen. 15. E€in Gleiches: these lines were written on the wall of
a little frame building which stood (until 1870, when it was burnt) on
a hill in the Thuringian Forest, near Ilmenau. Though written seven
years later than Wandrers Nachtlied, that is, in 1783, it was coupled
with it by Goethe, and called Ein Gleickes. On visiting the hill for
the last time, during the last year of his life (1832), Goethe read the
little poem aloud, and turning away repeated to himself, ,3a, warte
nur, balde ruheft du aud).’” Both parts have been set to music by
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3n allen BWipfeln

Spilreft-du

faum einen Haud);

Die Bigelein fdhweigen im Walbe.
s Warte nur, balde

Rubeft du aud).

Goethe.

32. An die Watur
Siife, Beilige Natur,
Laft mid) gehn auf deiner Spur,
o Leite mid) an deiner Hand
Wie ein Kind am Gdngelband !

a number of composers. Longfellow’s translation is well-nigh as beau-
tiful as the original:

Thou that from the heavens art,
Every pain and sorrow stillest,
And the doubly wretched heart
Doubly with refreshment fillest,
I am weary with contending!"
Why this rapture and unrest?
Peace descending,
Come, ah, come into my breast!

O’er all the hill-tops
Is quiet now,
In all the tree-tops
Hearest thou
Hardly a breath;
The birds are asleep in the trees:
Wait; soon like these
Thou, too, shalt rest.

1. Wipfelnn: referring always to trees, while Gipfel may denote the
top of any high object. 5. balde: the suffix -¢ is archaic and poetic;
of. juriide, p. 42, L 9. 7. An die Aatur: this is the most popular
of Stolberg’s poems. Its words are almost child-like in their simplicity,
and yet one may read beneath them a deep love for nature, a sense
of restfulness in her communion, and a confident trust of continued
well-being in her embrace.




Alte Freunde ' 47

Wenn id) dbann ermiidet bin,
Sintlid) biviam ) Bufen Bin,
Utme fiige Himmelsluft,

Hangend an der Mutterbruit,

s Ad), wie Yool ift mir bei bir!
Bill did) lieben fitr und fiir!
Laff mid) gehn auf deiner Spur,
Siifte, Beilige Natur!

€©tolberg.

II
Alte Sreunde

33 Das %&d}[em
o Du Bidlein, filberhell und flar,
Du eilft voriiber immerdar;
Am Ufer fteh’ id), finn’ und {inn’:
Wo fommit dbu Her? Wo gehft dbu hin?

3d) fomm’ aus dunfler Felfen Sdjof;
s Dein Lauf geht fiber Blum’ und Moos;

Auf meinem Spiegel {dhwebt fo mild

Des blauen Himmeld freundlid) Bild,

1. ermiidet: 7. o [ebensmiide. 2. am Bufen: the accusative,
of motion towards, might have been expected instead of the dative.
5. wie wohl...bei dir: see wohl. 6. fiir und fiir: see fiir.
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Drum Bhab’ id) frohen Rinderfiun;

&8 | treibt| mid), fort, voeif nidht wobin;

Der mid) gerufen aus dem Stein,

Der, dent’ id), wird mein Fithrer fein.
Goethe.

s 34 oﬁiuﬁeﬁr

Bet einem Wirte roundermild,

Da war id) jiingft zu Safte;

Gin goldner Apfel war fein Sdild
An einem langen Afte,

1o &8 war der gute Apfelbaum,
LBei dem id) eingelehret ;
Mit fiier Koft und frijhem Shaum
Hat er mid) ol gendhret.

s famen in fein griined Haus

is Biel leiditbefdwingte Gifte ;
Sie fprangen frei und hielten Sdymaus
Und fangen auf das befte,

2. @s treibt midy fort: impersonal; translate as passive.
3, 4 Der... Der: the first is relative (commonly wer in such a
combination) ; the second is demonstrative, serving as personal pro-
noun. — gerufen: for omission of auxiliary cf. note p. 20, L. I16.
7. Da: superfluous, and not necessarily translated. — ju @afte:
idiomatic; see ju. 8. fein Sdhild: referring to the custom, once
very common, of hanging or setting out in front of inns some sign by
which they were designated, as The Red Lion, The Blue Post, etc.
11. eingefefiret: sc. war. Notice the retention of the connecting
vowel before the -t, which may occur in any verb in solemn and poetic
diction, or for the sake of the meter. 15. leidytbefhwingte ®Bdfte:
i. e the birds. 17. auf das befte: see beft.
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3d) fand ein Bett 3u fiifer Ruh’
Auf weiden, griinen Matten ;
Der Wirt, er dedte felbft midy zu
Mit feinem Fiihlen Sdatten.

49

RNun fragt’ id) nad) der Shulbigleit,

Da {diittelt’ ex den Wipfel.
Gefegnet fei er alle eit
Bon der Wurgel bis zum Gipfel !

35 Rinderzeifen

Mein Rind, wir waren RKinbder,
Bwei RKinber, Hein und froh;
Wir Froden ing Hithnerhiusden

Und ftedten uns unter dbas Stroh.

Wir frihten wie die Hilhne,
Und famen Leute vorbei —
Rilerilith! fie glaubten,
€8 wire Hahnengejdrei.

Die Riften auf unferem Hofe,
Die tapegierten wir aus,

3. er: superfluous, as in the English vulgarism.

Schuldigfeit: see Schuldigleit.

7. fei: regular auxiliary in the imperative passive.

addressed to the poet’s sister, Charlotte. 15. Famen
ditional (temporal) inversion. 17. mwdre: notice the

in indirect discourse; fet would be more regular.

vocab.

Ublanbd.

5. nady der

6. Wipfel: cf. note p. 46, L 1.
9. Kinderseiten:

Seute: con-
subjunctive

18. auf: see
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Und twohnten drin beijammien
Wnb madjten ein vornehmes Haus.

Des Nachbars alte Kage
Kam bfters zum Befud;

s BWir madten ihr Biidling’ und RKnidje,
Und Komplimente genug,.

Wir haben nad) ifhrem Befinden
Beforglih und freundlid) gefragt ;
Wir Haben feitbem bdasfelbe

o Mandjer alten Lage gefagt.

Wir fafen aud) oft und fpraden
Lerniinftig, wie alte Leut’,

Und flagten, yoie alfes beffer
Gewefen u unferer Beit ;

s Wie Lieh’ und Trew’ und Glauben
Lerjdwunden aus bder Welt,
Und twie Jo teuer der RKaffee,
Und wie fo rar dbag Geld ! —

LBorbei find bdie Kinderfpiele,
= Und alle vollt vorbei, —
~ Das Geld und die Welt und die Jeiten,
Und Glauben und Lied’ und Trvew’
Oeine.
2. maditen ein vornehmes EFans: see vornehm. 10. Kafze:
of the human kind! 14. 3u unferer Feit: in imitation of the talk

of older people about ‘‘the good old times.” For the omission of
the auxiliary fei cf. notes p. 20, L. 16 and p. 48, 1. 11.
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36,01 Das Sdifof ‘Boncourt

3d) trdum’ al8 Rind mid) zuriide,

Und fdhiittle mein greifes Haupt;

LWie fudht thr mid) heim, ihr Bilber,
s Die lang’ id) vergeflen geglaubt!

Hod) ragt aus |datt’gen Gehegen
Gin jdinumerndes Shlof Hervor;
3d) Tenne die Tiirme, die Binnen,
Die fteinerne Briide, das8 Thor,

w €8 fdauen vom Wappenjdjilde
Die Lwen fo traulid) mid) an;
3d) griifie die alten Befannten
Und eile den Burghof hinan,

Dort liegt die Sphing am Brunnen,
s Dort griint der Feigenbaum,

Dort, hinter diefen Fenjtern,

Lertrdumt’ id) den erften Traum,

3 tret’ in die Burgfapelle
Und fudje ded Ahnherrn Grab;

1. Das Sdlof Boncourt: Chamisso was born, and spent the

" first nine years of his childhood, at the Chateau de Boncourt, in

Champagne, France, whence his family was driven by the troubles of
the French Revolution. 2. juriife: as to form cf. note p. 42, 1 9.
4. Wie fudyt ihr midy heim: see heimfudhen; cf the English ex-
pression of ‘‘bringing home” to one. Shakespeare frequently uses
the word home in this sense, as for example, ‘‘she’ll tax him home”,
Hamlet, Act 111, Scene 3.
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Dort ift’s, bort hingt vom Pfeiler
Dns-alte Gewoffen Herab,

RNod) lefen umflort die Augen
Die Biige der Infdhrift nicht,

s Wie fell durd) die bunten Sdeiben
‘Das Lid)t daritber aud) bridt.

©o ftehft dbu, o SHloff meiner Biter,

Miv treu und feft in dem Sinn,

Und bift von der Erde veridhrounden,
o Der Pflug geht itber didh) hin.

Gei frudjtbar, o teuver Bobden!

Jd) feqne dih mild unbd geriihet, .
Und fegn’ ihn wiefad), twer immer

Den Pflug nun iiber did) fiihet.

s 3d) aber will auf mid) raffen,
Mein Saitenfpiel in der Hand,
Die Weiten der Erbe durdhfdhmweifen
Und fingen von Land zu Land.
Chamiffo.

3. umflort die Augen: see nmfloren. 5. Wie hell ... andy:
see wie. 12. mild: see vocab. 15. auf mid raffen: by poetic
license for midy aufraffen. 16. Saitenfpiel: for construction cf.
note p. 38, L. 7. ¥7. Die Weiten der Erde: see weit. It is inter-
esting to note that the poet, some years before the writing of this
poem, had made a voyage around the world as naturalist in an ex-
pedition fitted out by a Russian nobleman. Chamisso’s undertone of
solitude finds expression in his famous prose story, Pefer Schlemihl,
the adventures of ‘‘the man without a shadow.
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37. Cragifde Gefdjidite
'8 war einer, bem’8s ju Perzen ging,
Daf ihm bder Bopf fo hinten Hing,
Gr wollt’ e8 andbers BHaben.

s So denft er denn: ,Wie fang’ id’s an?
3d dreh’ midh) um, fo ift’s gethan* —
Der Bopf, der hingt ihm Hinten.

Da Bat er flint fidh) umgedreht,
Und wie e8 ftund, e8 annod) {teht —
o Der 3opf, der hingt thm Binten,

Da dreht er {dnell fid) anders ’rum,
'8 wird aber nod) nicht beffer drum —
Der Bopf, ber hingt ihm Pinten.

Cr dreht fidh linls, er breht fidh) redhts,
s E8 thut nidhts Gut’s, es thut nidits Sdled)t’s —
Der Bopf, der hingt ihm Hinten.

Gr dreht fidh wie ein Kreifel fort,
€8 bilft zu nidhts; in einem Wort —
Der Bopf, der hangt ihm Binten.

= Und feht, ev dreht fih immer nod
Und denft: ,E8 Bhilft am Cnde dody” —
Der Bopf, der fingt ihm Binten.
Chamiffo.

2. ’s: cf. note p. 18, L 6. 3. hinten: notice that it is an ad-
verb and not the preposition (hinter). 9. ftund: archaic, = ftand.
1r ’rum:= herum. 15. nidts Schledit’s: see {dhlecht. 17. Ex
Oreht ... fort: see fort. 18. &s hilft 3u nidts: see helfen.
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38.  SheimRehr
Jn ‘meine Heimat fam id) wieder,
€8 war bdie alte Heimat nod),
Diefelbe Luft, bdiefelben Lieder,
s Und alle war ein andres dod).

Die Welle vaufdte wie vor Ieiten,
Am Walbreg fprang wie fonft dag Reh,
LBon fern erflang ein Abendlduten,
Die Berge glingten aus dem See.

o Dod) vor dbem Haus, wo unsd vor Jahren
Die Mutter ftets empfing, dort fah
3d) frembe Menjdjen fremd gebahren ;
Wie weh, wie weh mir da gefdhah!

Miv war, al8 rief e8 aus den Wogen :
s Gliely, flieh’, und ofhne Wieberfehr!
Die du geliebt, find fortgezogen

Und fehren nimmer, nimmer mehr.
Singg.

39. Der Bigeunerbube im Worden
Fern im Siid dbas |dhone Spanien,
» Gpanien ift mein Heimatland,
Wo bdie {dattigen Kaftanien
Raujden an bdes Cbro Strand,

5. ein andres: see ander. 6. vor Feiten: see Feit. 9. glinzten
aus: i. e. were reflected in the lake. 10. vor Jahren: cf. vor Fei-
ten, line 6. 12. gebahren': = fich betragen. 13. mir... gefchah:
see gefdpehen. 14. Ulir war: cf. note p. 22, L. 1. 16. Die: as
compound relative, definite in its reference, while wer is general.
18. Der Figeunerbube im Torden : this and the following song of Mig-
non are among the most beautiful poems of homesickness ever written.
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Lo die WManbdeln ritlid) blithen,
Wo- ' bie “heife’ Traube winkt,

Und die Rofen dhoner glithen
Und bas Dondlidht goldbner blinkt.

s Und nun wandy’ id) mit dber Laute
Traurig hier von Haus zu Haus,
Dody fein helles Auge jdhaute

- greundlidh nod) nad) mir feraus.
Gpirlid) reift man mir die Gaben,

o Milrrifd) heiffet man mid) gehn;
Ad), den avmen braunen Kfnaben
BWill fein Cingiger verftehn,

Diefer Nebel driidft mid) nieber,
Der die Sonne mir entfernt,

s Und bie alten [uft’gen Lieder
Hab’ id) alle faft verlernt,
Jmmer in die Melobien
Sdleidit der eine Rlang fidh ein:
3n die Heimat mdcdht’ id) ziehen,

» 3n da8 Land voll Sonnenfdein !

AL8 beim legten Crntefefte
Man den grofen Reigen bielt,
Hab’ id) jiingft das allerbefte
Meiner Lieder aufgefpielt.

s Dod) wie fi) die Paare jdhwangen
Sn der Abendfonne Gold,

8, nody gives the preterite here the sense of the present-perfect.
26. ®old: see vocab.
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Gind auf meine dunfeln Wangen
Heifeo Thydnen) hingerollt.

Ad, id) dadyte bei dem Tange
An des BVaterlandesd Luit,
s Wo im duft’gen Mondenglanze
Freier atmet jede Bruft,
Wo fih bei ber Bither Tihnen
Jeber Fuf beflitgelt {dpoingt,
Und ber fnabe mit dber Schonen
o Olithend ben Fandango {dlingt.

Nein! Des Herzens fehnend Schlagen
Qinger halt’ idy’s nidt zuriid;

Will ja jeder Luft entjagen,

Qafit mir nur der Heimat Gliid!

s Fort gum Sitben! Fort nad) Spanien!
3n bas Land voll Sonnenfdein !
Unterm Sdatten der RKaftanien
Mufp id) einft begraben fein.

@eibel.

0. ‘Wlignon
w fennft dbu dag Rand, wo bdie Citronen blithn,
3m dunfeln Laub die Gold-Orangen gliihn,

10. den Sandango f{dhlingt: see Fandango. 13. jeder Luft:
dative with the verb entfagen. 19. Nlignon: from Wilkelm Meisters
Lekrjakre, Bk. 111, ch. 1. Mignon thus sings her longing for her native
Italy, whence she had been stolen by wandering rope-dancers. Wilhelm
Meister, Goethe’s hero, whom she addressed as @eliebter, Befdiitser,
Dater, had rescued and protected her. With vivid words Mignon
pictures the memories and imaginations of her childhood — the land,
the villa near her home, the Alps which she had crossed. The words
have been set to music by many composers, including Beethoven,
Liszt, and Reichart. 21. @Bold-Orangen: poetical compound for
goldene @Orangen,
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Gin fanfter Wind vom blauen Himmel reht,
Die Myrte | fHlDaindOGody 1der Lorbeer {teht,
Kennft du es yohl ?
Dabhin! Dabin
s Mo’ i) mit dir, o mein Geliebter, 3iehn!

Kennft du das Haus ? Auf Sdulen rubt fein Dad),
@8 glinst ber Saal, e8 jdjimmert bas Gemady,
Und Marmorbilder ftehn und fehn mid) an:
Was hat man bdir, dbu armes Kind, gethan ?
o Kennft dbu es yoohl?
Dabhin! Dabin
Mocht’ ih mit bdir, o mein Befdhiiger, ziehn!

Kennft dbu den Berg und feinen Wolfenfteg ?
Das Maultier fudgt im Nebel feinen Weg;
s 3 Hohlen wohnt der Dradjen alte Brut;
Gs ftitrzt der Fel8 und iiber ihn die Flut,
Kennft du e8 wohl?
Dagin! Dabin
®eht unfer Weg! o BVater, laf unsd ziehn!

@oethe.

2. Die Ulyrte fill: it stands low and is untouched by the wind.
3. Hennft du es wohl: see wohl. 5. Geliebter: the reading Ge:
bieter (lord, master), given in two manuscripts recently described,
may perhaps be the correct one. 9. as hat man dir, u. {. w.:
thus the statues seem to ask. Lord Macaulay said of this and the
preceding line, “‘I know no two lines in the world which I would
sooner have written than those”. 13. Wolfenfteg: ‘ bridge that hangs
on cloud” (Carlyle). 16. ftiirt: see vocab.; it is taken by zeugma
with both $els und §lut, 7. e. the crag sinks down (is steep) and over
it rushes the torrent. Carlyle translates, ‘‘the crag leaps down and
over it the flood.”
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12 O%Der Wittin Todtertein

@8 zogen drei Burfde wohl itber den Rbein,
Bei einer Frau Wirtin, da Tehrten fie ein:

oSran Wirtin, hat Sie gut Bier und Wein 7
s Wo hat Sie Jhr |hones Todjterlein 2#

Dein Bier und Wein it frifh und Far;
Pein Tochterlein liegt auf der Totenbahr’,”

Und al8 fie traten jur Kammer hinein,
Da lag fie in einem fdwarzen Screin,

o Der erfte, der {hlug den Sdhleter juriid
Und {daute fie an mit traurigem Blid:

oA, lebteft du nod), dbu f{hone Maid!
3d) witrbe dich lieben von bdiefer Beit !

Der ieite dedte ben Sdyleier 3u,
«s Und Tebrte fih ab und tweinte dagu:

1. Der Wirtin Tdchterlein: this pathetic ballad stands in pop-
ularity among Uhland’s poems somewhat as Er/4dnig and Migrnon among
Goethe's short poems, and Die Lorelei among Heine’s. The climax of
love is told with beautiful simplicity. ~The words are sung to a pop-
ular melody, and have also been set to music by Loewe. 2. wohl:
see vocab. 4. Sie: old use of the third person singular in address-
ing inferiors. — gut Bier und Wein: for gutes Bier und guten
Wein ; the omission of the neuter ending -es of the attributive adjec-
tive is frequent in poetry; cf. note p. 30, 1. 8. Other endings are
rarely omitted. 6. ift: a singular verb is sometimes used with two
objects when they can be thought of as one idea. 10. der: super-
fluous ; cf. also note p. 35. L 13.
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#Ad), daf du lieglt auf der Totenbahr’!
Jd) 'Hab? didg' geliebet fo 'mandjes Jahr 1

Der bdritte hub ihn roieder fogleidh,
Und Eiite fie an den Mund fo bleidh:

s wOid) liebt’ id) immer, did) lieb’ idh) nod) Heut’,
Und werde did) lieben in Grwigleit.”

Ugland.

42. éﬁllf der g‘ﬁmaﬁtf

Tber diefen Strom vor Jafhren
Bin id) einmal fdhon gefahren.

w Pier die Burg im Wbendfdjimmer,
Dritben raufdt dbas Wehr, wie inumer.

“Und von diefemt Kahn umidloffen
Waren mit mir 3ween Genoffen
A, ein Freund, ein vatergleider,

s Und ein junger, hoffnungsreicher.

Jener wirfte fHll Dienieben,
Und fo ift er aud) gefdhieden;

2. geliebet: for the form cf. note p. 48, 1. 1. 3. hub: old
form for hob; see heben. 4. an: regularly auf. 6. in Ewigfeit:
see vocab. 7. Auf der Iberfahrt: this crossing is over the river
Neckar, below Cannstatt. The poem has been set to music by Loewe.
9. einmal fdon: regularly fdon einmal. 13. jween: an old
masculine inflection ; cf English #wain. 16. Jener: in contrast with
diefer; see vocab. 17. gefdpieden: euphemistic for geftorben, just
as with the English equivalents.
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Diefer, I;:aufenb por uns allen,
Jftlinl Kanmpf und Sturm gefallen.

So, wenn id) vergang’ner Tage,
Gliidlicger, zu denfen wage,

s Mufp id) ftets Senoffen miffen,
Teure, die ber Tod entriffen.

Dod), was alle Freundidaft bindet
it wenn Geift ju Geift fid) finbet;
Geiftig waren jene Stunbden,

1o Geiftern bin i) nod) verbunben.

RNimm nur, Fahrmann, nimm die Miete,
Die i) gerne dreifac) biete!
Bween, die mit mir itberfubren,

LWaren geiftige Naturen,
Ubland.

s 43 Das jexbrodiene Ringlein
3n einem Fithlen Grunde
Da geht ein Miihlenrad,

1. Diefer: this was a young poet-friend, Friedrich von Harpprecht,
who became a cavalry officer ; the other companion, who *‘ wrought peace-
fully here below,” was Uhland’s uncle, a clergyman. 6. entriffen: sc.
hat. 8. GBeift ju Geift fih findet: see Geift. 9. Beiftig: 4. . the
bond was a spiritual one, even when the friends were present; they
were still present with him as spirits (@eifter, geiftige aturen), and
so he offers tke fare (die Nliete = das Slhrgeld) for threc (dreifach).
15. Das 3erbrocene Ringlein: this little poem is one of the most
popular of German songs. It was undoubtedly suggested by an old
Volkslied beginning:  Dort hod) auf jenem Berge

Da geht ein Mibhlenrad,
16. Grunde: cf. Chalgriinde, p. 24, L 11.
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Pein’ Liebfte ift ver{dhrounbden,
Die-bort gewolnet hat.

Sie hat mir Trew’ verfprodjen,
Gab mir ein’n Ring dabei,

s Sie hat die Trew' gebroden,
Dein Ringlein fprang entjiwei,

3d) mdht’ al8 Spielmann reifen
Weit in die Welt hinaus,
Und {ingen meine Weifen,

o Und gehn von Haus zu Haus,

3d) mdcht’ al8 Reiter fliegen
Wohl in bdie blut’ge Shladyt,
Um ftille Feuer liegen

Sm Feld bei dbunfler Nadyt.

s Oor’ id) dbas Miihlrad gehen,
3 weif nidt, was id) yill —
3d mddt’ am liebften fterben,
Da wir’'s auf einntal !
CGidgendorff.

2. gewohnet: as to form cf. note p. 48, L. 11. 7. als Spiels
mann reifen: a reminiscence of the life of mediaeval minstrels, who
traveled about singing their lays of love and chivalry. The Romantic
poets were fond of such references to the free life of their predecessors
in the middle ages; cf. the last verse of Das Sckloss Boncourt, p. 52.
11. als Reiter: Eichendorft served as a volunteer in the Prussian
army during the War of Liberation, 1813-15. 12. IDohl: here prob-
‘ably with intensive force, see vocab. 13. Seuer: & e in camp.
15. §dr’ idh: conditional inversion. | 17. am liebften: see vocab. under
mdgen. 18. Da wir's auf einmal ftill: 7 - das Nliihlrad, but
suggestively the sorrow, which the sound of its turning recalled.
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44 Der gute Kamerad

3d Batt’ einen Kameraben,

Ginen beffern find’ft du nit.

Die Trommel {dlug jum Streite,
s Gr ging an meiner Seite,

3n gleidem Sdritt und Tritt,

Gine Rugel fam geflogen ;
Gilt’s mir, ober gilt es bir?
3fn hat e8 weggeriffen,

1o @ liegt mir vor dben Fiifen,
Al wdir’s ein Stitd von mir,

BWill mir die Hand nod) reidyen,

Derweil id) eben lad’:

oSann dir die Hand nidt geben,
s Bleib du im ew’gen Leben

Mein guter Kamerad ¥
Uhlanbd.

1. Der gute Kamerad: 'this is one of the most popular of
Uhland’s short poems, many of which are, like this, written in the
simple spirit of the Volkskeder. 1t is included in nearly every col-
lection of German poems. Kreutzer has set it to music, but there is
a folk-melody which is more popular. 3. nit: provincial for nidt.
6. 3In... Tritt: 7 e keeping step. 7. geflogen: notice the idiomatic
use, after the verb fommen, of the past participle in the sense of the
present. 8. Bilf’'s mir: see gelten. 9. es: impersonal. It is
often better to translate such'sentences passively. 12. Will: sc. er.
13. Derweil: archaic, = wdhrend. 14. Hann: sc. id.
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43" Dex Yoflillion

Lieblih) war die Maiennadyt,

SilberwilFlein flogen,

b bder Holden Frithlingspradht
s Jreudig hingezogen.

Sdlummernd lagen Wief’ und Hain,
Jeber Pfad verlaffen;

Niemand al8 der Monbdenfdein
Wadte auf den Strafen.

o eife nur bag Liiftden fprad),
‘Und e8 zog gelinber
Durd) das ftille Sdhlafgemad
AL der Frithlingstinbder.

Heimlid) nur dad Vidjlein |hlidy,
s Denn der Bliiten Trdume

Dufteten gar wonmglid)

Durd) die ftillen Rdume,

Rauber war mein Poitillion,
Licg die Geifel tnallen,
~ ilber Berg und Thal davon

Brifd) fein Horn erfdallen.

4. Ob... hingesogen: see hingichen. 8. Yiemand als u. f w.:
notice the poetic personification in Mondenfcdein wadite, Liiftchen
fprady (L 10), Sriihlingstinder (. 13), Bliiten Trdume (. 15).
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Und von flinfen Roffen vier
Sdoll der Hufe Schlagen,
Die dburd)8 blithende Revier
Trabten mit Bebhagen.

LWald und Flur im fdnellen Bug,
Kaum gegriifit — gemieden ;

Und vorbei, wie Traumesflug,
Sdywand bder Dbrfer Frieden.

Mitten in dem Maiengliic
Lag ein Rird)hof innen,
Der den rafdhen Wanbderblidt
Hielt 3u ernften Sinnen.

Hingelehnt am Bergesrand
War bie bleige Mauer,

Und bas Kreubild Gottes ftand
Hod), in ftummer Trauer,

Sdywager ritt auf feiner Bahn
Stiller jegt und triiber;

Und bie Roffe bielt er an,
@ah zum Rreuz hiniiber :

pDalten muff hier RoR und Rad,
Mag’s eud) nidht gefdhrden ;

6. Kaum gegriift — gemieden: abbreviated speech to suit the

quick action; see meiden. 8. der Dirfer Srieden: i. o die frieds
licgen Dorfer.
12. Bielt... Sinnen: see Sinn. 16. Sdhwager: col-
loquial and jocular for der Poftillion. 22. Nlag’s eudy u. f. w. : see

mitten in.

aefdhrden.

10. innen: serves merely to emphasize the preceding
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Dritben liegt mein KLamerad
3 der’ Hiihlen" Grben !

Gin gar Berslicher Gefell !
Herr, ’8 ift ewig fdhade!

s Seiner blies dbas Horn fo Jell,
LWie mein Kamerade !

Hier i) tmmer halten mug,

Dem dort unterm Rafen

Bum getreuen Brudergrufy
o Gein Leiblied ju blafen

Mnd bem Rirdhhof Jandt’ er zu
$rohe Wanberfinge,

Daf e8 in die Grabesruly
Geinem Bruder dringe.

s Und de8 Hornes heller Ton
flang vom Berge wieber,
b bder tote Poftillion
Stirimt’ in feine Lieder.

Leiter ging’s dburd) Feld und Pag
» Mit verhingtem iigel ;

Lang mir nod) im Obre lag

Jener Rlang vom Hitgel,

Senau.

6. amerade : the ending -¢ is permitted by poetic license. 14. drdnge :
subjunctive of purpose. 17. ®b:=als ob. 18. Stimmt’... fieder:
see ftimmen. 19. Ieiter ging’s: impersonal; see weit. 20. Mit
verhdngtem Fiigel: see verhdingen. 21. £ang mir u. . w.: cf. the
close of Wordsworth’s Soktary Reaper:

*The music in my heart I bore
Long after it was heard no more.”
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4607 SSeidenrosfein

Sah ein Rnab’ ein Roslein ftehn,
Roslein auf der Heiden,
War fo jung und morgenfdhdn,

s Lief er {dnell, e8 nah zu fehn,
Sah’8 mit vielen Freuden,
Roslein, Roslein, Roslein rot,
Jtoslein auf der Heiden.

Knabe fprady: ", 3 bredje did,
o Roslein auf der Heidben 1

Roslein fprady : ,3 ftedhe bdidh,

Dag du ewig dentft an mid),

Und i) will’s nidht leiden.”

Roglein, Roslein, Roslein vot
s Roslein auf der Heiden.

Und der wilde Knabe brad)
'8 Roslein auf der Heiden;

1. Beidenrdslein: one of the most popular of Goethe’s short
poems. Notice the contrast between the love symbolized here and
that of Das Veilchen, p. 20, 1. 5, Dr. Bernhardt, in his edition of
Goethe's Meisterwerke, p. 25, calls attention to this contrast as follows:
3Im Begenfay zu diefer {proden und anfprudysvollen fLiebe fteht die
befcheidene Eiebe, welde Boethe in der Ballade , Das Deilcpen’’ be:
fungen hat. 3. Reiden: old form of the dative for Heide. 4. mor:
gen{dhdn: one of the reasons why German is a language so rich for
poetry is its adaptability to forming such compounds as this, which
has been rendered, ‘‘fresk in its morning beawty.”  12. dentft:
a frequent use of the present for the future. "17. ’s: abbreviated for
das to preserve the trochaic rhythm.
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Roslein wehrte fidh und ftad,
Dalfoifn . dodh fein BWeh und Ady,
Mufit’ es eben leiden.

Roslein, Roslein, Roslein rot,

s Roslein auf der Heibden.
. Goethe.

47. Gefunden

3d ging im Walde

So fiir mid) bin,

Und nidhts zu fudjen,
o Dag war mein Sinn,

Im Sdatten fah id
Gin Bliimdyen ftehn,
Wie Sterne leudhtend,
Wie Yuglein jhon.

s 3 toollt’ e8 breden,
Da fagt’ e8 fein:
#Soll id) qum Lelfen
Gebroden fein 24

3d) grub’s mit allen
s Den Wiirglein aus,

2. ihm: some editions read ifr, as if the noun were die Rofe.—
Weh und Ady: interjections as nouns. For the singular verb cf. note
p- 58, 1. 6. 6. Gefunden: the Bliimden of the poem is Christiane
Vulpius, Goethe’s wife, whom he first met in the park at Weimar.
This little poem was written in 1813, twenty-five years after the meet.
ing. 8. So fiir midy: see fiir. 18. fein: poetic for werden. Sein
denotes the result instead of the action.
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Bum Garfen trug id’s
Anv Gitbjden Haus,

Und pflanzt’ e8 wieder
Am ftillen Ort:

s Nun jweigt es tnmer
Und bliiht fo fort.

Goethe.

48. Das Shlof am AWeere

oDaft du da8 Sdhlof gefeben,

Das hohe Shlof am Deeer ?
1o @oldig und rofig voehen

Die Wollen driiber Her.

#&8 modhte fid) nicderneigen

3n die fpiegelflare Flut;

&8 modte ftveben und fteigen
s O der Abendwolfen Glut.”

#LBohl hab’ id) es gefehen,
Das hohe Sdlof am NMeer,

6. fo fort: see fort. 7. Das Schlog am Meere: the poetic art
of telling a story by suggestion is finely illustrated in this simple and
touching ballad. ‘It is in the form of a dialogue between two travelers
who have seen the castle, the one when it was in brightness, the
other when it was surrounded with gloom. The words have been set
to music by Raff and Kreutzer. 10. wehen ... driiber her: see wehen.
12. & modite : see mdaen; ‘‘and fain it would” (Longfellow). The
lofty castle is seen reflected in the water, and standing out against the
evening sky.
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Und ben PMond baritber ftehen,
UnblRebeDweit) umber.”

2 Der Wind und des Deeres Wallen,
Gaben fie frijden Klang?

s Bernahmit du aus Hohen Hallen
Gaiten und Feftgefang 7

#Die Winde, die Wogen alle

Lagen in tiefer Rulb’;

Ginem Rlagelied aus der Halle
o Hirt’ i) mit Thrinen u.“

+Saheft dbu oben gehen

Den Kinig und fein Gemahl ?
Der roten Mantel Weben,
Der goldnen Kronen Strahl?

s oithrten fie nidt mit Lonne
Gine {dhdne Jungfrau bar,
Herrlid) twie eine Sonne,
Straflend im goldnen Haar ?#

00l fah id) bie Cltern beide,
» Ofne der Kronen Lidt,

Jm {dwargen Trauerkleide;

Die Jungfrau jah id) nidyt.”

Uhlanbd.

11. oben: 7. e up on the castle. 12. Gemahl: use of the neuter
form (which may mean either man or wife) instead of the usual
feminine, Gemahlin. 16. dar: here = daher.
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49. DIC ,ﬁ{apell'e
Droben ftchet die Kapelle,
Sdjauet ftill ing Thal Hinab;
Drunten fingt bei Wief” und Quelle
s Jvoh) und Bell der Hirtentnab’,

Traurig tont das Glodlein nieder,
Sdyauerlid) der Leichenchor;

Stilfe find die frohen Lieder,

Und der Knabe laujdht empor.

o Droben bringt man fie ju Grabe,
Die {id) freuten in dem Thal;
Hirtentnabe, Hirtentuabe,

Dir aud) fingt man dort einmal,
ugland.

so. Abenddunkel

s BWiv fofen am Fijderhaufe
Und {dauten nad) der See;
Die Abendnebel Famen
Und ftiegen in die Hiop'.

Jm Leudjtturm vourben bdie Lidhter
o Allmdhlid) angeftedt,

1. Die Kapelle: this chapel is situated on a height in the neighbor-
hood of Ttbingen and commands a wide prospect. Several poets have
written of it. 7. der Eeidjendhor: chanting in the funeral proces-
sion, 9. empor: 7. e to the sounds above. 13. einmal’: see vocab.
14. Ubendduntel: from the author’s Nordseebilder, a series of twenty-
three poems, considered by some critics his best work.

)
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Unb in bder tweiten Ferne
Bard nody ein Sehiff entdedt.

Wir fpradjen von Sturm und Sdifforud),
LBom Seemann, und wie er lebt,

s Und awifden Himmel und Waffer,
Und Angft und Freude fdhrebt.

Wir {pradjen von fernen Kiiften,

LBom Siiden und vom Nord,

Und von bden feltjamen WMenfdjen
w Und feltfomen Sitten dort.

Am Ganges duftet’s und leudjtet’s,
Und Riefenbdume blithn,

Und dydne, ftille Menjden

LBor Lotosblumen Enien.

s In Lappland find jhmupige Leute,
Platttopfig, breitmdulig und Flein;
Sie fauern ums {Feuer, und baden
Sid) Fijde, und quilen und {dhrein.

Die Midbdjen Hordjten ernfthaft,
o Und endlid) fprad) niemand mehr;
Das Shiff war nidt mehr {idtbar,
€8 bdunfelte gar zu fehr. Seine.

2. Ward nody entdect: 7. . could still be seen. 9. Mienfdpen:
another reading is D6lfern. 11. ®anges: pronounced Gan-ges, with-
out nasalizing. — duftet’s : impersonal ; see vocab. 14. fotosblumen:
Nymphaea lotus, a favorite plant in the symbolism of Buddhism. In
The Light of Asia Sir Edwin Arnold speaks of Buddha as ‘‘a
Heavenly Lotus”. 15. 3n fappland u. f. w.: notice the prosaic
character of this stanza in contrast with the preceding ome. 22. &s
dunbelte gar 3u fehr: see dunfeln,
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i 5I. Qle Sorelei
Sdhtaveif nidht;) was foll e8 bebeuten,
Dafp i) o traurig bin;
Gin Mirden aus alten Beiten,
s Dag fommt mir nidht aus dem Sinn.

Die Luft ift Fihl und es dunlelt,
Und rubig flieRt der HKbein;

Der Gipfel des Berges funtelt
3m Abenbdjonnenidein.

o Die {donfte Jungfrau figet
Dort oben wunbderbar,
e goldbnes Gefdjmeide bliget,
Sie fdmmt ihr golbenes Haar.

Sie fimmt e8 mit goldenem Kamme,
s Und fingt ein Lied babei;

Das hat eine rwunberfame,

Gewaltige Melodei.

1. forelei: the basis of this most popular poem is to be found

in a romantic ballad by Clemens Brentano (1778-1842), beginning:

3u Badhatad) am Rheine

Wohnt eine Fauberin,

Sie war fo {dhon und feine,

Und riff viel Hersen hin.
Koenig (p. §33) says: Die ,fore £ay’, wie Brentano fein Lied be:
titelte, ift iibrigens eine von ihm felbftdndig erfundene Sage (a legend
of his own creation) und ftammt Peineswegs aus alter Feit. There is
an evident correspondence between the Loreley and the Sirens of classical
story, who by their singing lured mariners to destruction. Several
poets adopted the modern ‘‘legend” invented by Brentano, but it was
the master touch of Heine that made it famous. The poem has been
set to music by Liszt and Silcher, the familiar melody being that of
the latter. 2. was foll es bedeuten: see follen. 17. Nlelodei: regu-
larly NMelodie.




Ulte Freunde 73

Den Sdyiffer im Feinen Sdiffe
Crgreift e8 mit wildem Beh;

Gr {daut nidit die Felfenriffe,

Cr {dhaut nur hinauf in die Hiok’.

s Jd glaube, die Wellen ver{djlingen
Am Gnde Sdyiffer und Kahn;
Und bas Bat mit ihrem Singen
Die Lorelei gethan.

Heine.

s2. S5 [ddyelt der See

o 8 lidelt bexr See, er ladbet jum Babde;
Der Knabe jdlief ein am griinen Geftabe;
Da Birt er ein Klingen,
Bie Fivten fo {iif,
BWie Stimmen der Engel
s 3m Parabies.

Und wie er erwwadjet in feliger Luit,
Da fpitlen die Waffer ithm um die Bruit;
© Und e8 ruft aus den Tiefen:
Licb Rnabe, bijt ntein!
" 3d) Tode den Sdhlifer,
3d) 3ieh’ ihn Berein.

Sdiller.

2. es: may refer to £ied, or be taken impersonally. §. wver-
fhlingen : present for future, as frequently. 9. ®s [dchelt der See:
the song of the fisherboy at the beginning of Wilkelm Tell. The
theme is the mysterious, attractive power of the waters. 10. ‘[ladet:
in prose, [adet ... ein. 18. es ruft: impersonal and indefinite, see
rufen. 19. Lieb: for the form cf. note p. 58, 1 4.
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53, Der Jifdjer

Das Waffer raufdyt’, das Waffer fdhrooll,
Gin Fifder faf daran,
@ah nad) dem Angel rubevoll,
s Rihl bis ang Herz hinan,
Und vie er fitt, und wie er laujdyt,
Teilt fid) die Flut empor;
Aus dem bewegten Waffer raujdjt
Cin feudytes Weib Bervor,

w Sie fang zu thm, fie fprad) su ihm:
#Bas Todft du meine Brut
Mit Menfdentwip und Menjdentift
Hinauf in Tobesglut ?
Ady wiifteft dbu, wie’s Fijdhlein ift
s So wohlig auf dem Grund,
Du ftiegft herunter wie du bift,
Und wiirdeft erft gefund,

1. Der Sifcher: again in this poem, as in the preceding, we have
a figurative description of the mysterious charm of the waters. Goethe
said: @&s ift ja in diefer Ballade blof das Gefiihl des Waffers aus:
gedriicft, das Unmutige, was uns im Sommer lodt, um 3u baden.
It has been set to music by Schubert. 5. Kiihl... hinan: see hinan;
the fisherman’s calmness and coolness will make the result all the more
striking. 7. @eilt fih ... empor: see emporteilen. o. @in feudptes
Weib: 7. e a water nymph. 11. Was: adverbial acc. = warum.
13. in @odesglut: 7. e. of sunlight. 14. wiifteft du: conditional; the
conclusion du ftiegft would regularly be inverted. — wie’s §ijdhlein :
= wie es (dem) §ifdlein. 15. Auf dem Grund: i o in den
Tiefen.
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»L0bt fid) die liebe Sonne nidyt,
Dex| Mondc fidh) avidht im Deer ?
Kehrt wellenatmend ihr Seficht
Nidt doppelt {dhoner Ber ?

s Qodt did) der tiefe Himmel nidyt,
Das feudtvertldrte Blau ?
Lodt didh dein eigen Ungefidyt
Nidht her im ew’gen Tau P

Das Waffer raujdt’, dbas Waffer {dhwoll,
w Nept’ ihm den nadten Fuf;
Gein Hery wuds ihm fo fehnfudhtsvoll,
LWie bei der Liebften Gruf.
Sie fprad) su ihm, fie fang zu ihm;
Da war’s um ihn gefdhehn:
s Palb 30g fie ihn, halb fant er bin,
Und toard nidht mehr gefehu.

Goethe,

54 Das ‘Wadden aus der Jiremde

3n einem Thal bei armen Hirten
Cridyien mit jedem jungen Jabr,

1. £abt fidh u. f. w.: the poetic idea is that the sun and moon
seem to refresh themselves in the watér, whence the reflection of their
‘‘ wave-breathing”” faces appears doubly beautiful. 5. Himmel: 7. . as
reflected in the water. 6. fendhtvertldrte: i. o the azure of the sky be-
comes more glorious as reflected in the water. 8. @au: the surface of the
water, as cool and fresh as dew. 11. Sein Berj ... fehnfudytsooll : see
fehnfudtsvoll. 14 Da... gefhehn : see gefdhehen. 17. Das Ulddchen
aus der Sremde: editors have disagreed as to the key to this charming
‘‘riddle”. Some take it to be Spring; others, Poetry. Perhaps it may
be distinctly neither, but rather both, namely, the subtle spring-impulse
to life, love, and poetry, felt especially among ‘‘ children of nature” (bei
armen Birten), and finding its highest expression in ,,ein liebend Paar”.
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Sobald die erften Levdjen {dhwirrten,
Cin IMadcdhen, -fdhon und younbderbar.

Sie war nid)t in dem Thal geboren,
- Man wufite nidt, woher fie fam;
s Dod) {dhnell war ihre Spur verloren,
Sobald dag Midden Ab{djied nahm.

Befeligend war ihre Nibe,

Und alle Herzen yourben yoeit;

Dod) eine Wiirbe, eine Hihe
w Entfernte die Bertvaulidyfeit.

Sie bradyte Blumen mit und Friidte,
Gereift auf einer andern Flur,

3n einem anbern Sonnenlidyte,

3On einer gliidlidern RNatur;

1s Und teilte jedem eine Gabe,
Dem Friidte, jenem Blumen aus;
Der Jiingling und der Greis am Stabe,
Gin jeder ging befdhentt nach) Haus.

BWillfommen waren alle Giifte;

» Dod) nahte fid) ein liebend Paar,
Dem reidhte fie der Gaben befte,
Der Blumen allerjdonfte dar.

Sdiller.

1. {dywirrten: an imitative word; ‘‘ began their strains” (Bowring).
7. Befeligend : see befeligen. 8. wurden weit: see weit.  16. Dem,
jenem: in distributive apposition to jedem. 18. befhenPt: see be:
fhenfen. 20, nahte fidy: conditional inversion. — liebend: cf note
p- 58, L 4. 21, 22. Gaben, Blumen: partitive genitives.
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55. c&tfﬁﬁuig

LWer reitet fo |pit durd) Nadjt und Wind ?
s ift der BVater mit feinem Kind;
Gr hat den Rnaben wohl in dem Arm,

s Gt fafit ihn fider, er halt ihn warm.

Mein Sobn, was birgft dbu fo bang dein Gefidyt ?
Siehft, Bater, du den Crlfonig nidt ?

Den Crlentinig mit Kron’ und Sdhweif ?
ein Sofn, 8 ift ein Nebelftreif.

w ,Ou liebes Rind, fomm, geh’ mit mir!
Gar fdhne Spiele {piel’ i) mit dir!
Mand) bunte Blumen find an dem Strand;
Meine Mutter hat mand) giilden Gerwanbd.”

Mein Bater, mein Bater, und Hiveft du nidt,
s Was Crlentinig mir leife verfpridit ?

@et rubig, bleibe rubig, mein Kind!

Sn biivren Bldttern {dufelt der Winbd,

1. @cf8nig: the theme of this famous ballad may be said to be
the immense influence that may be exerted by mere ghosts of the
imagination. Of all German ballads it is perhaps the most popular.
Its production seems to have come from two sources: first, a trans-
lation by the poet Herder (1744-1803) of a Danish folk-song; and
secondly, the fact that Goethe happened to see a farmer one evening
riding hurriedly with his sick child to consult a physician. The
name KErikdnig or Erienkdnig (Alder-King), instead of Elfkonig or
Elfenkonig (Elf-King), came by a mistaken rendering of the Danish
word, which means both alder tree and elf. Schubert und Loewe have
written music to the poem. 4. wohl: see vocab. 6. was: cf. note
p- 74, L. 11. 8. Schweif: i e of his flowing robe. 10. Du liebes
Kind n. f. w. : the Erlking speaks. Notice the assonance and allitera-
tion in the stanza. 11. {pie’ idy: for the tense cf. note p. 73, L 5.
13. giilden : archaic for golden; for the form cf. note p. 58, L 4.
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#LBillft, feiner fnabe, du mit mir gehn ?
Meeine Todhter follen did) warten fdjon;
Meine Todjter fithren den nddhtliden Reibhn
Und twiegen und tangen und fingen did) ein.”

s Mein Bater, mein Bater, und fiehft du nidjt dort
Crlfonigs Todter am bitftern Ort?
Dein Sohn, mein Sohn, id) feh’ e8 genay,
€8 {deinen bie alten Weiden fo grau.

o3 Ticbe did), mid) veizt beine jdhone Geftalt,

o Und bift dbu nidt willig, fo braud) id) Gewalt.”
Dein Vater, mein Bater, jest faft er mid) an,
Crltinig hat mir ein Qeids gethan!

Dem Bater graufet’s, er reitet gefchiwind,
Gr bdlt in den Wrmen dad ddjzende Kind,
s Grreidht den Hof mit Miih’ und Not;

3n feinen Armen dag Rind war tot.
@oethe.

56. ‘Barbaroffa

Der alte Barbarofa,
Der RKaifer Friederidh,

3. Reifn: 4 o Reihen, = Tan3. 4. ein: separable prefix, be-
longing to the preceding verbs, but to be translated only with the last;
see einfingen. 12. hat mir ein Leids gethan: see Leid. £eids may
be taken as a neuter adjective used as a noun. It is also explained
as a partitive genitive, originally preceded by viel or some such word,
and gradually, by omission of the word on which it should depend,
made to serve as an accusative. I3. graufet’s: impersonal with the
dative ; see graufen. 17. Barbarofla: Frederick I (Barbarossa, Red-
beard, 1152-1190), was the greatest of the Hohenstauffen line of
emperors. He was drowned while crossing a stream in Asia Minor,
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Sm unteritd’{hen Sdhloffe
Dilt er verzaubert fich.

€r ift niemal8 geftorben,
Gr lebt darin nod) jest;
s G ot im Sdjloff verborgen

Bum Sdlaf fih Hingefept.

€r Bat Bhinabgenommen

Deg Reidjes Herrlidleit,

Und wird einft toiederfommen
o Mit ihr u feiner Beit.

Der Stuhl ift elfenbeinern,
Darauf der RKaifer fist;

Der Tifd ift marmelfteinern,
Worauf fein Haupt er ftiist.

s Gein Bart ift nigt von Fladfe,
Gr ift von Feuersglut,

during the Third Crusade. The legend of an emperor sleeping under
the Kyffhiuser mountain in Thuringia, who would come again to
establish German unity and greatness, originally referred to Barba-
rossa’s grandson, Frederick I (1215-1250), the last great emperor of
the line. In time the legend became associated with the name of
Barbarossa. On the Kyffh#user now stands a magnificent memorial to
the emperor William I (1871-1888), under whom the modern German
Empire was united. A statue of Barbarossa forms a feature of this
splendid monument. 2. BRdlt er verjaubert fih: see verzaubern.
5. verborgen : used as adjective qualifying the subject &r. 7, 8: After
Frederick II came a period of confusion, continued through the so-
called ‘‘Great Interregnum” (1256-1273), and then the long decline
of German power. 10. ju feiner Beit: see Feit. 12. Darauf: =
worauf; a demonstrative for a relative. 13. marmelfteinern : = von
Marmor. 15. vont Slackfe: referring, of course, to the color.
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3t durd) den Tifdh) gewadjfen,
Borauf fein' ' Rinn ausdruht,

Gr nidt al8 wie im Traume,
Gein Yug’ halb offen jwintt;
Und je nad) langem Raume
Gr einem Knaben winft,

Cr fprift im Sdhlaf jum Knaben:
+®eh’ hin vors Sdlof, o Bwerg,
Und fieh, ob nod) die Raben
Herfliegen um den Berg.

LUnd wenn bdie alten Raben
RNody fliegen immerdar,

So muff id) aud) nod) fdhlafen,
Begaubert hundert Jabr.”

Rildert.

57. Der Komig in Chule

€8 war ein Konig in Thule
®ar treu bis an bag8 Grab,
Dem fterbend feine Buble

Cinen goldnen Bedjer gab.

5. je nady langem Raume: see je. 9. die Raben : symbolical of

evil, as frequently in literature. 15. Der Kdnig in Thule: this ballad
in praise of undying love is sung by Margaret in Faust, though it was
first written (1774) as an independent poem. It has been set to music
by Liszt, Zelter, and Gounod. 16. Thule: the fabled northern island
(ultima Thule) at the end of the world. 18. fterbend: appositively

with Buhle.
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“ @8 ging ilm nidjts dariiber,
Gt leevt’Cihn. Geben Sdymaus;
Die Yugen gingen ihm iiber
©o oft er trant daraus.

s Und al8 er fam zu fterben,
Baplt’ er feine Stidt’ im Reid),
®bnnt’ alles feinem Grben, i
Den Bedjer nidjt jugleid.

Cr fafy beim RKonigdmable,
o e Ritter um ihn ber,
Auf hohem Biterfaale
Dort auf dem Sdhlof am Deer,

Dort ftand der alte Bedjer,
Trant legte Lebensglut

Und warf den Beil’gen Bedjer
Hinunter in die Flut.

Cr fab ihn ftitrzen, trinfen,

Und finfen tief ing Meer,

Die Augen thiten ihm finfen,
= Zranf nie einen Tropfen melhr.

Goethe,

1. &s ging ... dariiber: see dariiber. 2. jeden Shmaus: ad-
verbial acc., = bet jedem Scdymaus. 3. Die Augen ... iiber: see
iibergehen. 8. jugleidy: 7. o with his other possessions. 19. thdten
ihm finfen: see thun; thdt is the regular form of the preterite in its
colloquial use as auxiliary.

L}
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58, Der Sdnger

»Lag hor’ id) draufen vor dem Thor,
Las auf der Briide {hallen? '
Laf den Gefang vor unferm Ofr

s 3m Saale widerhallen 1
Der RKinig fprady’s, der Page lief;
Der fnabe fam, der RKinig rief:
oL20ft miv Derein ben Alten.”

+Oegriifiet feid mir, edle Herrn,
o Gegriift ihr, jdone Damen !
Weld) veidher Himmel, Stern bei Stern!
; Ler Tennet ihre Namen ?
Jm Saal voll Pradht und Herrlichteit
SdlieRt, Augen, eud); Yier ift nicht Ieit,
s Gid) ftaunend 3u ergdpen.s

Der Singer driidt’ die Augen ein
Und fdhlug in vollen Tonen;

1. Der Sdnger : from Wilkelm Meisters Lekrjakre, Book 11, ch. 11,
where it is sung by the old harper, who is found to be Mignon's
father. In contrast with Uhland’s famous poem, the Minstrels Curse
(No. 72), it has been suggested that this should be called the Minszrels
Reward. 1t has been set to music by Schubert, Loewe, Kreutzer and
Reichardt. 2. Oraufen: modifies fhallen. 7. Der Knabe: & ¢ der
Page. 8. mir: ethical dative, as also that in the next line. This use
is a shadow, as it were, of the dat. of personal interest. 9. Gegriifet
feid mir; see griifen. 10. gegriifit: sc. feid, of which ihr is the
subject. 11: The minstrel is dazzled by the brilliant scene with its
array of fair women, a very heaven of stars. He must close his eyes
in order to collect himself for the song. 15. fidh ... ergdfen: see
ergdfgen. 16. driidt’... ein: more commonly driidt’. .. ju.
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Die Ritter jhauten mutig bdrein,

uhd inCden" Sdof die Schonen.

Der Kinig, dem das Lied gefiel,

QieR, ihn zu ehren fiiv dbas Spiel,
s Gine golone Rette Holen,

«Die golbne RKette gieb mir nidt,
Die RKette gieb den Rittern,
Bor bderen Fithnem Angeficht
Der Feinde Langen fplittern;

w» Gieb fie dbem RKangler, den du Bait,
Und laf ihn nod) die goldbne Laft
Bu anbern Laften tragen.

3d finge, wie der Bogel fingt,
Der in ben Bioeigen tohnet;

s Das Lied, das aus der Rehle dringt,
Qft Qobhn, der veidhlich lohnet.
Dod) darf id) bitten, bitt idh eins:
Qaff mir den Dbeften Bedjer Weing
3n purem Golbe reiden.”

» Gt fegt’ ihn an, er trant ihn aus:
© Trant voll fitfer Labe!

1. fdhanten mutig drein: see dareinfhamen. 2. in den Schofi:
o conceal their emotion; sc. flhautent. 4. lief: causative; see laffen.
5. holen: in passive sense; another reading is reidhen. 11. nody: see
vocab. 16. 3ft fohn oder reidlidy Iohnet: cf. Kipling’s lines, in
7 Envoi (Seven Seas):

And no one shall work for money, and no one shall work for fame;

But each for the joy of the working...

18. Bedher Weins: regularly, Becher Wein. z0. Er fefst’ ihn an:
see anfefzen. .
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O wohl dem Hodybeglitdten Haus,
Wodas! ifpTleine Gabe !
Grgeht’s eud) voobl, fo denft an mid),
Und danfet Gott fo warm, als id)

s &iir biefen Trunt eud) danfe.”

Goethe.

so. Die Teilung der Srde

JJehmt hin die Welt ! rief Beus von feinen Hiohen
Den Menfden zu; ,mehmt, fie foll euer fein;

- Gud) {dent’ i) fie jum Grb’ und ew’gen Leben;

10

15

Dody teilt eudy britberlidh davein.~

Da eilt, was Hinbde fat, fidh einguridten,

Gs vegte {ih gefchdftig jung und alt,

Der Adermann griff nady des Felbes Friidhten,
Der Junfer birjdhte durd) den LWald,

Der Kaufmann nimmt, vwas feine Speider faffen,
Der ALL wahlt fidh) den edlen Firnewein,

Der Kinig fperrt die Briiden und bdie Strafen
Und fprady: ,DOer Bebente ift mein.

®ang fpit, nadjbem die Teilung lingft gefdjehen,
Naht der Poet; er fam aus weiter Fern',

Ad), da var iiberall nicht8 mehr zu fehen,

Und alle Hatte feinen Herrn!

11. was Hande hat: see was. 12. Es regte fidh gefhdftig: see

regen. 17. fperrt: i e to collect the toll. 18. Fehente = Fehnte.
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#Beh mir! fo foll denn id) allein von allen
Bergeffert feirt; cidy, Cheincgetreufter Solbn 24
So lieR er laut ber Rlage Ruf erfdhallen
Und warf fi) hin vor Jovis Thron.

s oenn du im Land der Tvdume did) verroeilet,
LBerfept der Gott,” fo hadre nidht mit mir,
Wo arft du benn, al8 man die Welt geteilet P
»3d) war, fprad) ber Poet, ,bei dir.

Mein Yuge hing an bdeinem Angefidhte,

1o An deines Himmels Harmonie mein Obr;
Berzeil’ dbem Geifte, der, von bdeinem Lidhte
Beraufdit, das Jrdifde verlor I

#Bas thun?” fpridt Zeus. ,Die Welt ift weggegeben,
Der Herbft, die Jagd, der Marft ift nidht mehr mein.
s Billft du in meinem Himmel mit mir leben,

©o oft dbu fommft, er foll dir offen fein.”
Sdiller.

6o. Sinnfpriidye
it das Kind um der Mutter willen
Ober die Mutter fiiv dbas Kind ?
o Sie fragen e8 nidt, fie fithlen im ftillen,
Daf fie beide fiir einanbder find.

RNidht der ift auf der Welt verwaift,
Deflen Bater und Mutter geftorben,
4. Jovis: the Latin genitive of Jupiter. 12. das JIrdifde: 4. o

all material possessions. 22. der: demonstrative; the following deflen
and der, relative. )
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Sonbdern ber fiir Hery und Geift
Keine Ried” ambdofein Wiffen erworben.

3n affem Qeben ift ein Trieb
Rad) unten und nad) oben;

s Wer in der redjten Mitte blied
Lon beiden ift zu loben.

3n Hodymut itberhed’ didhy nidht,
Und laf den Mut nidht finfen !
~ Mit deinem LWipfel veid)’ ins Lidyt,
© Unbd laf die Wurgel trinfen!

Ridert.

6r. ‘Tounfdy

Gtwas wiinfden und verlangen,
Ctwas Hoffen muf dasg DHers,
Gtwas zu verlieren bangen

s Und um etwas fithlen Sdymers.

Deine Luft und deine Wdnne
Muft du an was immer fehn,

5. der rechten Ulitte: 4. e. the golden mean. Cf. Shakespeare’s
saying, ‘‘It is no mean happiness to be seated in the mean”, and the
Latin quotation, #¢ guid nimis (not anything too far). 7. 3In Body
mut u. {. w.: of. the closing lines of Horace’s Ode, Book 11, 10:

‘*When Fortune, changeful goddess, lours,
Collect your strength, exert your powers,
But when she breathes a kinder gale,
Wisely contract your swelling sail.”
(Francis’s translation.)

12. @twas wiinjden u. {. w.: cf. the lines from one of the choruses
in Schiller’s Braut von Messina:

+Etwas farditen und boﬁt‘n und forgen
Muf der Nlenfdy fidr den fommenden Ulorgen.”
17. was = etwas.
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Soll vergeblidh Mond und Sonne
RNidyt: an div voritbergehn,

®leid) von unbegrenztem Sehnen
Wie entfernt von triger Rup’,

s Miiffe fid) mein Leben bdehnen
BWie ein Strom dem Deere 3u.

Riidert.

II1
Hraft und Hampf

62. Fin' fefle ‘Vurg iff unfer Gott

Deus noster refugium et virtus.

o Ein’ fefte Burg ift unfer Gott,
Gin’ gute Wehr und Waffen.
Gr bilft uns frei aus aller Not,
Die uns jegt Hat betroffen !

1. Soll vergeblich : conditional inversion. 5. Hliiffe: optative subj.

For the thought cf. Matthew Arnold’s sonnet:

*“One lesson, Nature, let me learn of thee — —

Of toil unsevered from tranquillity.”
8. Ein’ fefte Burg ift unfer Gott: this is the celebrated hymn of the
reformer Martin Luther. It was written at the time of the Diet of
Augsburg, 1530. The text — ‘“Our God a refuge and strength” — is
from the 46th Psalm. The rude strength of the poem and its tone of
combative faith are thoroughly characteristic of its author.
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15

2. es: indefinite object of meint. 4. graufam: cf. note p. 58, L 4.
18. Es... gelingen: see gelingen.
20, Wie... ftellt: see ftellen. 21. nicht: as noun. 22. Das: object
of madyt. The sense is, Daf er gerichtet ift, madyt das, namely,

13. Und ift: sc. introductory es.

Der alt’, bofe Feind,

Mit Ernft er’s jest meint,
Grof’ Mad)t und viel Lift
Gein’ graufam Riiftung ift,
Auf Crd’ ift nidht feinsgleichen.

Mit unfrer Madyt ift nidhts gethan;
Wir {ind gar bald verloren.

@s ftreit’t filr uns der rechte Mann,
Den Gott Bat felbft erforen.

Bragft du, ter der ift?

Cr Beift Jefus Chrift,

Der Herr Bebaoth,

Und ift Fein anbrer Gott;

Das Feld muf er behalten,

Und toenn bie Welt voll Teufel rdr’
Und wollt’ ung gar verfdjlingen,

So fitrdjten wir und nidht fo jebr;
@8 foll ung dod) gelingen.

Der Fiirft diefer Welt,

Wie jauer er fid) ftellt,

Thut er uns dbod) nicht!

Das madyt, er ift geridht’t,

Gin Wortlein fann ihn fdllen.

that he accomplishes nothing against us.
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Dag Wort fie follen lafjen ftahn,
Und| Fein Dant, dagu Haben !
“@r ift bei uns wohl auf dem Plan
Mit feinem Geift und SGaben.
s Nehmen fie den Leib,
Gut, Ch’, Rind und Weib:
Laff fabren dabin!
Gie haben’s Fein'n Gewinn;
Dag Reid) mufy und dod) bleiben.

Suther.

" 63. Gebef wahrend der Sdiladyt

Later, id) rufe did!
PBriillend umwsft mid) der Dampf der Sefdjiige,
Syprithend umguden mid) raffelnde Blige.
Lenfer der Shlachten, id) rufe didh!
’s LBater, du fithre midy!

LBater, du fithre mich! _
Fithy’ midy jum Siege, fithr' mid) zum Tobe:
Herr, id) erfenne bdeine Gebote;
Herr, wie du willft, fo fithre mich!
- ®ott, id) erfenne didy!

1. follen laffen ftahn (= ftehen): 7. o shall not alter the word of

God. 5. Zlehmen fie: conditional inversion. 7. £af fahren dahin:
see dahinfahiren. 8. es: old genitive of the neuter pronoun, here =
davon. 10. Bebet wdhrend der Schladyt: this poem was written
in the poet’s pocket diary, not long before his death, which occurred
in a skirmish in one of the campaigns against Napoleon (1813). The
diary, stained with the young poet’s blood, is still preserved in Dres-

den. The lines have been set to music by Weber, Schubert, and

Himmel. 12. Briillend: with Gefdhiite. 13. raffelnde Blifge: see
raffeln. 17. i. e in either event he submits to the will of God.
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®ott, id) erfenne bdidy!
So, imy herbitlichen -Raujden der Blitter,
A8 im Sdlacdhtendonnerwetter,
Urquell der Gnabde, erfenn’ id) bdid,
s Bater, du fegne midh!

Bater, du fegne midy!
3n beine Hand befehl” id) mein Leben,
Du fannft e8 nehmen, du Bhaft e8 gegeben;
Bum Leben, jum Sterben fegne midy!
o LBater, id) preije didy!

Bater, id) preife bdidy!
'8 ift ja fein Lampf fiiv die Giiter der Erbe:
Das Deiligfte fdhiigen wir mit dem Schwerte;
Drum fallend und {iegend preif’ idh) did.
15 ®ott, bdir erged’ i) midy!

®ott, bdir ergeb’ ih midy!
Wenn mid) die Donner de8 Toded begriifien,
LBenn meine Abern gedffnet fliefen,
Dir, mein Gott, dir erged’ i) midy!
ao LBater, id) rufe didh!

Rdrner.

64. Reifers Wlorgengefang
Morgenrot,
Leudhteft mir zum frithen Tobd?
17. die Donner: 7. e in battle. 21. Reiters NMorgengefang : it has
been said of this poem that it ‘‘has become in Germany a volkslied

in the full sense of the word ”. 23. feundjteft: subject omitted for the
sake of the meter.
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Bald wird die Trompete blafen,
Dantv 1y i) mein Leben laffen,
3d) und mandjer Kamerad !

Kaum gedadht,

s War der Luft ein End’ gemadyt;
Geftern nod) auf ftolzen Roffen,
Heute durd) die Bruft ge{doffen,
Morgen in bdas Ffiihle Grab!

Ad, wie bald

10 Swindet Sdonbeit und Geftalt !
Thuft du ftolz mit deinen Wangen,
Die mit Mild) und Purpur prangen ?
Ay, die HRofen welfen all!

Darum ftill

s Gitg’ i) mid), wie Gott es Will,
Nun, fo will id) wader ftreiten,
Und follt’ ich ben Tod erleiden,
Stirbt ein braver Reitersmann,

6s. Die ‘Wadt am ‘Rhein
s E8 brauft ein Ruf wie Donnerhall,
BWie Sdpwertgeflicr und Wogenprall:

2. mein feben laffenn: see laffen. 4. Kaum gedadyt: qualifies
$uft; see denfen. 10. {dhwindet: for the singular cf. note p. 58, L. 6.
11. @Thuft du ftol3: see ftol3. 12. mit: another reading is wie. —
Mildy und Purpur: 7. .. weif und rot. 19. Die Wadt am Rhein:
this now famous poem, written in 1840, attained its great popularity as
a national song during the Franco-German war (1870-71). The music,
which aided the words in catching the popular ear, was composed by
Karl Wilhelm in 1854, five years after the poet’s death.

Hauff.
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p3um Rbein, jum Rbein, jum deutfden Rbein,
Wer | will ded Stromes DHiiter fein 2

Lieb Baterland, magft rubig fein,

Teft fteht und treu die Wadh)t am Rhein!

s Durd) Hunberttaufend udt es fdynell,
Und aller Augen bliten bell.
Der deutje Jiingling, fromm und ftart,
Be{dhirmt die heil’ge Landesmark.
Lieb Baterland, magft rubig fein,

o Geft fteht und treu die Wadjt am Rbein!

Auf blidt ex in bes Himmeld Blau'n,

Bo tote Helben niederjdjaun,

Und fdpodet mit ftolzer Rampfesluft:

U, Rbein, bleibft deutfd), wie meine Bruft!
s Lieb Baterland, magft vubig fein,

Teft f{teht und treu die Wad)t am Rhein!

#Und ob mein Hery im Tode bridht,
Wirft du dod) drum ein Weljdjer nidht.
Reid) wie an Waffer deine Flut,

» Jft Deutidhland jo an Heldenblut,

3. lieb: cf. note p.58. 1. 4. 5. judt es fdnell: see juden.

6. aller: notice that this is gen. pl. 8. fandesmarf: since Alsace
became a part of the German Empire (1871), the Rhine nowhere
touches France. 11, 12: another reading of these lines is:

@r blidt hinauf tn Himmelsau'n,

Wo Leldengeifter niederjchaun.
17. ob = obgleid). 18. ein Welfder: 7. e. the possession of a foreign
power.
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Lieb LBaterland, magft rubig fein,
Seft fteht und’ treucdie! Wadjt am Rbein !

+So lang ein Tropfen Blut nod) gliibt,
Nod) eine Fauft den Degen jzieht,

s Und nod) ein AYrm die Biidjfe {pannt,
Betritt Tein Weljdjer bdeinen Strand.”
Lieb Baterland, magft ruhig fein,

Oeft fteht und treu die Wad)t am Rbein!

Der Sdywur erfdallt, die Woge rinnt,
o Die Fahnen flattern Hod) im Winbd.
Bum Rbein, jum Rbein, jum deutjdhen Rbein!
Wir alle wolfen Hiiter fein!
Lieb Baterland, magft rubig fein,
Oeft fteht und treu die Wad)t am Rbein!

Sdnedenburger.

s 66. ‘Wein Baterland

o ift be8 Siingers Baterland ?
Wo edler Geifter Funfen fpriihten,
Wo RKriinge fiir das Schone blithten,
Wo ftarfe Herzen freudig glithten,
o Gitr alles Heilige entbrannt —
Da war mein BVaterland !

4. Qlod) modifies the verb; so in the following line. 6. MWel-
fdher : another reading is §eind hier. 10. hod) im: another reading is
in dem. 15. Mein Daterland: this is one of the author’s most spir-
ited and patriotic poems, intended to arouse his people to continued
resistance against Napoleon. 17. edler ... fpriihten: see fpriihen.
Observe the reproach implied in the use of the past tenses.
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LBie heifit des Sdngers Vaterland ?
Qepb! itber) feiner Sohne Leidhen,
et weint e8 unter fremden Streiden;
©onft hie e8 nur dbas Land der Eidjen,
s Das freie Land, das deutfhe Land!
So bief mein Baterland !

Bas weint bes8 Sdngers8 BVaterland ?
Dafy vor des Wiitrihs Ungewittern
Die Fiirften feiner Biller jittern,
w  Daff ihre heilgen Worte fplittern,
Und bdaff fein Ruf fein Horen fand,
Drum weint mein Baterland !

Wem ruft des Singers BVaterland ?
€8 ruft nad) den verftummten Gbttern;
s Mit der Verweiflung Donnertvettern
Nad) feiner Freibeit, feinen Rettern,
Nad) der BVergeltung Ridjerhand.
Dem ruft mein Baterland !

Was will des Singers Baterland ?
o Die fnedite will e8 nieder|dlagen,
Den Bluthund ausd den Grengen jagen
Und fret bie freien Sodhne tragen,
Obver frei fie betten unterm Sand.
Das will mein BVaterland !

2. Jeft: sc. weint es from the following line. 7. Was =
warum, as on p. 74, L. 1. 10: IDorte = Derfprechen. 11. Pein
Boren fand: i. e. was unheeded. 23. fie betten: see betten.
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Und Bofft bes Singers Baterland ?
&8\ hofft: cauf -die) gevechte Sadje,
Dofft, daR fein treues Volt erwade,
Dofft auf des grofen Gottes Radye,

s Und Bat ben Rider nidht verfannt.

Drauf BHofit mein Baterland !

Rfbrner.

67. ® Sfrafburg

O Gtrafburg, o Strafiburg,
Du wunderfd)ine Stadt !

o Darinnen liegt begraben
So mander Solbdat.

So mander, fo fdoner

Und tapferer Solbdat,

Der Bater und lied” Mutter
s Boslid) verlaffen Hat.

Berlaflen, verlafjen —

€8 fann nidt anders fein:

Bu Gtrafburg, ja ju Straffburg,
Solbaten miiffen fein.

7. ® Strafiburg: this little poem, coming from the heart of the
people, tells with simple pathos the sorrow that war brings to the
home. As is natural in a popular song, there are many verbal varia-
tions. The last verse given here is not found in many editions. —
Stragburg : its location, in Alsace, not far from the Rhine, has made
it the scene and center of many conflicts. In the Franco-German war
of 1870-71, it was bombarded for seven weeks before surrendering to
the Germans. 14. Der: relative, subject of verlaffen hat.
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Der Vater, die WMutter,
Diegehlivor8 Hauptmanns Haus:
#Ad) Hauptmann, lieber Hauptinann,
®ebt mir den Sohn Beraus !

s ,,@uern Sohn tann id) nidht geben

Fiir nod) fo vieles Geld;
Cuer Sofn, ja der muﬁ fterben
3m teiten, breiten Feld,

Sm yoeiten, tm breiten,

o Da draufen vor bem Feind;

Wenn gleid) fein {dhwarzbraun’ Madcden
&o bitter um ihn reint.”

€8 teinet, e8 greinet,
€8 tlaget gar zu febr:

s ,Gut’ Nadit, mein trauted Schigel,

Did) ey’ i) nimmermelhr 1
68. Sdywertlied

Du Sdjert an meiner Linfen,
Was foll bdein Heitres Blinfen ?
o Sdauft mid) o freundlid) an,
Hab’ meine Freude dran,

Hurrah!

Bollslied.

2. Die: cf. note p. 58, 1. 10. — pors: here = vor des. 4. BGebt:

the plural form, corresponding to the early use of ihr, in addressing
one person, is very respectful. 16. fel’ idy: for the tense cf note

p- 73 L5

17. Sdywertlied: this unique poem expresses the thrill

of approaching battle in the passionate language of lover and bride.
It was the poet’s swan-song, written a few hours before his death.
Cf. note p. 89, 1. 10. 19. Was foll: see follen. 20. Schauft: for
omission of the subject cf. note p. 9o, 1. 23.
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#IMid) trigt ein wadrer Reiter,
Druntoblin’ i aud) fo Beiter,
Bin freien Mannes Wehr;

Das freut dem Sdywerte fehr.#
5 Hurrah !

Ja, gutes Schwert, frei bin id),
Und liebe did) Berzinnig,
Als wirft du miv getraut,
N8 eine licbe Braut.

w0 Hurrah !

»Oir hab’ id)’8 ja ergeben,
Mein lidjtes Cifenleben.
Adh, wdren wir getraut!
Lann Bolft du deine Braut P«

s Hurrah !

Bur Brautnadyts-Morgenrite
Ruft feftlich die Trompete; -
LWenn die RKanonen fdrei’n,
Hol’ idh bas Liebdhen ein,
- Hurral !

#O felige8 Umfangen !
3d) harre mit Berlangen,
Du Briut’gam, hole mid,
Mein RKringden bleibt fitr didh.”
s Hurrah !

4. dem Sdywerte: a poetical construction. 13. wdren: optative
subjunctive. 14. Rolft: for the tense cf. note p. 73, L 5.
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Was Fliveft dbu in der Scheide,
Du helle Eifenfreude,
So wild, fo {dladjtenfroh ?
Mein Sdywert, was Flirveft du fo?
s Hurrah!

#Bohl Elire’ id) in ber Sdeibe;
3d) fehne mid) jum Streite,
Redit wild und dhladjtenfroh.
Drum, Reiter, i’ id) fo.”
10 Hurrah!

Bleib’ dod) im engen Stitbchen !
Was willft dbu hier, mein Liebdhen ?
Bleibt’ {Hl im Kimmerlein,
Bleib’, bald hol’ idy didy ein.
5 Hurrah !

#2088 mid) nidt lange warten!
O {dbner Liebedgarten,

LBoll Rislein blutigrot

Und aufgeblithtem Tobd v

» Hurrah!
So fomm denn aus ber Sdjeide,
Du Reiters Augenteide —
Heraus, mein Sdywert, heraus!
Fithr’ did) ins8 Baterhous.
s Hurrah!

1. as = warnm, as on p. 94, L. 7. 7. jum Streite: usually
nady dem Streite. 17. @ {dbner Liebesgarten: i. e. the field of
battle. 24. ins Daterhaus: . e. he will take the sword out upon the
open battle-field just as one leads his bride to the ancestral home.
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oA, Berrlidh ift’s im Freien,
Q' 'tirft’gen’ Dodhzeitreifen,
Wie glingt im Sonnenftrahl
©o brautlid) hell der Stahl ¥
s Hurrah !
Wohlauf, ihr feden Streiter,
Wohlauf, ihr deutfden Reiter!
BWird eud) dbas Hery nidht warm ?
Nehmt’s Liebden in den Arm!
10 @uttaf)!

Grit that e8 an ber Linfen
e gang verftohlen blinfen;
Dod) an die Redte traut
®ott {ihtbarlid) die Braut.
s Hurrah!
Drum dritdt den liebeheifen
Brdutliden Mund von Eifen
An eure Lippen feft.
Flud)! wer die Braut verldft!
- Hurrah!
RNun lafit bas Liebdjen fingen,
Dafp helle Funfen fpringen!
Der Hodjzeitmorgen graut,
Hurrah, du Eifenbraut!

a5 -burrab ! fdrner,

11. that: auxiliary to blinfen. In this use it regularly has the
umlaut ; cf. note p. 81, L. 19. —es may refer to the sword (£iebdpen),
or it may be taken impersonally; see blinfen. 12. gan3 verftohlen:
i. e. as the sword is being drawn from the scabbard on the left.
14. fidhtbarlidh: in contrast with ganj verftohlen.
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690 Das Orab im ‘WBufento

Nidtlih am Bufento lifpeln bei Cofenga dumpfe Lieder;
Aus den Waffern fdhallt es8 Antwort und in Wirbeln
tlingt e8 wicder,

Und ben $HFluf Dinauf, Hinunter iehn bdie Sdatten
tapfrer Goten,
Die den Wlarid) bevoeinen, ihres Volfed beften Toten.

Allzufeith und fern der Heimat mufiten Bier fie ihn
begraben,

Weihrend nod) die Sugendloden feine Schultern blond
umgaben,

Und am Ufer des Bufento reiften fie fidh um die Lette;
Um bdie Stromung abjuleiten, gruben fie ein frifdes
Bette.

3n der wogenleeren Hiohlung wiihlten fie empor die Crbe,
Genften tief hinein ben Leidnam, mit der Riiftung, auf
bem Pferde.

.

1. Das Brab im Bufento: after his third capture of Rome
(A. D. 410), Alaric, the great leader of the Visigoths, proceeded to
southern Italy. There he died in the same year at Consentia (Cosenza)
near the little river Busentinus (Busento). He was buried, as the
poem tells, in the bed of the river; and the story is that the Roman
prisoners who were made to do the work of diverting the stream were
slain, so that no one might tell the exact place of burial. 4. den
§luf: adverbial acc. 6. fern der Heimat: for omission of the prep.
of. note p. 24, 1. 9. 7. Jugendloden: he was only 34 years old.
8. um die Wette: see Wette.
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Dedten bann mit Crbe wicder ihn und feine ftolze Habe,
Daf bdie hohen Stromgemwidie wiidifen aus dbem Helben-
grabe.

Abgelentt zum weiten Male, ward bder Fluf Bherbei-

gegogen;
Miadytig in ihr altes Bette {hiumten die Bufentowogen.

s Und es8 fang ein Chor von Mannern: ,Schlaf in deinen
Helbenehren !
Keines Romers {dndde Habjudit foll dir je das8 Grab
verfefren !4

Gangen’s und die Lobgefinge tonten fort im Sotenheere;
Liilze fie, Bufentoroelle, wilze fie von Deer zu Meere !

Blaten.

70. ‘Welfager
w Die Mitternad)t 30g ndher {dhon;
Sn ftunner Ruly’ lag Babylon,

RNur oben in des Kinigs Shlof
Da fladert’s, da ldrmt des RKinigs Trofi.

Dort oben in dbem Kinigsjaal,
1s Belfazer hielt fein RKonigdmabhl.

Die Knedhte fafen in {Himmernden Reihn,
Und Yeerten die Becher mit funfelndem Wein.
2. wiidhfenn: subjunctive of purpose (final clause). 9. Belfazer:

cf. the fifth chapter of the Book of Daniel, which is the basis of this
poem. I ftummer: another reading is ftiller.
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&8 Hlirrten die Bedjer, e8 jaudhzten die Knedht’;
@o, tlanges bem ftorrigen RKibnige redht.

Des Rinigs Wangen leudjten Glut;
Jm Wein errouds ihm feder Mut.

s Und blindlingd reifit ber Mut ihn fort,
Und er liftert die Gottheit mit findbigem Wort.

Und er briiftet {idh) fred), und ldftert wild;
Die Kneditenfdjar ihm Beifall britllt,
Der Kinig rief mit ftolzem Blid;

o Der Diener eilt und Fehrt zuriid,

Cr trug viel gitlben Gerdt auf dem Haupt;
Das war aus dem Tempel Jehovahs geraubt,

Und dber Rbnig ergriff mit frevler Hand
Cinen Beiligen Bedjer, gefiillt bid am Ranbd,

s Und er leert ihn Baftig bi8 auf den Grund,
Und rufet laut mit fhdumendem Munbd:
n3ehovah! div Fiind’ idh) auf ewig Hohn —
3d) bin ber Rinig von Babylon ¥

Dod) faum das graufe Wort verflang,
o Dem Konig ward’s heimlid) im Bufen bang,

Das gellende Lachen verftummte umal;
€8 wurde leidenftill im Saal.

3. lenchten Blut: see leudhten. 1x. giilden: cf. note p. 77, L 13.
aus dem @empel ... geraubt: i. o. when Jerusalem was captured

by Nebuchadnezzar about fifty years before the death of Belshazzar.

15.

bis auf den Grund: see Grund. 17. dir Hind’ iy ... Hohn:

see Hohn.
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Und fieh! und fieh! an reifer Wand
Da, fam!s hervor, wie Menfdenhand;

Und {djrieb, und fdhrieb an roeifer Wand
Budjftaben von Feuer, und {dyrieb und fdwand.

s Der Kinig ftieven Blids da {af,
it fdhlotternden fnien und totenblaf.

Die Kueditenjdjar faf falt durdygraut,
Und faf gar ftill, gab feinen Laut,

Die Magier famen, dod) feiner verftand
1o Su beuten die Flammenfdrift an der Wanbd.

Beljazer ward aber in felbiger Nadht
Bon feinen Knedjten umgebradht.

PHeine.

71 Die GOrenadiere

Nad) Franbreid) zogen jwet Grenabdier’,
s Die waren in Rufland gefangen,

1. Und fieh! u. f. w.: cf. the lines in Barry Cornwall’s poem
Belshazzar:
* What cometh — look, look | — without menace, or call?
Who writes, with the lightning’s bright hand on the wall?
What pierceth the king, like the point of a dart?
What drives the bold blood from his cheek to his heart?”
2. fam’s: the impersonal construction adds to the mystery; cf. note
p- 73, 1. 18. 5. ftieren Blicfs: adverbial gen.; see Blid. 7. falt
durdhgraut : see durcdharant. 13. Die Grenadiere: this poem, written
when the poet was very young, celebrates the devotion of Napoleon's
soldiers, and incidentally Heine’s own admiration for the Emperor.
The disastrous Russian campaign took place in 1812. The ‘‘grand
army” of 450,000 men was almost totally destroyed. Schumann’s
mausic to this poem is well known. 15. waren ... gefangen: sc.
worden, pluperfect passive,
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Und al8 fie Yamen in8 deutfche Quartier,
Sie; liefen die, Ripfe hangen.

Da horten fie beide die traurige Mir:
Daf Frantreid) verloren gegangen,

s Befiegt und zerfdhlagen das grofe Heer,
Und dber RKaifer, der Raifer gefangen.

Da weinten gufammen bdie Grenabdier’

Lol ob bder Flaglidhen Kunbe.

Der eine fprady: ,Wie weh wird mir,
o Wie brennt meine alte LWunbde !#

Der anbdere fprady: ,Das Lied ift aus,
Aud) i) mocht’ mit dir fterben,

Dod) hab’ i) Weib und RKind u ‘baue,
Die ofhne mid) verderben.”

s, Was {dhert mid) Weib, was {dhert mid) Kind!
3d) trage weit bef’res Berlangen;
LaR fie betteln gehn, wenn fie hungrig {ind -
Mein RKaifer, mein Kaifer gefangen !

Oewdhr’ mir, Bruber, eine Bitt’:

wo Wenn id) jept fterben terde,
@o nimm meine Leide nad) Franfreid) mit,
Begrab’ mid) in Franfreid)d Crde.

3. Mdar: archaic, = Wadyricht. 4. verloren gegangen: sc. fei;
see verlieren. 8. Yohl: note how common the use of this word is in
poetry, especially in ballads, serving merely to give a certain fullness
and force to the expression. Sometimes, as here, there is no English
idiomatic equivalent. 9. ¥ie ... mir: see weh. 11. Das Lied ift
aus: 4. e all is over. 15. Yas ... Weib: see fheren; was, ad-
verbial accusative. 17. betteln : note the use of the infinitive with
gehen, where in English the verbal in -ing would be used.
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pOad Chrenfreuz am roten Band
Sollft, dbu aufs Herz mir legen;
Die Flinte gieb mir in die Hand,
Unbd gitet” miv um bden Degen.

s S0 will id) liegen und Hordjen {Hll,
Wie eine Sdhildwad’, im Grabe,
Bis einft id) hove Lanonengebriill
Und wiehernber Roffe Setrabe.

poann reitet mein Kaifer wolhl fiber mein Grab,
o Biel Scwerter flirven und bligen;

Dann fteig’ id) gewaffnet hervor aus dem Grab,

Den RKaifer, den RKaifer gu {djiigen !

Deine,

72. Des Sdangers Jiludy

Gs ftand in alten Beiten ein Sdhlof, fo hod) und Hebr,
s Weit gldngt’ 8 itber bie Lande bis an dad blaue Meer,

Und ring8 von bduft’gen Gdrten ein bliitenreidjer Krang,

Drin fprangen frijfe Brunnen in Regenbogenglany.

Dort faf ein ftolzer Knig, an Land und Siegen reidh,
Gr {aR auf feinem Throne fo finfter und fo bleidy;

4. um: with giirt’. 13. Des Sdngers §ludy: written in 1814,
the year of Napoleon’s retirement to Elba. A fanciful interpretation
supposes the tyrannical king to be Napoleon ; the minstrel, the oppressed
people ; the youth, freedom. It is hardly probable that Uhland intended
such specific application. The theme may have been suggested to him
by a ballad in Percy’s Reliques, Young Waters, translated into German
by Herder. The words have been set to music by Schumann, von
Btlow, and Kréutzer. 16. rings: sc. war.
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Denn was er finnt, ift @c[yrecfen, und was er blidt, ift Wut,
Und wa8 er fpridyt, ift Geiftel, unbd voas ex {dhreibt, ift Blut.

Ginft 3og nad) diefem Schloffe ein ebles Singerpaar,

Der ein’ in golbnen Loden, der andre grau von Haar;
Der Alte mit der Harfe, der faf auf jhmudem Rof,

€8 {dyritt ihm frijd) sur Seite der bliihende Genofi.

Der Alte fprad) jum Jungen: ,Nun fei bereit, mein Sohn!
Dent’ unjrer tiefften Lieder, ftimm’ an den vollften Ton!
RNimm alle Lraft ujammen, die Luft und aud) dben Schymery!
@8 gilt uns heut zu rithren des Kinigs fteinern Herz.”

Sdjon ftehn die beiden Singer im Hohen Sdulenfaal,
Und auf bem Throne figen dber Konig und fein Gemalhl:
Der Kinig furdjtbar praditig, wie blut’ger Nordlidhtidein,
Die Kinigin {itf und milde, als blidte Bollmond drein,

Da {hlug der Greid die Saiten, er jdhlug fie ywunbdervoll,
Daf veidjer, immer reidjer der Klang sum Ofre fdhroll;
Dann ftrdmte himmlijd) elle des Jiinglings Stimme vor,
Des Alten Sang dazwifden, wie dumpfer Geifterdjor.

Sie fingen von Lenj und Liebe, von fel'ger goldbner Jeit,
Bon Freiheit, Minnerviirde, von Treu’ und Heiligleit;
Sie {ingen von allem Siifien, wasd Menfdhenbruft durdybebt,
Sie fingen von allem Hoben, was Menfdjenhers erhebt.

5. der: superfluous as on p. 58, 1. 10. 6. Es {chritt... sur Seite:
see {dhreiten. 8. ftimm an ... Ton: see Ton. 10. Es gilt uns:
see gelten. 12. Gemahl: neuter form for feminine as on p. 69, L. 12.
13. furdytbar praditig u. {.w.: see Lordlidytihein. 14. als blidte
Dollmond drein: see dareinblidfen; cf. dareinfchauen, p. 83, L 1.
17. helle: as to form cf. note p. 42, L 9.
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Die Hiflings{dhar im Kreife verlernet jeden Spott;
Des Konigs, trot’ge Rrieger, fie beugen fid) vor Gott;
Die Konigin, zerfloffen in Wehmut und in Luit,

Sie wirft den Sdngern nieder die Rofe von ihrer Bruft.

#3hr Habt mein Bolt verfithret; verlodt ihr nun mein
LBeib 2¢

Der Rinig |dreit es wiitend, er bebt am gangen Leib;

Cr wirft fein Sdwert, das bligend des Jiinglings Brujt
burd)dringt,

Draus, ftatt der golbnen Lieder, ein Blutftrahl Hod) auf-
fpringt.

Und twie bom Sturm gerftoben ift all ber Hiver Schwarn;
Der Jiingling hat verrddelt in feined Meifters Arm;
Der {dhlagt um ihn den Mantel und fest ihn auf das Rof,
@r bind't ihn aufredyt fefte, verldRt mit ihm dbas Schlof.

Dod) vor dem hohen Thore, ba hdlt der Sdngergreis;
Da fafit er feine Harfe, fie, aller Harfen Preis;

An einer Marmorfdule, da hat er fie ger{delt;

Dann ruft er, baf e8 fhaurig durd) Schlof und Gdrten gellt:

el eud, ihr folzen Hallen! nie tone fiifer Klang

Durd) eure Raume wieder, nie Saite nod) Gefang;

RNein, Seufzer nur und Stohnen und {deuer Staven-
{dpritt,

Bis eud) su Schutt und Dloder der Rachegeift zertritt!

3. serfloflen: i e by mingled feelings of sadness and delight.
8. Draus: = woraus; cf. drin, p. 105. 1. 17. 14. fie, aller Harfen
Preis: fie and Preis in apposition with Harfe; see Preis. 15. hat
... 3erfchellt : perfect, to express how quickly it was done. 17. tOmne:
optative subjunctive,
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»Leh eud), thr duft’gen Gdrten im Holben Maienlidyt !
Gud) zeig’ ich:diefes Toten entftelltes Angeficht,

Daf ihr darob verdorret, daf jeber Quell verfiegt,
Daf ihr in Hinft'gen Tagen verfteint, verddet liegt.

»BBeh bir, verrudjter Morber ! dbu Flud) ded Sangertums!
Umfonft fet all dein Ringen nad) Krdnzen blut’gen Ruhms;
Dein Name fei vergeffent, in ew’qge Nad)t getaudyt,

Gei wie ein lefsted Rodeln in leere Luft verhaudyt 1

Der Alte hat’s gevufen, der Himmel hat’s gehirt,

Die Mauern liegen nieder, die Hallen {ind erftort;
Nod) eine hohe Saule zeugt von ver{hwundner Pradyt;
Aud) diefe, fdhon geborften, fann ftiivzen iiber Nadht.

Und ring8, ftatt duft’ger Gdrten, ein 5dbes Heideland,

Kein Baum verftreet Schatten, fein Quell durdjdringt den
Sanb;

Des Kinigs Namen meldet Tein Lied, Fein Helbenbudy;

Lerfunfen und vergeffen! das ift de8 Singers Flud.

Ubland.

73. Der Handfduh

LBor feinem Lowengarten,
Das Kampfipiel zu erwarten
» Saff Konig Frang,

3. verdorret: for the tense cf. note p. 66, 1. 12. 4. verfteint: . o
from the ruined castle. 11. Xlod): modifies jeugt. — eine: numeral.
12. fiber Uadyt: 7. e. at any moment; see Wadht. 17. Der Bands
fdub : Schiller got this story from a book entitled Essais Historigues
sur Paris, where the incident is placed in the reign of Francis I
(1515-1547); but it has also been traced to Spanish sources. There
are two English poems on the same subject: Leigh Hunt's Zhke Glove
and the Lions, and Browning's Zhe Glove.
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Und um ihn die Groflen der Krone,
Untd/ ring8Oauf Hohem Balfone
Die Damen in fhonem Rrang,

Und tie er winft mit dbem Finger,
Auf thut fid) ber weite Bwinger,
Und Binein mit bedddtigem Sdhritt
Gin Lowe tritt,

Und fieht fidh ftumm

Rings um

it langem Gdbhnen,

Und {dhiittelt die Mihnen,

Und ftredt die Glieder,

Und legt fidh niebder.

Und ber Rbnig winft twiebder,
Da bffnet fidhy behend

Gin jweites Thor,

Daraus rennt

Mit wilbem Sprunge

Gin Tiger Bervor.

LWie der den Lowen erfdhaut,
Briillt er laut,

Sdlagt mit dem Scdweif
Ginen furdjtbaren HReif,

Und redet die Bunge,

Und im Rreife {deu
Umgeht er den Leu

109

1. die Grofen der Krone: 7. e. the nobles of the court. 5. Anuf:

for the irregular position cf. note p. §2, L 15.
and poetic for den £dwen.

26, den feu: archaic
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Grimmig {dhnurrend;
Drauf ‘ftredt ex {id) murrend
Bur Seite nieder.

Und der RKinig twinft wieder,

s Da {peit das doppelt gedffnete Haus
Broei Leoparden auf einmal aus;
Die ftiirgen mit mutiger Lampfbegier
Auf dag Tigertier;

Das padt fie mit feinen grimmigen Tagen,

o Und ber Leu mit Gebrilll
Ridtet fidh auf — da wird’s {till;
Und Berum im Kreis,

LBon WMordjucht Heif,
Lagern fich bie greulidhen Raten.

s Da fillt von bes Altans Rand
Cin Handfduh von jdhoner Hand
Bwifden den Tiger und den Leun
Mitten Binein,

Und zu Ritter Delorges fpottenbdertveis
= Wenbet fih Fraulein Lunigund’:

oDerr Ritter, ift Cure Lied’ o Yeif,

Wie Jhr mir’s fdwirt ju jeder Stund’,

Gi, fo hebt mir den Handfduh auf!v

5. das doppelt gedffnete: 7. e. one door for each of the two leo-
pards. 8. @igertier: for Tiger, to make the rhyme; cf. Ulanltier,
EGidhbaum (oak, oak tree) u. {. w. 15. Da fillt: cf. Browning’s poem:

“Fell close to the lion and rested;
The dame ’twas, who flung it and jested
With life so.”

17. $wifchen... Nlitten hinein: see mitten. 21, Eure: cf. note p. 96, 1. 4.
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Und der Ritter in jdhnellem Lauf
Steigt inab’ in“vert-'furdjtbaren Bwinger
Mit feftem Sdritte,
Und aus ber Ungeheuer WMitte
s Nimmt er den Handjdjuh mit Tedem Finger.

Und mit Grftaunen und mit Grauen
Sehen’s die Ritter und Chelfrauen,
Und gelaffen bringt er ben Handjdjuh juriid.

Da {dallt thm fein Lob aus jedem Wunbde,
w Uber mit drtlichem Liebesblid —
Gr verheifit ihm fein nahes Glitd —
Cmpfingt ihn Fraulein Kunigunde.
Und er wirft ihr den Handjdjuh ins Geficht:
#Den Dant, Dante, begehr’ i) nidht 1
s Und verldfit fie gur felben Stunbde.

Sdiller.

74. Die ‘Riefen und die Bwerge

Es ging bie Riefentochter, zu haben einen Spaf,

Herab vom Hohen Sdhloffe, wo Vater Riefe faf.

Da fand fie in dem Thale die Odjfen und den Pflug,

Dahinter aud) den Bauern, der jdjien ihr Flein genug.
Die Riefen und bdie Swerge!

13: this line, as here given, follows the story, and was substituted
by the poet for the following, which we cannot but wish he had
retained : Und der Ritter, fich tief verbeugend, fpridht. 14. Dank:
here = £ohn, Preis. 16. Die Riefen und die Fwerge: based on an
old folk story, which, like most popular legends, suggests a thought
between the lines. 17. ju ... Spafi: see Spaf; for the general idea
of the light reckoning of the cost ‘‘to give a lord some sport”, ct.
Lanier’s fine poem, 7ke Facquerie. :
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PBflug, Odjfen und den Bauern — e8 war ihr nidt ju
groff —
Sie fafit’s in ihre Sdhitrze und trug’s aufs Riefenfdhlofi.
Da fragte Bater Riefe: ,Was haft du, Kind, gemadyt 2
Sie fprady: ,Cin fdones Spielzeug hab’ i mir Ber-
gebracht.”
Die Riefen und die Swerge!

Der BVater {ah’'s und fagte : ,Das ift nidht gut, mein
Kind!
Thu' e8 zufammen yoieder an feinen Ort gefdhwind.
Wenn nidt das BVolf der Bwerge {dhafft mit dem Pflug
im ZThal,
©o darben auf dem Berge die Riefen bei dem IMafl.”
Die Riefen und dte Bwerge!

Ritdert.

7. Th’ es jufammen: see jufammen. 8. Dolf der Fwerge:
see Doll.
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IV
€ebensweisheit

75
‘Wiirde der Frauen

This fine poem, as originally written in 1795, contained seventeen
stanzas. Schiller himself afterwards cut it down to its present form
of nine.

The poem is an artistic presentation of contrasts, by which womanly
services and graces are made to stand out with greater beauty. It
thus becomes one of the most striking and impressive tributes ever
written in praise of woman.

Die ,Wiirde der Srauen” feiert die erhabene Niffion der §ran, BGegenfdge und

Wider{prache im Leben harmonifch aussugleichen und feindliche & lemente in Liebe und
Sreundfchaft wieder 3u vereinen. (Bernhardt, ,Litteraturgefchichte”.)

As to the meter of the poem, notice that the odd stanzas are dac-
tylic, consisting of three dactyls and a trochee, except that the 3d and 6th
lines end with an odd foot instead of a full trochee (catalectic). In lines
12 and 14, p. 114, and in line 14, p. 116, a trochee is substituted
for the first dactyl. The even stanzas are trochaic, the alternate lines
being catalectic.

Ghret die Frauen! fie flechten und yoeben
Himmlijde Rofen ins irdifde Leben,
Tledhten der Liebe begliifendes Band,
Und in der Grazie ziidhtigem Schleier

s Nihren fie wadhjam das ewige Feuer
Sdyoner Gefithle mit BHeiliger Hand.

4. in der Grazie 3fiditigem Schleier: “their charms from the
world’s eye modestly veiling” (Bowring).
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Cwig aus ber Wahrheit Sdranfen
Sdyweift (ved CDannesd wilbe Rraft;
Unftet treiben die Gebanten

Auf dem Meer der Leidenfdaft;
®ierig greift er in die Ferne,
RNimmer wird fein Hery geftillt;
Rajtlos durd) entlegne Sterne
Jagt er feine8 Traumes Bild,

Aber mit gauberifd) feffelndem Blide

o Winfen bdie Frauen bden Fliidhtling juriide,

15

1. ans der Wahrheit Schranfen: i o from the true, appointed
limits that mark the path of homely, present duties, which woman
Cf. in der Gegenwart Spur, L 11
7. entlegene Sterne: figuratively of his schemes and ambi-
13. mit fdhams

instinctively perceives and follows.

below.

tions. = 10. 3uriide: as to form, cf. note p. 42, Lo.
hafter Sitte: see Sitte. 21. wie das Haupt der Fyder: referring to
the famous Lernean hydra, which got two heads for each that fell

LWarnend uriid in der Gegenwart Spur.
3n der Mutter bejdjeidener Hiitte
Sind fie geblieben mit jhambafter Sitte,
Treue Tochter der fromumen Natur.

Teindlid) ift dbes Mannes Streben,
IMit zermalmender Gewalt

®eht der wilde durd) das Leben,
Ohne Raft und Aufenthalt,

Was er {duf, zerftort er iieder,
RNimmer rubht der Wiinfde Streit,
Ninumer, wie dag Haupt der Pyder
Cwig fallt und fid) erneut.

under the stroke of Hercules,
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Aber zufrieden mit ftillerem Rubhme,
Bredjen die Frawen des Augenblids Blume,
Nihren fie forgfam mit liebendem Fleifs,
Hrreier in ihrem gebunbenen Wirken,

s Reider al8 er in de8 Wiffens Bezirfen
Und in ber Didtung unendlidhem RKreis,

Gtreng und ftol, fid) felbft geniigend,
Kennt des Wannes falte Bruft,
Hexlidh) an ein Hery fid) {dymiegend,
w  Nidt der Licbe Gotterluft,
Kennet nidht den Taufd) der Seelen, .
RNidht in Thrinen {dmilzt er Hin;
Selbft bes Lebens Kiampfe ftahlen
Hirter feinen harten Sinn,

«s Aber wie, leife vom Sephyr er{ditttert,
Sdynell die dolijde Harfe erjittert,
Alfo die fithlende Seele ber Frau.
Birtlid) gedngftigt vom Bilbe der LQualen
LWallet der liebende Bufen, e8 ftrahlen

s Perlend die Wugen von himmlijdhem Tau.

4. in ihrem gebundenen Wirfen: see wirfen; *‘though less wide
her dominion” (Bowring). 5. Reider als er: because her life reaches
completeness in its sphere of knowledge and feeling; while man, on
the other hand, in his vain struggle of wishes, constantly destroys that
which he has created. In other words, it is die milde, and not der
wilde, who may be truly said to ‘‘inherit the earth.” 7. fidh felbft
geniigend : see geniigen. 11. Canfdy:

**Soul communion never feeling,
Tears to him no balm impart,
Life’s hard conflicts only steeling
Sterner still his rugged heart.” (Bowring.)
13. Selbft: adverb. 14. Bdrter: factitive predicate. 17. Ulfo:=fo,cor-
relative with the preceding wie, x9. es ftrahlen... Taun: see perlen,
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3n der Minner Herridgebiete
Gilti ber. Stdrfe) trogig Redt;
Mit dem Sdwert beweift der Scythe,
Und der Perfer tvird jum Knedit.
s. ©8 befehoen fidh im Grimme
Die Begierden 1wild und roh,
Und der Gri8 rauhe Stimme
LWaltet, wo bdie Eharis floyh.

Aber mit fonft itberrebender Bitte :
o Gilhren die Frauen den Scepter der Sitte,
- Lo{chen bdie Bwietrad)t, die tobend entgliiht,
Lebren die Krdfte, die feindlidh) fih Haffen,
Sid) in der liebliden Form zu umfaffen,

Und vereinen, was ewig fidh flieht.
: Sdhiller.

76

Das Jied von der Glodie

Vivos voco, Mortuos plango, Fulgura frango

The Song of the Bell rises to the highest level possible in this
class of poetry. The realistic description of the casting of the bell
which runs throughout the poem, and the constantly recurring pic-

2. Gilt ... Redpt: see Stdrfe. 3. beweift der Scythe: see bes
weifen; notice the irony of the word beweift in this connection. 4. Und
.. wird 3um Knedyt: see Knedht. The poet had in mind the conquest
of the Medes by the Scythians. 7. @ris: the goddess of discord.
8. Charis: the goddess of grace and beauty. 10. den Scepter: in
prose, das Scepter. 12. fidp: reciprocal. 13. ficdh.. 3u umfaffen :
see umfaffenn; cf. the quotation from Bernhardt, p. 113.
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tures of life which are connected with it, the extraordinary skill with
which all the important human relations are treated—childhood, youth,
love, marriage,'the' happy household, the fire which destroys it from
without, death, which destroys it from within, the splendid pictures
of order and peace, of war and revolution, all contribute to render
this poem quite unrivaled in literature. (Scherer.)

The most perfect composition of its kind, which, had he written
nothing else, would entitle its author to immortal fame.—A jewel of
great price, which any language might covet and any poet be proud
to place in his crown of fame; a poem which embraces in one symbol
the stated aspects of our common humanity, and sings the song of
fate to the chorus of industry. (Hedge).

I know of no poem in any language which reveals so wide a
poetical area in so small a compass, which so touches the chords of
all the deepest human feelings, and in perfect lyrical form presents
man’s life with its most important events and epochs, as an epic
poem enclosed within natural limits. (Wilhelm von Humboldt.)

Kein Iyrifches Gedidht ift fo tief in das Hers unferes Dolfes gedrungen. _(Danget.)

The process of the casting of the bell is told in ten uniform
stanzas as follows: 1. The mould (die Sorm, aus Lehm gebrannt);
2. The preparation of the bell-metal (die 3ihe Glodenfpeife); 3. Further
preparation (mit AUfdenfal; — audy von Schaume rein); 4. Testing
the metal (Diefes Stibcen taudy idy ein); 5. The casting (der BGuf);
6. Completion of the casting (die Sorm gefiillt); 7. Intermission for
the cooling (Bis die Blode fich verfiihlet); 8. The breaking of the
outer covering, the mantle (XTun jerbredht mir das Gebdude); 9. Suc-
cess of the casting (§rende hat mir Gott gegeben); xo. The lifting of
the bell from the pit (IDiegt die Glod® mir aus der Gruft). .

The nine intermediate parts are devoted to reflections suggested
by the different stages of the work.

The ten stanzas describing the casting have the same metrical
form: the 1st, 3d, 7th and 8th lines have four trochees; the 2nd and
4th lines have three trochees with an odd syllable (catalectic); the
5th and 6th lines have two trochees with an odd syllable. In the
intermediate parts the ijambus prevails; but the meter is effectively
varied by the introduction of trochaic passages.

The motto (Vivos voco, Mortuos plango, Fulgura frango, 7 call
the lving, 1 mourn the dead, I break the Kghtmings) is found on the



118 Nus dem deutfden Didhterwald

bell of the cathedral at Schaffhausen. The words *‘ Fulgura frango”
refer to an old superstition that the ringing of a consecrated bell broke
the effect/of/\the evilCpowers/ of [the air, and prevented damage from
lightning and storm.

Oeft gemauert in der Grben
Steht die Form, aus Lehm gebrannt.
Heute mufy die Glode werbden !
Brifd), Gefellen, feid zur Hand!
s LBon der Stirne heifs
Rinnen mufy der Schweif,
Goll das Wert den Meifter loben,
Dod) der Segen Fommt von oben, .

Bum Werle, bas twir ernft bereiten,
o @eziemt fid) voofl ein ernftes Wort;
Wenn gute Redben fie begleiten,
Dann fliefit die Wrbeit munter fort.

So lafit uns jept mit Fleif betradjten,
Was durd) die {hwade RKraft entfpringt;
s Den fdlechten Wann muf man veradyten,

Der nie bedadht, was er vollbringt.

1. in der Erden: the mould was constructed in a pit beside the
* furnace. Erden is an old form of the dative for Erde. 2. die Sorm:
i. e. the whole mould, including the inner portion (a core of brickwork
smoothed with clay to the shape of the bell), and also the mantle,
or covering, over this. Between the core and the mantle was the space
for the cast. The reference in this line is more particularly to the
inner part; in p. 132, l. 11, to the outer part. 3. werden: see vocab.
4. feid jur Band: see Hand. 7. Soll das IWerk: inverted conditional
to the preceding sentence. 12. Dann flieft die Urbeit munter fort:
see fortfliefen. 15. den {dylechten Mlann: see {dhlecht. 16. bes
dadyt: sc. hat. .
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a8 ift’s jo, was den Menfdjen ieret,
Und, dagu: ward. ihm der Berftand,
Laff er im innern Hergen {pitvet,
Bas er erjdafft mit feiner Hand.

s Nehmet Holz vom Fidtenftamme,
Dod) red)t troden lafit e8 fein,
Dafy die eingeprefte Flamme
Sdylage zu dbem Sdhwald) hinein !

Kodit des KLupfers Brei,

o Sdynell bas Binn Derbei,
Daf die zihe Glodenfpeife
Oliefle nady der rechten LWeife!

Was in de8 Dammes tiefer Grube
Die Hand mit Feuers Hiilfe baut,
s Dod) auf des8 Turmes Glodenftube,
Da wird e8 von und zeugen laut.
Nod) bauern wird’s in fpiten Tagen
Und rithren vieler Menfdjen Oy,
Und witd mit dem DBetriibten lagen
o Und ftimmen zu der Anbdadht Ehor,

2. ward: i. .. ward gegeben ; cf. werden, p. 118, 1. 3. 3. fpiiret:
indicative of the actual fact, in place of the subjunctive of purpose,
which might have been expected. 8. Schlage 3u dem Sdhywaldy hinein :
i. e. from the furnace to the metal; see hinein{dlagen. o. Kodpt:
conditional (temporal) inversion. 10. Finn: the tin is to be added
later, since it melts more easily than the copper. — herbei: sc. bringt.
11. Blodenipeife : consisting of about eighty parts of copper to twenty
of tin. 13. in des Dammes tiefer Grube: 7 o the pit; see Damm,
20. ftimmen ... Chor: see Andacht.
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Was unten tief dem Crdenfohne
Das wed)felnde Verhingnis bringt,
Das {hligt an die metallne Krone,
Die e8 erbaulid) weiter Flingt,

s Weife Blafen e id) fpringen;
LBoh(! die Maffen find im Fluf.
Lafit’s mit Afdhenfaly durdjdringen,
Das befordert {dhnell den Gug.

Aud) von Schaume rein

10 Muf die WMifdung fein,

Daft vom reinlidjen Metalle
Rein und voll die Stimme fdjalle.

Denn mit der Freude Feierflange

Begriifit {ie dbas geliebte Rind

s Auf feines Lebens erftem Gange,
Den e8 in Shlafes Avm beginnt;
3hm ruben nod) im Beitenjdhofe
Die {dwargen und die heitern Lofe;
Der Mutterliebe zarte Sorgen

= Bewadjen feinen golbnen Morgen —
Die Jahre fliehen pfeilgejdhroind.
LBom Maddjen reifit fid) ftoly der RKnabe,
Gr ftiirmt in8 Leben wild Hinaus,
Durdymift die Welt am Wanbderftabe,

as gremd Tehrt er Detm ing VBaterhaus.

3. Krone: 4. e. the circular rim of the bell, the sound-bow. 4. ete
baulidy: factitive predicate; see vocab. — Plingt: transitive. 7. durdp
dringen: for the passive sense cf. p.83,1 5. 8. Das...den Bug:
see befordern. 15. erftem BGange: i.e. to the christening. 24. Durdy:
mift = durdywandert,
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Unbd Berelidh), in ber Jugend Prangen,
Wie ein Gebild aus Himmelshohn,
it iidhtigen, verjhdmten Wangen
Sieht er die Jungfrau vor fid) ftehn.

s Da faft ein namenlofes Sehnen
Des Jiinglings Herz, er ivet allein,
Aus feinen Wugen brechen Thrinen,
Gr flieht ber Britder wilden Reibhn.
Grritend folgt er ihren Spuven

w Und ift von ihrem Gruf begliidt,
Das Sdyinfte fudgt er auf den Fluven,
LWomit er feine Liebe fhmiidt.

O jarte Sehnjudyt, fiiges Hoffen!
Der erften Liebe goldbne Beit!

s Dag Auge fieht den Himmel offen,
@8 {dwelgt dag Herz in Seligleit ;
O, baft {ie ewig griinen bliebe,

Die {dhone Beit der jungen Liebe!

Wie {id) {hon bdie Pfeifen briunen!
o Diefes Stibden taud) id) ein,
Sehn wir's itberglaft erfdheinen,
Wird’s zum Guffe geitig fein.
Jept, Gefellen, frijdy!
Priift mir dbag Gemifd),
as  Ob bag Syribe mit bem Weidjen
Sid) vereint jum guten Beidjen,

2. ®ebild: see vocab. 8. wilden Reihn: see Reihen. 17. griinen
bliebe: see griinen. 19. die Pfeifen: 7 e Iindpfeifen, to increase
the draft. 25. das Sprode: 4. e. the copper. — dem Weidgen: 7. e the
tin. 26. jum guten Feidhen: see Feidpen.
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Denn wo das Strenge mit dem Sarten,
o, Starfes fidh und Milbes paarten,
Da giebt e8 einen guten RKlang.

Drum priife, wer fid) ewig binbet,

s Ob {ih dag Hery jum Herzen findet!
Der Wabn ift furz, die Rew’ ift lang.
Lieblid) in ber Briute Loden
Spielt der jungfraulidge Rrang,

Wenn bdie hellen RKirdjengloden

o Laden ju ded Feftes Glang.
Ad)! bdes Lebens fdhonfte Feier
Cnbigt aud) den Lebensmai;
Mit dem Giivtel, mit dem Sdleier
Reifgt der {dhone Wahn entsivei.

s Die Leidenfdjaft flieht,

Die Liebe mufy bleiben;

Die Blume verbliiht,

Die Frudt muf treiben.

Der Mann muf hinaus
= I8 feindlide Leben,

Muf wirfen und ftreben

Und pflangen und jdaffen,

Grliften, erraffen,

PMuf twetten und wagen,
s Dag Glitd zu erjagen.

2. fid) paarten: preterite in the sense of the perfect. §: cf. the
similar expression, p. 60, 1. 8. 13. ®iirtel, Schleter: emblems of
maidenhood, laid aside at marriage. 14. Reifit. .. entjmei: see reifen.
18. treiben: see vocab. 19. Der Ulann muf hinaus u. {. w.: cf.

P 114, L 15-18.
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Da ftrdmet Herbei die unendlidje Gabe,
@8, fitllt fich der Speidher mit Toftliher Habe,
Die Riume wadyfen, es dehut fih dbas Haus.

Und brinnen waltet

Die iidtige Hausfrau,

Die Mutter der RKinber,

Und Berrfdjet voeife

3m hiusliden Kreife,

Und lehret die Madchen

Und toehret den Knaben,

Und reget ofhn’ Cnbde

Die fleiRigen Hinbde,

Und mehrt den Gewinn

Mit ordbnendbem Sinn, :
Und fitllet mit Sdigen die duftenden Laben,
Und breht um bdie {dhnurrende Spinbdel den Faden,
Und fammelt im reinlid) geglitteten Sdyrein
Die fdhimmernde Wolle, den {dyneeichten Lein,
Und fitget gum Guten ben Glang und den Schimmer,
Und rubet nimmer.

Und der Bater, mit frojem Blid,
DBon de8 Haufes reitfdhauendem Giebel
Tibersiflet fein blithend Gliid,

1. ®Babe: i e the bounty of nature. 3. Die Rdume wadyfen:
see wadfenn. 10. dent Knaben: dative plural. 14. Nlit ordnendem
Sinn: see ordnen. Cf. the German proverb: Was die Sran erfpart,
ift fo gut als was der Mann erwirbt. 15. duftenden: i o with
lavender or other herbs. 17. reinlidy gegldtteten: see gldtten, 18. £ein:
here = feinwand. 19: 7 e joins the beautiful to the useful.
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Siehet ber Pfoften ragende Biume,
Und bex Scheunengefitlite Riume,
Und die Speidjer, vom Segen gebogen,
Und des Kornes bewegte Wogen,
s Rithmt fidh mit ftolzem DMund:
Teft, wie der Grdbe Grund,
®egen bes Ungliids Madht
Oteht miv des Haufes Pradt!
Dodh) mit des Sefdjides Mddjten
o Jft fein ew’ger Bund u fledhten,
Und da8 Unglitd fchreitet fdymell.

Wohl! nun Fann der Guf beginnen,
Sdyn gegadet ift der Brud);
Dod), bevor wir’s laffen rinnen,
s Betet einen frommen Sprud)!
Gtofit ben Bapfen aus!
®ott berwahr’ das Haus!
Raudjend in de8 Henfels Bogen
Sdyieft’s mit feuerbraunen LWogen.

o Wohlthitig ift des Feuers Madyt,
Wenn fie der Menfd) bezdhmt, bewadyt,
Und was er bildet, was er jdafft,
Dasg danft er diefer Himmelstraft;

1. der Pfoften ragende Bdume: . e in the ricks; see Pfofte.
3. vom Segen gebogen : see Segen. 4. des Hornes bewegte Iogen:
i e. in the wind; see Hornm. 10, JIft ... 3u flehten: see flechten.
13. Sdidn gezacfet ift der Brudy: i. e in the sample; see 3aden.
17. das Haus: 7. e in which the casting takes place; some take it to
mean the casing of the mould. 18. in des Henfels Bogen: referring
to the ears or handles, such as bells once had.
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Dod) furdjtbar wird die Himmelstraft,
Wenn' fiel der FeffeC i) entrafft,
Ginbertritt auf dber eignen Spur,

Die freie Todjter der Natur.

s Webe, wenn fie lodgelaffen,
Wad)fend ofhne Widerftand,
Durd) die volfbelebten Gaffen
BWilzt den ungeheuren Brand!
Denn die Glemente Haffen

o Das Gebild der Menfdjenhand.,
Aus der Wolfe
Quillt der Segen,

Stromt der Regen;
Aus der Wolfe ofne Wahl

s Budt der Strahl.

Hirt 1’8 wimmern hod) vom Turm?

. Das ift Sturm!

Rot wie Blut
3ft ber Himmneel;

= Das ift nidft des Tages Glut!
Weld) Getitmmel
Strafien auf!

Damypf wallt auf!
Fladernd feigt die Feuerfaule,

2. der Seffel: dative of indirect object, here, as frequently, de-
noting separation. 3. @inhertritt auf der eignen Spur: see einher-
treten. 10. das ®Bebild: see vocab. 14. ohne Wahl: see Wahl.
16. Hdrt iht's wimmern: see wimmern. 17. Sturm: an idiomatic
use of the word; see vocab. Some, however, take it in the same
sense as below, p. 126, 1. 15. 22. Strafien: adverbial accusative, fol-
lowed by auf as adverb of direction.
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Durd) der StraRe lange Beile
LWiichit 8 fort mit Winbeseile;
Kodjend, wie aus Ofens Radjen,
Oliihn die Liifte, Balfen Fradjen,

s Pfoften ftitrzen, Fenfter flirren,
RKinber janunern, Miitter irven,
Tiere winunern
Unter Triimmern;

Alles vennet, vettet, flitdhtet,

o Zaghell ift bie Nadyt gelichtet;
Durd) der Hinbde lange Kette
Um bdie Wette
Bliegt der Gimer; hod) im Bogen
Gprigen Quellen, Wafjermwogen.

s Deulend fommt der Sturm geflogen,
Der bie Flamme. braufend fudt.
Praffelnd in die ditrre Frudt
Fallt fie, in de8 Speidhers Raumre,
3n ber Sparren diirre Biume,

= Und al8 wollte fte im LWeben
Mit fid) fort der Crde Wudht
Reifen in gewolt’ger Fludt,
Widyft fie in des Himmels Hohen
Riefengrof ! '

4. Liifte: see vocab. 9. Ulles: indefinite neuter, used personally;
of. was, p. 84, L. 11. 12, Um die Wette: see Wette. 14. Quellen:
i. e. from the engines. 15. Fommt geflogen: the past participle in the
sense of the present, as frequently after the verb Pommen ; see fliegen.
— der Sturm: caused by the fire, and ‘‘roaring in the flames’
pursuit”. 17, die dilrre Srudt: see Srudt. 20, im Wehen: see
wehen,
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Hoffnungslos

BWeidyt! ‘DerOMenfdy der Gbtterftdrte,
MiiRig fieht er feine Werle

Und beroundernd untergefen.

s Leergebrannt
it die Stitte,
Wildber Stitvme vauhes Bette.
3n ben Bben Fenfterhohlen
Wohnt das Grauen,

w Und des Himmels Wolten fdhauen

Hod) hinein,

Ginen Blid

RNad) dem Grabe

Geiner Habe *
s Gendet nod) der Menjd) suriid —

Greift frophli dann zum Wanbderftabe.

LWas Feuers Wut ihm aud) geraubt,

Gin fiiger Troff ift ihm geblicben:

Gr ;dBlt die Hdupter feiner Lieben,
» Und fieh! ihm fehlt fein teures Haupt.

3n die Grd’ ift’s aufgenommen,
Olidfid) ift die Form gefitllt;
Wird’s aud) fdhon zu Tage fommen,
Dafy e8 Fleif und Kunft vergilt ?

4. bewundernd: see vocab. 12. Einen Blid: with nod) below;
see nod). 17. Was... audy: see aud). — geraubt: sc. habe. 21. ift’s:
i. e. the melted metal. 23. 3u @age Pommen: see Tag. 24. vergilt:
for mood cf. note p. 119, L 3.
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Wenn der Guf miflang?

Wenr) die” Form erfprang ?
Ad), vielleiht, indem ‘wir Hoffen,
Hat ung Unbeil jdon getroffen.

Dem dunfeln Sdhoft der Beil’gen Crbe
Lertraven wir der Hindbe That,
Lertraut der Sdmann feine Saat
Und bHofft, dbaf fie entfeimen twerbe

© Bum Segen, nad) dbes Himmels Rat.

10

15

25

1. Wenn der Guf mifflang: the preterite is used in the sense of
13. &cbliihen foll: cf. Corinthians, 1, xv,
25. blithend:

the perfect ; see mifjlingen.
42-44, ‘‘So also is the resurrection of the dead”.

Nod) Toftlidheren Samen bergen
Wir trauernd in der Crde Sdhofi,
Und Hoffen, daf er aus den Sirgen
@rblithen foll ju jdhdnerm Los,

LBon dem Dotne,
Sdywer und bang,
Tint die Glode
®rabgefang.
Grnft begleiten ifre Trauerfdhlige
Ginen Wanbdrer auf dem lepten Wege,

Ad! die Gattin ift’s, die teure,
Ad! e8 ift die trewe Mutter,
Die der {dhwarze Fiirft der Schatten
Wegfithrt aus dem Arm des8 Gatten,
Aus der zarten RKinder Sdhar,
Die {ie blithend ihm gebar,

appositive adjective with fie; see bliihen.
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Die fie an der treuen- Bruft .
Badferrfah mit, Dutterluft — .
Ady! des Haufes zarte Banbde
Sind geldft auf tmmerbar;
s Denn {ie wohnt im Sdjattenlanbde,
Die bes Haufes Mutter war;
Denn e8 fehlt ihr treues Walten,
Qbhre Sorge wadit nidt melhr;
An verwaifter Stdtte jdjalten
w0 Wird die Frembe, liebeleer.

Bis bdie Glode ficdh verfiihlet,
Lafit die ftrenge Arbeit ruhn.
Wie im Laub der Bogel {pielet
Mag fid) jeber giitlidh thun.
s Winft der Sterne Lidht,
Ledig aller Pilicht
Hirt der Bur{d) die Befper {dhlagen;
Meifter mufy i) tmmer plagen.

Munter fordert feine Sdritte
= ern im wilden Forft der Wanbdrer
Nad) der lieben Heimathiitte.
Blotend zichen heim die Sdafe,
Und der Rinber
PBreitgeftivnte, glatte Sdaren
»s Sommen briillend,
Die gewolnten Stille fiillend,
9. fdaltent: an apt word in this connection, not implying interest

and good-will. 14. fidhy giitlidy thun: see giitlid). 15. winft: con-
ditional (temporal) inversion.
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Sdyer Berein
Sdywantt der cBWagen,
Kornbeladen;
Bunt von Farben,
s Auf den, Garben
Liegt der Rrang,
Und das junge Volf der Sdnitter
Bliegt zum Tang.
Marft und Strafe werden ftiller;
o Um bes Lidhts gefell’ge Flamme
Sammeln {id) die Hausbewohner,
Und da8 Stadtthor {dhliefit {ich tmarrend,
Sdywar bebedet
Gid) die Crbe;
s Dod) den fidhern Bitrger fdhredet
Nidht die Nadyt,
Die den Bifen griflid) wedet;
Denn das Auge des Gefeges wadyt.

Heil’ge Ordnung, fegenveiche
» Dimmelstodter, die bas Gleidje
Trei und leiht und freubig binbet,
Die ber . Stidte Bau gegriinbdet,
Die Yerein von den Gefilben
Rief den ungefell’gen Wilben,

6. der Kran3: as a decoration in token of the last load home.
7. Dolt der Schnitter: see Dolf. 13. Shwarj: factitive predicate;
so also grdflidy below; see vocab. Or they may be taken as adverbs.
20. das Bleiche: see gleidh. 22. gegriimdet: sc. hat; notice that
the perfect is followed by preterites in the same connection.
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Gintrat in ber Menfden DHiltten,
Gie | gewdhnt’ su fanften Sitten,
Und das teuerite ber Vanbe
BWob, den Trieb jum Baterlanbe!

s Taufend fleif’ge Hinde regen,
Helfen fidh in munterm Bund,
Und in feurigem Bewegen
LWerben alle Lrdfte Funbd.
Meifter vithet fidh und Sefelle

w 31 der Freibeit Deil’gem Sdus;
Qeber freut fid) feiner Stelle,
Bietet bem BVerddhter Trup.
Arbeit ift des Biirgers Sierbe,
Gegen ift der Mithe Preis;

s Ghrt den Rbnig feine Wilrde,
Ghret uns ber Hindbe Fleif,

Holder Friede,

Siife Cintvadit,
Leilet, weilet

o Freundlid) iiber bdiefe Stadt!
Moge nie der Tag erfdeinen,
Wo bes rauhen RKrieges Horden
Diefes ftille Thal durchtoben;
Wo bder Himmel,

s Den des Abends fanfte Riote

5. regen: sc. fih from the following line. 8. werden Fund: see
fund. 11 freut fih feiner Stelle: regular genitive after the reflexive
verb; see Stelle. 12. Trufj: old form, = Troff. 15. ehrt: conditional
inversion.
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Lieblid) malt,
LBow ber Dirfer, von dber Stibdte
Wilbem Brande fdyredlidh) ftrahit!

Nun zerbred)t mir das Gebiubde,
s Geine Ubfidht hat’s erfiillt,
© Daf {id) Hery und Auge yoeide
An dem wohlgelungnen Bild,
Sdwingt den Hammer, jdwingt,
Bis der Mantel fpringt!
o BWenn die Glod” foll auferftehen,
Muf die Form in Stiiden gehen.

Der Deifter Fann die Form zerbrechen
Mit weifer Hand, gur redjten Beit;
Dod) wehe, wenn in Flammenbiden

s Das gliih’nde Cry fid) felbft befreit!
Blindwiitend, mit ded8 Donners Kradjen
Berfprengt e8 das geborftne Haus,

Und wie aus offnem Hillenradjen

Gpeit e8 Berberben ziindbend aus.
» Wo rohe Krdfte finnlos oalten,

Da Tann fid Tein Gebild geftalten;

1. Lieblidy: factitive predicate ; see vocab., and cf. note p. 130, 1. 13.
4. das GBebdude: 7. e the outer part of the mould; same as Mantel
below, L. 9. 6. weide... Bild: see weiden; cf. p. 40, . 16. 11. Form:
of. note p. 118, 1. 2. — Stiiden : the accusative of an old plural in -en.
17. das ... aus: here = das Bebdude, der Mantel. 19. Speit
es Derderben 3iindend aus: see ausfpeien. 20. rohe: 4. e ums
bdndige, wungovernadle. 21. ®ebild: figuratively of order and civ-
ilization,
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Wenn fid) die BVidller felbft befrein,
Da/Bannt.| bie OWohlfahet' nidjt gedeihn.

LWeh, wenn fid) in dem Shof der Stibdte
Der Feuerzunder ftill gehduft,
s Das Bolt, zerreiftend feine Kette,
Bur Gigenbiilfe fdredlid) greift!
Da gerret an der Glode Stringen
Der Aufruhr, daf fie heulend {hallt,
Und, nur geweiht zu Friedenstlingen,
o Die Lofung anftimmt zur Gewalt.

Sreibeit und Gleidhheit ! hort man {dhallen;
Der ruh’ge Biirger greift zur Welr,
Die Strafen fitllen fid), die Hallen,
Und Wiirgerbanden ziehn umber,
s Da werden Weiber ju Hydnen,
Und treiben mit Gntfegen Sdhery;
Nod) zudend, mit des Panthers Bihnen
Berreifien fie de8 Feindbes Hery.
Nidts Heiliges ift mehr, es [ifen
» Sid) alle Bande frommer Scheu;

1. Wenn ficdh die D8Ifer u. §. w.: this was written in 1799, when
Schiller, along with many who had been favorable to the cause of
freedom, was in a spirit of reaction arising from the excesses of the
‘French Revolution. 3. fidh ... ftill gehduft: sc. hat; see héufen.
11. Sreiheit und Gleichheit: cf. the watchwords of the revolutionists,
Liberté, Egalité, Fraternité, Freedom, Equality, Brotherhood. 15. wers
den 3u Eydnen: for construction cf. note p. 116, L 4. The poet was
probably thinking of the famous march of the women from Paris to
Versailles in October, 1789. 16. freiben Schers: see treiben. 17. Lody

suclend qualifies Her3
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Der Gute riumt den Plag dem Bifen,
Und“alle' Lafter“voalten frei.
Gefahelid) ift’s den Leu zu weden,
LBerberblid) ift des Tigers Bahn;
s Jebod) der {djredlidhfte ber Schreden,
Das ift der Menfd) in feinem Wahn.
LWeh benen, die bem Cwighlinden
Des Lidhtes Himmelsfadel leihn!
Sie ftrahlt ihm nidt, fie fann nur jiinden,
w Und djdert Stddt’ und Qinder ein.

Freude Hat mir Gott gegeben !
Sebet ! wie ein goldbner Stern,
Aus bder DHiilfe, blant und eben,
Sdyilt fih der metallne Kern,
15 Bon dem Helm zum Krang
Spielt’s wie Sonnenglany;
Aud) des Wappens nette Sdhilber
Loben den erfahrnen Bilber.

Herein ! Herein !
0 @efellen alle, jhlieRt den HReiben,
Daf wir die Glode taufend roeihen!
Concordia foll ihr Name fein.

1. rdumt den Plaf: see Plag. 3. Lenu = £3we, as p. 109, L 26.
9. Sie ftrahlt ihm nicgt: 4. e does not illuminate him with the spirit
of wisdom and reverence. 15. Don dem Eelm sum Kran3: see Helm.
17. des Wappens nette Schilder: which had been cast on the bell;
see Scild.

“E’en the ’scutcheon, formed completely,
Shows its maker worketh neatly.”

18. Bilder: rare, usually Bildner. 20. fhlieft den Reihen: see Reis
hen. 21. taufend weihen = taufen und weihen.



LQebensmweisheit 135

Bur Gintradjt, u Berzinnigem Bereine
Berfantmle) fie die Liebende Gemeine,

Und dies fei fortan ihr Beryf,
BWozu der Meifter fie erfdjuf :
s Pod) itberm nicdbern Crbenleben
Soll fie im blauen Himmelszelt,
Die Nadybarin des8 Donners, {djweben
Und grengen an die Sternenwelt,
Soll eine Stinume fein von oben,
0 Wie der Geftirne helle Sdjar,
Die ihren Sdipfer wandelnd loben
Und fithren das belringte Jabr.
- Nur ewigen und ernften Dingen
Gei ihr metallner Dund geweibt, v
s Und ftiindlid) mit den {dnellen Sdhwingen
Berithr’ im Fluge fie die Ieit.
Dem Sdyidfal leibe {ie die Bunge;
Selbft Berzlos, ofhne Mitgefihl,
Begleite fie mit ihrem Sdwunge
o Des Lebens wed)felvolles Spiel.
Und tie der Klang im Ofr vergebet,
Der midytig tonend ihr entjdallt,
So lehre fie, dbafy nicdhts beftehet,
Daf alles Jrbifdje verhallt.

7. Die Wadybarin: because high up in air. 11. wandelnd: see
vocab. 12. befrdnjte: the year being represented as wreathed, like
the personified Hours and Seasons — ‘‘ crowned with blessings”.  16. Bes
riife’. .. fle die Feit: a beautiful allusion to the striking of the hours;
see berfifhren. 22. thr: dative with the compound verb; cf note
p- 125, L 2.
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Jego mit der RKraft des Stranges
Wiegt die Glod” mir aus der Gruft,
Daf fie in das Reid) des RKlanges
Steige, in die Himmelsluft!
s Biehet, siehet, hebt!

Sie bewegt fid), Jdjroebt !
Freude diefer Stadt bedeute,
Griede fei ihr erft Geldute!

Sdhiller.

77
Der Spaziergang

A similarly philosophical poem is 74 Walk, which expresses in
elegiacs the meditations of the poet while strolling on a country high-
road. Here the progress of the human race is his theme, as in the
preceding poem (Z7%e Somg of the Bell) it was the lot and history of
the single man. (Selss.)

The Walk is a fine poem of its class, in which thoughts on history
and some reflective passages are combined with a series of varied
landscapes through which the poet wanders. Cultivated fields and
gardens are left behind him, as he enters into a pastoral seclusion
where dreams of Arcadia and the Golden Age are suggested; but a
glimpse of some hamlets and scattered dwellings of men turns his
thoughts to the growth of cities and to the history of civilization.
(Gostwick and Harrison.)

He greets the mountain with its reddish summit bathed in the
sunlight, he revels in the calm and coolness of the forest, he delights
in the view of the valley below with its winding river and its hilly
roads. But he would not be Schiller if he long contented himself with
mere observation. The changing scenes of the landscape suggest to
his inner eye the change of man in his development from primitive
simplicity to complex culture, and the intermingling of these inner
visions of humanity with the impressions received from brook and

1. Jefo: archaic, = jejt. 2. aus der Gruft: i. e in which the
mould has been made; cf. notes p. 118, 1. 1, and p. 119, L 13. 7. be:
dente: optative subjunctive, the subject being understood from the
‘following line, ihr erft Gellute.
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meadow and forest constitute the bulk of the poem and form its supreme
artistic charm.—Here we have the noblest outgrowth of German didactic
verse of the’eighteenth century. ' '(Francke.) ’

The Walk and The Song of the Bell are often coupled and compared
in criticisms of Schiller. While the Somg contains more passages of
special beauty, the Walk is, as a whole, the more complete and per-
fect poem. The ideas arise in more natural succession. The argument
proceeds with more inevitableness. It is, as Herder says, ,eint forts
gehendes geordnetes Gemdlde aller Situationen der Welt und der
Menfdyheit"’.

The course of the poem is shown in the following bare outline:
1. Along the friendly green of the plain; 2. Into the wood and up the
mountain; 3. Sudden opening and distant view; 4. The contented valley;
5. The stately poplars and the town; 6. Suggestion of the beginningt
of civilization; 7. Spread of civilization—law, patriotism and war, build.
ing and weaving, commerce, sculpture and architecture, science, pride
of intellect; 8. Loss of reverence and faith, resulting in sham and deceit;
9. Revolution; 10. Return to nature.

The poem was first called simply Elegie. Its meter is the elegiac,
i. e., consists of alternating hexameters (four dactyls or spondees plus
a dactyl and a spondee) and pentameters (two and a half dactyls or
spondees plus two and a half dactyls). The most satisfactory caesural
pause is that which divides the line most nearly in half, namely, after
the fifth half-foot. In the pentameter there is a distinct pause dividing
the line into two equal parts. In the hexameter, because of greater
freedom, care must be taken to make the proper pause.

Gei miv gegriift, mein Berg, mit dem ritlid) {trahlenden
Sipfel!
©ei mir, Sonne, gegriifit, die thn fo lieblic) bejcheint !
Did) aud) griif’ id), belebte Flur, eud), fdufelnde Linden,
Und ben frohliden Chor, der auf den Uften fidy wiegt,
Rubige Bldue, did) aud), die unevmeflidh) fih) ausgieft
Um das braune Gebirg, itber ben griinenden Walbd,
Aud) um mid), der, endlid) entflohn des Jimmers Gefingnis
Und dem engen Gefprid, freudig fich rettet su bir.
1. Sei mir gegrfifit: for construction cf. note p. 82, 1. 9. 7. Bes

fingnis: dative; cf. note p. 135, 1. 22. 8. f{idy rettet: note that in
English the first person would be used; cf. note p. 19, L 11,
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Deiner Litfte balfamifdher Strom durdyinnt mid) er-
quidend,
Und den butfttgen Blid labt das energifche Lidht.
Rxiftig auf blithender Au erglingen die wedhfelnden Farben,
Aber ber reizende Streit lbfet in Anmut {ih auf.
et empfingt mid) die Wiefe mit weithin verbreitetem
Teppidy;
Durd) ihr freundlidges Griin {dlingt {id) der [Endlide
Pfad.
Um mid) fummt bdie gefdhdftige Biene, mit iweifelndem
» Slitgel
Wiegt der Schmetterling fid) iiber dem vitlidhen Klee.
Oliihend trifft mid) dber Sonne Pfeil, {till liegen die LWefte,
Nur der Lerdhe Gefang wirbelt in heiterer Luft.

Dod) jept brauft’s aus dem nabhen Gebiifd); tief neigen
ber Grlen
Kronen {id), und im Wind wogt das verfilberte Gras;
Mid) umfingt ambrofijdhe Nadht; in duftende Riihlung
RNimmt ein pradhtiges Dad) {hattender Buchen midj ein.
On bes Walved Geheimnis entflieht mir auf einmal bdie
Landidaft,
Und ein {dlangelnder Pfabd leitet mid) fteigend empor.

1. balfamifher = duftender. — durdhrinnt ... erquidend =durd:
vinnt und exquicft. 4. Streit: referring to the contrasts of the various
colorings in the landscape. §. weithin verbreitetem: see verbreiten.
11. brauft’s : see vocab. 12. verfilberte: 7. . with dew-drops. 13. ams
brofifche Llacht: cf. the lines of Lanier in Zke Marshes of Glynn.:

¢ Beautiful glooms, soft dusks in the noon-day fire,
‘Wildwood privacies, closets of lone desire,

Chamber from chamber parted with wavering arras of leaves,
Cells for the passionate pleasure of prayer to the soul that grieves,”
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RNur verftohlen durdydringt der Sweige laubiges Gitter
Sparfames’ Licht, und es blidt lacdhend das Blaue herein.

Aber ploglid) gerreift der Flor. Der gedffnete Wald giebt
Uberrajdhend des Tags blendendem Glany mid) juriid,
Unabfehbar ergiefit fid) vor meinen Bliden die Ferne,
Unbd ein blaues Gebivg endbigt im Dufte die Welt,
Tief an des Berges Fuf, der jdhlings unter mir abftiivyt,
LBallet desd griinlichen Stroms fliefender Spiegel vorbei.
@nbdlos unter mir feh’ id) den Hther, iiber mir endlos,
Blide mit Sdwindeln hinauf, blide mit Shaubdern hinab.
Aber zwijden dber ewigen Hoh’ unbd ber ewigen Tiefe
Trigt ein geldnbderter Steig fidher den Wanbdrer dahin,
Lachend fliehen an mir bdie reichen Ufer voriiber,
Unbd ben frohlichen Fleiff rithmet das prangende Thal.

Jene Linien, fieh! bdie des Landmanns Cigentum djeiden,
3n ben Teppid) der Flur fat fie Demeter gervirtt,
Freundlidhe Schrift des Gefeges, bdes menfdjenerhaltenden

Oottes, A
* Geit aus der ehernen Welt flichend die Liebe verfdhwand !

3. der §lor: 7. o of leafy branches, which had hidden the land-

scape from his view. Cf. Lanier, as on p. 138:

¢ And the slant yellow beam down the wood-aisle doth seem

Like a lane into heaven that leads from a dream.”
6. endigt... die Welt: cf. the lines 9, 10, p. 25. 7. abftilrst: for
the meaning cf. ftiitst, p. 57, 1. 16. 11. ewigen = unendlicen.
13. an mir ... voriiber: see voriiber. 1I5. finien: 7. . the hedges,
or strips of grass, serving as boundary lines. 16. Deme/ter: the Greek
goddess of agriculture, generally called in modern literature by the Latin
name, Ceres. 18. ehernen: referring to the ancient traditions of the four
ages of the world, golden, silver, brazen, and iron. In the ages of gold
and silver love ruled among men, and so there was no need of laws.
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Aber in freieven Schlangen durdhfreust die geregelten Felder,
et werjdylungen vout Wald, jest an den Bergen Jinauf
Klimmend, ein {himmernber Streif, bie Linder verfuiipfende
Strafe;
Auf dem ebenen Strom gleiten die Flofe dahin.
Bielfad) ertdnt der Herben Geldut’ im belebten Sefilbe,
Und den Wieberhall wedt einfam bes Hirten Gefang.
Muntre Dorfer bebrangen den Strom, in Gebitjden vers
fdinden
Anbdre, vom Riiden des Bergs {tiirzen fie jdh dort Herad.
Nadybarlid) yohnet der Menfd) nod) mit dem Aer zu-
famumen,
Geine Felder umrubn friedlid) fein lindlidhes Dady;
Traulih vanft fid) dbie Reb’ empor an dbem niedrigen
Tenfter,
Ginen umarmenden Bweig fdhlingt um die Hiitte dber
Baum.
Oliidlides Bolt der Gefilde! nod) nidht gur Freibeit er-
wadjet,
Teilft dbu mit deiner Flur frdhlid) das enge Gefes.
Deine Wiinfdje befdjrintt der Centen rubiger Kreislauf,
Wie dein Tagewert, gleid), winbet dein Leben fich ab !

2. an den Bergen hinauf: cf. the similar construction, p. 139,
L 13. 3. £dnder verfniipfende: the two words might be written to-
gether as a compound. 8. ftiirsen... herab: cf. abftiirst, p. 139, L 7.
13. noch nidht sur Sreiheit erwadpet : for the sentiment cf. note p. 133,
I 1. The Walk was written in 1795. Through dread of license
Schiller, sometimes called ‘‘the poet of freedom”, here upholds the idea
that ignorance and lack of aspiration—limitation to the ‘‘narrow law”
of crops and seasons—is the proper condition for the masses. In his
last drama, Wilkelm Tell (1804), he seems to return to his faith in
freedom. 16. gleidy: see vocab.
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Aber yoer raubt mir auf einmal den liebliden Anblid ?
Gin frember
®eift verbreitet fid) johaell iiber die frembere Flur,
Spride fondert fid) ab, was faum nod) liebend fich mifdyte,
Unbd das Gleidge nur ift’s, was an dbas Gleidje {ich veiht.
Gtinbe feh’ i) gebildet, der Pappeln ftolze Sefd)lechter
Biehn in georduetem Pomyp vornehm und pridtig daber.
Regel wird alles, und alled wird Wahl, und alled Be-
beutung;
Diefes Dienergefolg” meldet den Herrfdjer mir an,
Prangend verfilndigen ihn von fern die beleudhteten Kupypeln,
Aus dem felfigen Lern hebt i) die tiirmende Stadt.
Jn bdie Wildnis hinaus find ded Waldes Faunen verftofen,
Aber die Anbdadjt leiht hoheres Leben dem Stein,

RNiber geritdt ift dber Menfch an ben Menfdjen. Enger wird
um ihn,

Reger evmadyt, e8 umwdlzt vajder fidh in thm die Welt,

1. mir: for the case cf. note p. 125, L 2. 3. faum nodh: see

faum. — liebend: cf. the similarly vivid expressions, p. 140, L 11,

Qrauli) and umarmenden. 5. der Pappeln: the stately Lombardy
poplars, common along the highways approaching the towns; here

* suggestive of conventionality and rule. 7. Regel wird afles u. {. w.:

i. e. there is no spontaneity and naturalness, 8. Dienergefolg’: figura-
tively of the conformity to order and artificiality. — den Berrfcher :
in personification of the town, which dominates its surroundings.
10. Anus dem felfigen Kern: referring to the lower part of the town,
built of stone and less distinctly seen, from which the glittering domes
and towers rise; or the thought may be of the quarries from which
the building material has been taken; see felfig. 11. Saunen: gods
of the forests and wild fields. 12. h8heres £eben: 7. . in sculpture
and for use. 13. ndher geriidft: see riiden. — Enger wird: sc. die
Welt. 14. Reger erwadyt: qualifying die Welt ; see rege. — es um-
wdlst ... die Welt: see umwdlzen. “And to motion and life wakes
the deep world in himself.”
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Sieh, da entbrennen in feurigem Rampf die eifernbden
Rrifte,
Orofies wirlet ihr Streit, Griferes wirfet ihr Bunbd.
Zaufend Pinde belebt ein Geift, Hod) {dhldget in taufend
Briijten, von einem Gefiihl glithend, ein eingiges Herz,
Sdldgt fitr bas Baterland unbd glitht fiir ber Ahnen Sefete;
Hier auf dbem teuren Grund ruht ihr vevehries Gebein.
Nieder fteigen vom Himmel die feligen Gitter und nehmen
3n bem geweihten Begirk feftlihe Wohnungen ein;
Herrlidge Gaben befderend erfdjeinen fie: Ceres vor allen
DBringet des Pfluges Gefdjent; Hermes den Anfer herbei;
Bachus die Traube; Minerva bes Olbaums griinende
Reifer;
Aud) das Frieg’rifhe Rof fiihret Pofeidon heran;
Mutter Cybele fpannt an des Wagens Deid)fel die Loroen,
3n bas gaftlidhe Thor sieht fie als Biirgerin ein,

Heilige Steine ! Aus eud) ergoffen fid) Pflanger ber Menjdy-
Beit,
Fernen Infeln bes Deers fandtet ihr Sitten und Kunft,
LWeife fpradjen dag Redht an diefen gefelligen Thoren;
Helben ftitrgten jum Kampf fiir die Penaten heraus.

2. ®Brofies ... Streit: see grof. 3. ein: numeral and emphatic.
8. feftliche Iohnungen : referring to the decorated temples. 9. Ceres:
cf. note p. I39, L 16. r10. des Pfluges BGejdent = den Pflug als
®efcdgenf. — Hermes: the patron god of commerce. 12. Pofeidon:
in Greek mythology the creator of the horse. 13. Hlutter Cy’bele:
represented as seated in a chariot drawn by lions. She gave birth to
Zeus, Hades, Poseidon, Here, Hestia, and Deme’ter, and hence is
called the ‘‘mother of the gods”. 15. Steine: by metonymy for the
city, or the city walls, 18. die Pena’ten: the protecting gods of the
home.
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Auf den Manern er{djienen, den Siugling im Arme, die
Miitter, _
Blidten dem Heersug nady, bis ihn die Ferne verfhlang.
Betend {titrzten fie dann vor dber Gotter Altdren fidh nieder,
Glehten um Ruhm und Sieg, flehten um Riidehr fiir
eud.
Ghre ward eud) und Sieg, dod) der Ruhm nur fehrte
guritde;
Gurer Thaten Berbienft meldet der rithrendbe Stein: -
LBanderer, fommft du nad) Sparta, verfiindige dorten,
' bu Habejt
Uns bier liegen gefehn, wie das Gefe es befahl.”
Rubet fanft, ihr Seliebten ! Bon euvem Blute begofjen
Gritnet der Olbaum, es feimt luftig die Iftlide Saat.
Munter entbrennt, des Cigentums froh), das freie Gewerbe,
Aus dem Sdyilfe des Stroms winktet der bldulidhe Gott.
Bifdend fliegt in ben - Baum bie Art, e8 erfeufzt die
Dryabde,
$Hod) von bes BVerges Haupt ftiirgt {ich die bonnernde
Laft.
Aus dbem Felgbrud) wiegt fich ber Stein, vom Hebel befliigelt;
3n der Gebivge Schludyt taudyt {ic) ber Bergmann Jinab,

1. den Sdugling: accusative absolute. 6. riihrende: see riifren.
7. Wanbderer, fommit du nady Sparta u. f. w. : the inscription (said
to have been written by the poet Simonides) inscribed on the monu-
ment which the Spartans erected at Thermopylae in honor of the
heroes who fell defending the pass against the Persians.
“Go, tell the Spartans, thou that passest by,
That here, obedient to their laws, we lie.”
11. Munter... Gewerbe : see Gewerbe. 12. der blduliche Gott: 4. ..
Poseidon, Neptune, the god of seas and streams, inviting men to the
use of these. 13. die Drya’de: the guardian nymph of the tree.
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Mulcibers Ambof tint von dem Talt gefdhroungener
Himmer,
Unter der nervigen Fauft fprigen die Funten des Stajhls.

“Glingend umwinbdet der golbene Lein bie tangende Spinbdel,

Durd) die Saiten des Garns faufet das webende Schiff.
ern auf der Rbede ruft der Pilot, e8 warten die Flotten,

Die in der Frembdlinge Land tragen den heimifden Fleif;
Anbre ziehn frohlodend dort ein mit den Gaben der Ferne,

Hod) von dem ragenden Maft wehet der feftlihe Krang.
©iehe, da wimmeln die Mirtte, der Krahn von frohlidhem

\ Leben;
Geltjamer Spradjen Getire brauft in dad wundernde
Ohr.
Auf den Stapel fdhiittet die Crnten ber Crde der Kauf-
mant,

LWas dem glithenden Strafhl Afritas Boben gebiert,
Las Arabien fodht, was die duferfte Thule beveitet;

Doy mit erfreuendem Gut fitllt Amalthea das Horn.
Da gebieret dag Glitd dem Talente die gbttliden Kinbder,

Bon dber Freiheit gefdugt, wad)fen die Kiinfte der Luit.

1. Mulcibers: a name of the blacksmith-god, said to be derived

from the Latin words mu/cere (to smoothe) and ferrum (iron). 4. Saiten,
fanfet, Sdhiff : notice the imitative sound of the letter s. 9. der Krahn:
sc. wimmelt. 10. wundernde: regularly, fih wundernde. 11. den
Stapel: see vocab. 12. Strahl, Boden: the sunshine and the earth
as father and mother. — gebiert: from gebdren (idy gebdre, du ge-
bierft, er gebiert). 13. die duferfte Thule: cf. note p. 8o, L 16.
14. Amalthe’a: the nymph who nourished the infant Jupiter with the
milk of a goat. The grateful god afterwards endowed the horn of the
goat with the magic power of pouring forth an abundance of food and
drink ; hence, the cornucopia, horn of plenty. 15. die gdttlichen
Kinder = die Kiinfte der £uft in the following line, 7. e. die {hSnen
Hiinfte, the fmg arts.
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Mit nadahmendem Leben erfreuet bder Bildner die Au-
: gen,
Und vom eifel befeelt, vedbet der fiihlende Stein;
Rimnftlide Himmel rubn auf {dlanten ionijden Sdus
len,
Unbd ben gangen Olymp fdlieRet ein Pantheon ein.
s Leidht wie der Jris Sprung duvd) die Luft, wie der Pfeil
von der Selne,
- Hilpfet der Britde Jod) iiber den braufenden Strom
Aber im ftillen Gemadh enttoirft bebeutende Sivfel
Sinnend der Weife, befdhleicht forfdhend den fdhaffenden
Geift,
Priift der Stoffe Gewalt, der Magnete Haffen und Lie-
ben,
o olgt durd) die Liifte dem Rlang, folgt durd) den Yither
bem Strall,
Sudit dbas vertraute Gefety in de8 Jufalld graufenden
Bunbern,
Sudt den tubenden Pol in der Erjdheinungen Fludt.

1. Mit nachahmendem Leben: . o in lifelike forms. 3. Kiinft:
lidge Bimmel: see fimmel. *‘Skies artificial repose on slender Ionian
columns.” — ionifdyen : one’ of the three famous Greek orders of archi-
tecture, less simple than the Doric, less ornate than the Corinthian.
4. den gangen ®lymp’: 7. e the company of the gods, whose abode
was on mount Olympus, in Thessaly. — Pantheont: the temple of all
the gods. The famous Pantheon is that at Rome, built by Agrippa in
27 B. C., now the church of Santa Maria della Rotonda. §. Jris:
goddess of the rainbow. 8. be{dyleicht forfdhend: 7. e discovers the
laws of nature; see befdleichen. — den {dhaffenden Beift: 7. e. the
creative process in nature. II. vertraute: in contrast to gramfenden;
implying the underlying beneficence of nature’s laws when fully com.
prehended, however cruel any separate accidents may appear. 12. den
ruhenden Pol: 7. ¢ the abiding principle; see Pol.
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Korper und Stimme leiht die Schrift dem frummen Se-
banfen, .
Durd) der Jahrhunderte Strom trigt ihn das redende
: Blatt.
Da gerrinnt vor dem youndernden Blid der Nebel bes
Lahnes,
Unbd bie Gebilde der Nacht weidhen dem tagenden Lidht.
Geine Feffeln zerbricht der Menjdh, ber beglitdte! er-
riff’ er
Mit den Feffeln dber Furdht nur nidht den Biigel der
Sdam!
Freibeit! vuft die Bernunft, Freiheit! die wilde Begierde,
LBon der heil’gen Natur ringen fie liftern {id) los.

Ad), da reifen im Sturm die Anler, die an bem fer
LWarnend ihn bielten, thn fofit mddhtig der flutende
Gtrom;
3n8 Unendlidje reifit er ihn Hin, die Kiifte ver{dhwinbdet,
Hod) auf der Fluten Gebivg wiegt fid) entmaftet bder
Kalbn;
Hinter Wolfen erldfhen des Wagens beharrliche Sterne;
Bleibend ift nid)ts mehr, es irrt felbft in dem Bufen
ber Gott.

1. KBrper und Stimme leiht die Schrift: 4. e through writing,
through the speaking page (das redende Blatt), the silent thought gets
body and voice, and so is carried forward through the centuries.
5. Zerriff> er: optative subjunctive. 13. des Wagens beharrlidye
Sterne : the constellation of the Great Bear, the Dipper, always point-
ing to the pole star. As to the term YDagen, cf. the English designation
‘Charles’ wain’, a corruption of ‘ceorles wain’, the churl’s, or rustic’s,
wagon. 14. {elbft: adverb; so in line 2 on next page. — der Bott =
das Gewiffen. .
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Aus dem Gefpridie ver{dwindet die Wahrheit, Glauben
und Treue
Aus bdem Qeben, e liigt felbft auf dber Lippe der
Sdyour.
3n ber Herzen vertraulidhften Bund, in der Liebe Se-
heimnis
Driingt {id) dber Sylophant, veiftt von dem Freunbde den
: Hreund.
Auf die Unfduld {dhielt der BVerrat mit verjdhlingendem
Blide,
IMit vergiftendem Bif totet des Lifterers Sahn.
Seil ift in der gefdhdndeten Bruft ber Gedante, die Liebe
Wirft des freien Gefiihls gbttlidhen Adel hinmweg.
Deiner Beiligen Jeidjen, o Whalhrheit, hat der Betrug fid)
Angemafit, der Natur Toftlihite Stimmen entweift,
Die bas bebiirftige Herz in der Freube Drang fidh er-
finbet;
Saum giebt wahres Gefithl nod) durd) BVerftummen {id)
fund,
Auf der Tribiine prahlet dbas Redyt, in ber Hiitte bie Ein-
tracht;
Des Gefenses Gefpenit fteht an ber Kinige Thron,

7. gefch@ndeten : because of the betrayal of convictions. g. Deiner
hetligen Feichen: see Feihen. Feidhen and Stimmen denote the
outward manifestations in which feeling finds expression, such as de-
meanor, speech, tone of voice, smiles, and tears. In construction Feicyen
is a genitive dependent on the reflexive verb fidy angemafit. 10. ents
weiht: sc. hat der Betrng. 11. fidh: indirect object, the direct being
. die. 12. Kaum giebt ... fich Pund: 7. e even silent emotion is imi-
tated by decei.; see Derftummen. 13. prahlet: the noblest virtues
cease to give satisfaction in themselves; even justice and peace must
boast.
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Qahre lang mag, Jahrhunderte lang die Mumie dauern,
Mag bas triigende Bild lebender Fiille beftehn,
Bis die Natur erwadyt, und mit fdweren, ehernen Hinden
An das Hohle Gebiu riihret die Not und bie eit.
Giner Tigerin gleid), die das eiferne Gitter dburdhbrodhen,
Unbd des numibdifdhen Walds ploglidy und fdhredlid) ge-
bentt,
Auffteht mit des BVerbredhens Wut und bes Elends bie
Menjdhheit,
Unbd in der Afche der Stabdt fudht die verlorne Natur.
O, fo bffnet eud), Mauern, und gebt den Gefangenen
Tebig!
Bu-ber verlaffenen Flur fehr’ ex gevettet zuriict!

Aber wo bin ih? E8 birgt fih der Pfad. Abdhiffige
Gritnde
Hemmen mit gihnender KIuft hinter mir, vor mir den
Sdyritt,
Hinter mir blieb der Gdrten, der Heden vertraute Beglei-
tung,
Hinter mir jeglidhe Spur menfdhliher Hinbe juriid.

1. die MMu/mie (three syllables): 7. . the dead form of once living
virtues. The idea of the poet is that the loss of simple faith and
modest fidelity results in the dead formalism of sham and pretence,
which continues until once more nature awakes. 4. Un... riihret:
see riiiren: for the singular form cf. note p. 58, L 6. 5. durdy-
brodyen: sc. hat. 6. numidifhen : Numidia, one of the ancient divi-
sions of northern Africa, was famous as the home of lions; attention has
been called to the poet’s mistake in associating this country with tigers.
. Uufiteht ... die NMenfdyheit : 4. e. because of the departure from truth;
see Derbrechen. The word Elend is very expressive here, its original
meaning implying exile. 10. fehr’ er: optative. 13. blieb: the pret-
erite for the perfect.
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RNur die Stoffe feh’ idh getitrmt, aus welhen dag Leben
Keimet, ver voho Bafalt. Hofft auf die bilbende Hand.
Braufend fitrgt der Giefbad) herab durd) die Rinne des
: Felfen,
Unter den Wurzeln des Baums bridyt er entrilftet fidh
Bahn.
LWild ift es hier und fhauerlid) 85’. IJm einfamen Luft-
raum
Hingt nur der Adler und nitpft an das Gerdl¥e die
Lelt,
Dody Gevauf big ju mir trigt feined Windes Sefieder
Den verlovenen Schall menfdlidher Miihen und Luit.
Bin id) wirklid) allein? Jn deinen WArmen, an deinem
Herzen wicder, Natur; ad)! und e8 war nur ein
Lraum,
Der mid) {dhaubdernd evgriff; mit des Lebens furdjtbarem
Bilbde,
it dem flitrgenden Thal ftitrzte der finftre hinab.
Reiner nehm’ id) mein Leben von deinem reinen Altave,
Nehme den frohlidhen Mut Hoffender Jugend Furiid,
1. die Stoffe: the masses of rock; see vocab. 4. entriiftet : be-
cause of obstructions in its course; see vocab. — fidy: dative. 7. Win-
des Befteder : for the expression cf. Psalm xvii, 10, “‘He did fly upon
the wings of the wind.” 11. {chandernd : intransitive, qualifying micp;
or it may be taken as transitive, qualifying the subject. — Some editors
omit the semicolon after ergriff, and put it at the end of the line.
12. Mit dem ftiirzenden Thal: Duntzer, who places the semicolon after
Bilde, takes this to mean, als iy das Thal vor mir liegen fah,
making das ftiirsende Thal = Abfdiiffige Briinde, p. 148, L 11.
With the semicolon after ergriff, the meaning of course is, when the
pictures of life and the receding valley were left behind, the dark

dream departed with them. — der finftre: sc. Craum. 13. AUltare:
So Byron said, ‘‘My altars are the mountains and the ocean”.
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Cwig wedfelt der Wille den Broed unbd die Regel, in ewig
Wiebevholter: Geftalt twilzen die Thaten fid) um.

Aber jugendlid) immer, in immer verdnderter Schine
-@hrft du, fromme RNatur, 3iidtig das alte Gefess.

Smmer biefelbe, beroahrit du in treuen Hinden bem Manne
Was dir das gaufelnde Kind, was dir ber Jiingling

vertraut,

Niihreft an gleidher Bruft die vielfad) wedhfelnden Alter;
Unter demfelben Blau, iiber bem nimliden Griin

LWanbeln die nahen und yoanbeln vereint die fernen Se-

fdhledpter,
Und die Sonne Homers, {iche! fie lidelt aud) uns.

Sdhiller.

1. Ewig wedyfelt der Wille: the contrast is between the change-
ableness of man’s will and the steadiness of nature, which dutifully
obeys ‘‘the old law” (das alte ®efe§, 1. 4 above). 3. jugendlidy
immer: cf. Wordsworth’s Ode o Duty, in which, for nature, he iden-
tifies law with duty:

*Thou dost preserve the stars from wrong,
And the most ancient heavens, through thee, are fresh and strong.”

The splendid closing lines of Z%e Walk are translated in Gostwick and
Harrison’s German Literature as follows :

¢ No winds can hither waft the faintest sound

Of human joys or cares. Alone I seem,
And yet am not alone. Thy arms surround

Thy child, maternal Nature ! ’Twas a dream
Of human woes that led me far astray ;

But now thy presence drives my fears away ;
From thee I drink once more a purer life ;

‘The hopes of youth revive within my breast.
‘The minds of men, in a perpetual strife,

Revolve from age to age, and find no rest ;
‘While nature, in unfading youth and beauty,
Obeys one everlasting law of duty ;

Upon her constant bosom, ever green,

Beneath her sky of never-fading blue,
Lived all the generations who have been,

And still her children find her fresh and new.
And the same sun that, o’er some Grecian hill,
Homer beheld, is shining on us still.”




NOTES

ON THE USE OF THE VOCABULARY

With hardly an exception the poems in this volume are
masterpieces of their kind, and, like all good literature, they
can be most fully enjoyed only by reading them repeatedly
— and, we may add, by reading them in their own language
after we have learned to construe them. To make a neat
translation of such poems is a task as difficult as it is excel-
lent. It frequently happens that no one English word will
exactly translate the German word, and no vocabulary will
always give all the shades of meaning which a word may
bear. Perhaps the best method is to learn as exactly as pos-
sible the literal meanings of the words, and then seek to put
the whole thought into the most natural English expression,
with the understanding that the nearer we can keep to the
German, while preserving good English, the better.

In the following vocabulary, infinitives and adjectives
used as nouns, and participles used as adjectives, have been
noted when the usage has become fixed, or when a distinct
meaning has developed. It has not been thought necessary
to mark the adjectives, or to indicate their general use as
adverbs without change of form.

The genitive singular and nominative plural of nouns
have been given, the dash indicating the repetition of the
form of the nominative singular, thus: BHer3, -ens, -en. An
(¢) printed thus may be omitted ; and the umlaut in the plu-
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ral is placed over the dash: Baum, (¢)s, “e (Baumes or Baums,
Biume); Bruder, -5, 5 (Bruders, Briider).

The principal parts of verbs of irregular conjugation are
given; but where there is no consonant change, only the
vowel changes are indicated, thus: figen, faf, gefeflen; fingen,
a, u (fang, gefungen).

Separable verbs are marked by an asterisk *, and the pre-
fix is not repeated in the principal parts, the omission being

indicated by a dash, thus: auf*ftehen, ftand -, -geftanden (ftand
... auf, aufgeftanden).

Accents are marked wherever it seems necessary.
The figures attached to the notes under certain words
refer to the page and line of the text.

The following abbreviations are used in the notes and

vocabulary:

acc., accusative.
adj., adjective.

adv., adverb.
arch., archaic.
art., article.

aux., auxiliary.

¢f., compare.

compar., compara-
© tive.

conces., concessive.

condl., conditional.

conj., conjunction.

dat., dative.

def., definite.

demon., demonstra-
tive.

/-, feminine.

Sut., future.

gen., genitive.

i. e., that is.

impers., impersonal,

indecl., indeclinable.

indef., indefinite.

indic., indicative.

interj., interjection.

interrog., interroga-
tive.

intrans.,intransitive.

2., line.

m., masculine.

n., neuter.

nom., nominative.

num., numeral.

2 page.

pers., personal.

2., plural.

poss., possessive.

pred., predicate.

27¢p., preposition.

pron., pronoun.

refl., reflexive.

reg., regular.

rel., relative.

sc., supply.

sing., singular.

suby., subjunctive.

superl., superlative.

syls., syllables.

temp., temporal.

i f. w. (und fo weis
ter), and so forth.
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ab, adv., off, away, down.
AUbend, -s, -¢, m., evening.
AUbendduntel, -s, —, n., evening
dusk, gloaming, twilight.
Abendhimmel,-s,—, m.,evening sky.
AUbendliuten, -s, -, n., evening
chime.
Abendnebel, -s, —, m., evening mist.
AUbendihimmer, -s, -, m., evening
glimmer.
AUbendfonne, —, -n, f., evening sun.
Abendfonnenidein, -s, m., evening
sunlight.
Abendwolfe,—,-n, f., evening cloud.
aber, conj., but, however.
Abgrund, -(e)s, e, m., abyss, gulf.
ab*fehren, to turn away, turn
aside.
ab*[eiten, to lead off, turn aside,
divert.
ab*lenfen, to turn off, divert.
ab*pfliiden, to pluck off.
Ub{dhied, -s,-¢, m., leave, departure.
abfdiiffig, precipitous, steep.
ubﬁd?tl - -en, f" purpose.
ab*fondern, to divide off, separate.
ab*ftiirgen, to fall headlong, de-
scend (precipitously).
Abt, -es, “e, m., abbot.
ab*winden, a, 1, to unwind.
ab*siehen, 309 -, -gezogen, to draw
off, pull off.

ady, intery., ah! oh! alas!

acdyt, num., eight.

Adyt, f., care, heed, attention; in
adyt nehmen, to notice, heed
(p. 21, 1. 2); to look at, watch
(p- 42, 1. 6).

ddpzen, to groan, moan.

AUdker, -s, *, m., field, soil, land.

Adermann, -(e)s, “er or...[eute, m.,
husbandman.

AUdel, -s, m., nobility, nobleness.

Ader, —, -1, f., vein.

Adler, -s, —, m., eagle. .

AUfrita, -5, n., Africa.

Ahn, -en, -en, m., forefather, an-
cestor.

Alnherr, -n, -(e)n, m., ancestor.

all, adj. and pron., all, every.

allein’/, adj. (indecl)., alone; adv.,
only, alone; conj., but.

allerbeft’, best of all, very best.

aller{hdnft’, most beautiful of all.

allhier’, adv., here, right here.

allmdlylidy, gradual. '

allsufrilth, adv., all too soom, too
early.

als, conj., as, when; than; but;
with inverted clause, as if ; — wie,
as if.

alfo, adv., thus, so, accordingly.

alt (&lter, &lteft), old, olden.

Altan’, -s, -, m., balcony.

Altar’, -(e)s, e, m., altar.

Ulter, -s, - n., age.
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am = an dem.

Amalthe’a, f., Amalthes, a nymph.

Ambo§, ...ffes, ...fle, m., anvil.

ambrofifd, like ambrosia (the food
of the gods), ambrosial, delici-
ous.

an, prep. (dat. and acc.) and adv.,
on, at, to, by. ’

Andadyt, f., devotion, reverend
thought; ftimmen 3u der - Chor,
accompany (unite with) the cho-
rus of devotion (p. 119, 1. 20).

ander, other, else; next, second;
ein andres, different (p. s4,

L 3).
anders, adv., otherwise, different-
an*fachen, to kindle. [ly.

an*fangen, i, a, to begin.

an*faflen, to catch hold of, seize,
grasp.

AUngel, -, -n, f., or -s, —, m., hook,
fishing-hook.

Angefidyt, -(e)s, -er, n., face, vis-
age, countenance.

Ungft, —, “e, f., anxiety, fear.

dngftigen, to make anxious, fill
with alarm, distress.

an*halten, ie, a, to hold to, stop,
rein up.

AUnter, -s, -, m., anchor.

an*fiinden, to announce; refl., to
be proclaimed.

an*ma@en, to arrogate; refl. with
gen., to possess one’s self of,
usurp. :

an*melden, to announce.

Anmut, f., agreeableness, loveli-
ness.

anmutig, agreeable, charming.

an’nody (arch. for nody), adv., still.

ans = an das.

Aus dem deutidhen Didterwald

an*fchauen, to look at, look upon.

an*{ehen, a, e, to look at, look on.

an*fetien, to put to, apply; er fetit’
ihn an, he put it to his lips
(p. 83, 1. 20).

anfprucgsvoll, arrogant, presamp-
tuous, exacting.

an*ftecfen, to set on fire, kindle.

an*ftimmen, to strike up (a tune),
sound. [nance.

AUntlis, -es, -e, n., face, counte-

- Antwort, —, -en, f., answer, reply.

&olifd), Aeolian.

AUpfel, -s, %, m., apple.

Apfelbaum, -(e)s, “e, m., apple-
tree.

Ara’bien, -s, n., Arabia.

Urbeit, -, -en, f., work, labor.

arm, poor; as noun, Ppoor one,
poor fellow, the poor.

Arm, ~(e)s, -e, m., arm.

Ufche, f., ashes.

Afjdyenfals, -es, -e, n., potash.

Aft, -es, “e, m., branch, bough.

Atemsug, -(e)s, “e, m., respiration,

. breath.

AUther, -s, —, m., ether.

atmen, to breathe.

Au(e), -, -en, f., (wet) meadow,
lowland. ’

audy, adv., also, too, even; — nody,
however, ever (p. 29, 1. 18); was
-, whatever, whatsoever (p. 127,
1 17).

auf, prep. (dat. and acc.) and adv.,
on:upon; in (especially of open
spaces p. 49, 1. 18); up, upward,
open.

auf*bliihen, to blossom out, bloom
open; aufgebliiht, blooming (p.
98, L. 19).
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Anfenthalt, -s, -e, m., stop, delay.

auf*erftehen, erftand |+ cerftanden;
to rise, rise up, arise.

anf*heben, o, o, to pick up, lift up.

auf*léfen, to loosen; refl. to dis-
solve.

anf*nehmen, nahm -, -genommen,
to receive.

anf*pflansen, to set up, plant.

auf*raffen, to snatch up; refl. to
start up, rise up.

anfredyt, upright.

auf*ridhten, refl.,, to get up.

Aufruhlr, -s, m., uproar, riot, in-
surrection.

anfs = auf das.

auf*fpielen, to play, strike up.

anf*{pringen, a, u, to spring up,
leap up.

auf*ftehen, ftand —, -geftanden, to
stand up, arise.

anf*thun, that -, -gethan, to open,
refl., to open, be opened.

Auge, -s, -1, n., eye.

Augenblid, -(e)s, -¢, m., moment,
instant. [eye).

Augenmweide, f., delight (of the

ﬂuglein, -s, -, n., (little) eye.

ans, prep. (dat.) and adv., out, out
of, from; over, through.

ans*driiden, to express.

auseinan’der, adv., apart,
each other.

ans*giefen, gof —, -gegoffert, to
pour out; to spread.

aus*gleidhen, i, i, or reg., to equal-
ize, adjust.

aus*graben, u, a, to dig up.

aus*rufen, to rest, repose.

duferft, outermost, utmost, ex-
treme.

from
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aus*fpeien, ie, ie, to spit out, spout
out; fpeit es Derderben 3iindend
aus, it shoots forth (belches
forth) fiery destruction, (p. 132,
1. 19).

aus*ftofen, ie, 0, to push out, knock
out.

aus*tapesieren, to hang with tapes-
try, paper.

aus*teilen, to deal out, distribute.

aus*tilgen, to blot out, destroy,
exterminate.

ans*trinfen, a, u, to drink up; to
empty.

Uct, -, "¢, f., ax

B

Babylon, n., Babylon, the cele-
brated city of antiquity, on the
river Euphrates. .

Bacdus, m., Bacchus, the ancient
god of the vine and of wine.

Bidylein, -s, -, n., brooklet, brook.

baden, buf or reg., gebaden, to
bake, cook.

Bad, -(e)s, *er, n., bath.

baden, to bathe.

"Bahn, -, -en, f., road, course.

bald(e), adv., soon.
Balfen, -s, -, m., beam.
Balfon’, -s, -e, m., balcony.
Balla’de, -, -n, f., ballad.
balfam’i{dy, balsamic, balmy.
Band, -(e)s, “er, n., band, ribbon;
-(e)s, -e, n., bond, tie.
bang(e), anxious, timid, fearful.
bangen, to be anxious, be afraid.
Bart, -(e)s, *e, m., beard.
Bafalt’, -s, -¢, m., basalt, a hard,
tough rock.
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Baifil’ie, -, -n, f., basil, mountain
mint.
Bau, -¢s, -¢, m., structure, build-

ing.

bauen, to build, construct; to cul-
tivate; (with auf) to build on,
rely on (p. 28, 1. 21).

Bauer, -s, -n; or -n, -n, m., peas-
ant, farmer.

Baum, -(e)s, "¢, m., tree; beam,
timber.

beben, to tremble, shake.

Bedper, -s, —, m., beaker, goblet,
oup.

bedddptig, deliberate, slow.

bededlen, to cover.

bedenten, bedadhte, bedacht, to think
over, consider.

bedeuten, to signify, mean ; bedens
tend, significant.

Bedeutung, -, -en, f., significance,
meaning.

bediirftig, needy, poor.

Beet, -(e)s, -¢, n., bed (in a garden),
flower-bed.

befehden, refl., to be in conflict,
struggle with each other. '

befehlen, @, o, to command; to
commend.

Befinden, -s, n., health.
befliigeln, to supply with wings;
befliigelt, winged, set flying.
befdrdern, to further, promote;

das befdrdert fdmell den Buf,
which promotes a speedy fusion
(p. 120, 1. 8).
befreien, to free, liberate.
begehren, to desire, demand.
begeiftern, to inspire.
Begierde, —, -n, f., desire, lust,
greed.

Yus dem deutfden Didtermwald

begiefen, begofi, begoffen, to water,
wet.

beginnen, a, o, to begin.

begleiten, to accompany.

Begleitung, —, -en, f., escort, com-
pany; accompaniment.

begliiden, to make happy, bless; be:
gliidt, blessed, fortunate, happy.

begraben, u, a, to bury.

begriifen, to greet.

Behagen, -s, n., comfort, pleasure;
mit —, pleasantly.

behalten, ie, a, to hold, retain,
keep.

beharrlid), steadfast, constant.

behend’, handy, nimble, adroit.

bei, prep. (dat.) and adv., by, near,
at, in; with, among.

beide, both.

Beifall, -s, m., applause.

beifammen, adv., together.

befannt, known; familiar; as noun,
acquaintance.

befrinsen, to crown.

beleben, to enliven, animate; be-
[ebt, animated, full of life, cheer-
ful.

beleudhten, to light up, illuminate;
beleudytet, lighted, shining.

Belfajer, -5, m., Belshazzar, an
ancient Babylonian ruler, slain
about 538 B. C.

beraufdhen, to intoxicate.

bereit, ready, prepared.

bereiten, to prepare.

Berg, -(e)s, -, m., mountain.

bergen, a, o, to hide, conceal.

Bergeshang, -(e)s, “e, m., moun-
tain slope.

Bergesrand, -(e)s, “er, m., moun-
tain ledge, mountain slope.
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Bergmann, -(e)s, “er, or ...lente,
m., miner.

berften, a, o, to burst, crack,
become shattered.

Beruf, -s, -¢, m., calling, duty,
office.

beruhigen, to calm, quiet; beruhigt,
calmed, calm, quiet, tranquil.

beriihren, to touch; beriihy’ fie die
Beit, let time touch it (p. 135,
1. 16).

befcheiden, modest, humble, un-
assuming.

befcheiden, ie, ie, to allot, appoint,
deal out.

befcheinen, ie, ie, to shine on,
illuminate.

befdienfen, to make one a present;
befdyenft, with a present (p. 76,
1. 18).

befdyeren, to bestow, give.

befchirmen, to defend, protect.

bejhleichen, i, i, to steal upon,
surprise; befdleicht forfchend, by
investigating finds the secret
of (p. 145, 1. 8).

befchliefiert, o, o, to finish, end;
to decide, resolve.

bejchrdnfen,to limit,bound,restrict.

Befdpiifger, -s, —, m., protector.

befeelen, to quicken, inspire, ani-
mate.

befeligen, to bless; -d, blessing,
full of blessings (p. 76, 1. 7).

befiegen, to vanquish, conquer.

befingen, a, u, to sing of.

beforglich, anxious.

beffer (compar. of gut), better.

beft (superl. of gut) best; auf das
-¢, their best (p. 48, 1. 17).

beftehen, beftand, beftanden, to
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stand up to, bear; to endure,
last.

beftimmen, to destine, fix, deter-
mine. ‘

Befudy, =(e)s, -¢, m., visit.

beten, to pray.

betiteln, to entitle, name.

betradyten, to consider, contem-
plate.

betragen, u, a, refl., to behave,
conduct one’s self.

betreffen, betraf, betvoffen, to over-
take, befall.

betreten, a, e, to set foot on, tread.

betriiben, to make sad, afflict; bes
triibt, grieved, sad; as noun,
mourner.

Betrug, -s, m., deceit, fraud.

Bett(e), -(e)s, -en, n., bed.

betteln, to beg.

betten, to make the bed; fie —,
make their bed (p. 94, 1. 23.)

beugen, to bend, bow.

bevor, conj., before.

bewadpen, to watch, guard.

bewahren, to protect, preserve.

bewegen, to move, stir, agitate;
as noun, activity; bewegt, agi-
tated, disturbed. '

beweinen, to weep over, bewail.

beweifen, to show, prove; beweift
der Scythe, the Scythian proves
his claim (p. 116, 1. 3).

bewundern, to wonder at; -d,
in amazement, with wondering
geze (p. 127, 1 4).

besdhmen, to tame, control.

bejaubern, to enchant.

Bejirt, -5, -¢, m., circuit, enclosure;
range, realm.

biegen, o, 0, to bend.
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Biene, -, -1, f., bee.

Bier, -(e)s, e, n:- beer.

bieten, o, o, to offer, bid.

-Bild, -(e)s, -er, n., picture, like-
ness; image, idea; recollection;
= ®ebild, form (p. 132, 1. 7).

bilden, to build, make, produce;
form; -O, creative.

Bilder, regularly Bildner, -s, -,
m., builder, maker.

Bildner, -s, -, m., maker, sculptor.

Binde, -, -n, f., band, tie, fillet,
die tiirfifhe - = Ciirfenbund
(turban), Turk’s cap lily, purple
martagon (p. 36, 1. 2).

binden, a, u, to bind, tie, fasten,
confine.

bir{dgen, to shoot deer.

bis, prep. (acc.) and adv., to, till,
as far as; conj., until.

Bif, ...fles, ...fle, m., bite.

Bitte, -, -n, f., request, entreaty,
prayer.

bitten, bat, gebeten, to beg, ask.

bitter, bitter.

blant, bright, shining.

Blafe, -, -n, f., bubble. -

blafen, te, a, to blow.

Blatt, -(e)s, “er, n., leaf, book-

blan, blue. [leaf.

3Blau(e), -(e)s, n., blue, azure.

Bldue, -, -n, f., blue, azure.

Blauen, -s, n., blueness, blue.

bl&ulidy, bluish.

bleiben, ie, ie, to stay, remain;
-9, abiding; constant, faithful.

bleidy, pale, whitish.

blenden, to blind, dazzle.

Blid, -(e)s, -e, m., look, glance
ftieren -s, with staring glance
(p. 103, 1. 5).

Aus dem deutfden Didtermald

bliden, to look, glance.

blindlings, adv., blindly.

blindwiitend, blindly raging, in
blind rage.

blinfen, to gleam, glitter; erft that
es an der finfen Aur ganj ver-
ftohlen -, first on the left it (she)
glanced only very stealthily
(there was only a stealthy glance)
(p. 99, 1. 11).

bligen, to gleam, glitter, flash,
sparkle.

bléfen, to bleat.

blond, fair, blonde.

blo§, adv., only, merely, simply.

bliihen, to bloom, blossom, flourish;
-0, (when) in her bloom (p. 128,
1. 25).

Bliimden, -s, -, n., little flower.

Blume, -, -n, f., flower.

Bliim(e)lein, -s, -, n., little flower.

Blumenduft, -(e)s, “e, m., fragrance
of flowers.

Blumenftern, -(e)s, -¢, m., flower-
star, flower.

Blut, -(e)s, n., blood.

Bliite, -, -n, f., blossom, bloom.

Bliitendamypf, -es, “e, m., fragrance
of blossoms.

bliitenveidy, rich in flowers, flow-
ery.

Bluthund, -(e)s,-e, m., bloodhound.

blutig, bloody.

blutigrot, blood-red.

Blutftrah!, -(e)s, -en, m., jet of
blood, stream of blood.

Boden, -5, — or %, m., bottom,
ground, soil, floor.

Bogen, -s, -, m., bow, arch, bend.

bds(e), bad, evil, angry.

bdslid), wicked, painful.
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Bote, -1, -1, m., messenger.

Brand, -(e)s, ) fe, m., fire;
flagration, burning.

braudyen, to use, employ.

braun, brown.

brdunen, refl., to become brown.

braufen, to rush, roar; brauft es,
there comes a rustling (p. 138,
1. 11); -, rushing, impetuous.

Braut, —, e, f., bride.

Brdntigam, -s, -¢, m., bridegroom.

brdutlidy, bridal, as a bride, of &
bride.

Brantnadts-Nlorgenrdte, f., the
dawn of the wedding night.

brav, gallant, worthy, brave.

bredhen, a, o, to break; to burst.

Brei, -es, m., brew, mash, pulp.

breit, broad, wide.

breitgeftirnt, broad-browed, broad-
faced. ’

breitmdulig, wide-mouthed.

brennen, brannte, gebrannt, to
burn; -d, burning, parching,
glowing.

Brett, -(e)s, -er, n., board; adyt
-er, eight boards, i. e., a coffin
(p. 35, 1. 4).

bringen, bradyte, gebracht, to bring,
bear; fei es gebradyt, be it said
(p- 33, 1. 7).

Brot, -(e)s, -e, n., bread.

Brud), -(e)s, “e, m., fracture.

Briide, -, 1, f., bridge; draw-
bridge (p. 82, 1. 3).

Bruder, -5, ¥, m., brother.
Brudergrufy, -es, *e, m., fraternal
greeting, salute to a brother.

briiderlid), fraternal, brotherly.

priiflen, to roar, thunder; to low,
bellow.

cons
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Brunnen, -s, -, m., spring, well,
fountain.

Bruft, —, *e, f., breast; heart.

briiften, refl.,, to be puffed up, be
proud, boast.

Brut, —, -en, f., brood.

Bude, -, -n, f., beech.

Biidfe, -, -n, f., rifle.

Budyftabe, -n, -n, m., letter (of
the alphabet).

biiden, to bow, bend over; ges
biift in fich, bowed down (p. 20,

L 7.

Biidling, -(e)s, -e, m., bow.

Buhle, —, -n, f., mistress, sweet-
heart.

Buhler, -s, -, m., wooer, lover.

Bund, -(e)s, “¢, m., bond, union,
compact, codperation.

bunt, gay-colored, variegated;
colored, stained.

Burg, -, -en, f., castle.

Biirger, -s, —, m., burgher, citizen.

Biirgerin, —, -nen, f., citizen.

Burghof, -s, “e, m., castle yard,
court of castle.

Burglapelle, -, n, f., castle chapel.

Buridy(e), -en, -en or -¢, m., fellow,
comrade; lad, student; appren-
tice, workman (p. 129, 1. 17.)

Bufen, -s, -, m., bosom.

Bufen’to, -s, m., Busento, a small
river in southern Italy (Latin,
Busentinus.)

Bufentowelle, -, -n, f., wave of
the Busento, Busento wave.

Bufentowoge, -, -1, f.,, Busento
wave.



160

€

Ceres, f., Ceres,
goddess of agriculture
fertility.

Charis, f., Charis, the Grecian
goddess of grace and beauty.
Chor, -(e)s, “e, m. or n., choir,

chorus.

CEitro’ne, -, n, f., lemon.

Ehrift, -en, -en, m., Christian; (for
Chriftus) Christ (p. 88, 1. 11).
Concordia, here proper name(Latin,

peace).

Cofensa, -s, n., Cosenza, a small
town in southern Italy (Latin,
Consentia.)

€y’bele, f., Cybele, the mother
of the ancient gods.

the ancient
and

?

da, adv., there, then; (with fein)
here, present (p. 29, 1. 21); conj.,
when, as, since.

dabet’, adv., thereby; in connection
with it; at the same time.

Dady, -(e)s, “er, n., roof.

daher’, adv., thence, hence; along.

daher*fommen, fam —, -gefommen,
to come along.

daher*siehen, 3og —, -gejogen, to
march along. .

dahin’, adv., thither, there; hence.

dahin*fahren, u, a, to go along,
go hence; laf fahren dahin, let
it go (p. 89, L 7).

dahin*gleiten, glitt -, -aeglitten, or
reg., to glide along.

dahin’ter, adv., behind that, behind
them.

Aus dem deutfden Didterwald

dahin*tragen, u, a, to carry along,

take past.

Dame, -, -n, f., lady.

Damm, -(e)s, "¢, m., mound;
ground; in des -es tiefer

GBrube, in the deep hole in the
ground (p. 119, 1. 13).

Dampf, -(e)s, m., steam, vapor,
smoke,

Dant, (¢)s, m., thanks; reward.

danfen, (dat. of pers.), to thank;
to owe thanks for, owe.

dann, adv., then.

dar = da, there.

daran’/, adv., thereat, by it, beside
it, on it, at it, in it.

darauf’, adv., thereupon, upon it,
after that, afterward; die Qadyt
-, the following night, that
night (p. 34, 1. 18).

daraus’, adv., thereout, therefrom,
out of it.

darben, to starve, bé famished.

darein’, adv., therein, in; into it.

darein*blidfen, to look down, look
on; als blidte Dollmond drein,
a8 if the full-moon were looking
on (p. 106, 1. 14).

darein*fhanen, to look into, look
on; fdauten mutig drein, looked
on in high spirit (p. 83, 1. 1).

darin/, adv., therein, in it.

darin/nen, adv., there within,
within it, inside.

darob’, adv., on that account.

dar*reichen, to reach for, hand,
tender.

darii’ber, adv., thereover, over it,
over them; es ging ihm nidhts
-, nothing surpassed it, was
more prized by him (p. 81, L 1).
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darum’, adv., therefore, for that
reason.

Dafein, -s, n.,
existence.

das, neul. def. art., see der.

daf, comj., that, so that.

dasfelbe, see derfelbe. .

danern, to last, endure, abide.

davor’/, adv., thereof, therefrom,
off, away off.

dazw’, adv., thereto, at that; for
it, for that; at the sight (p. 58,
1. 15); in addition.

dazwifdyen, adv., in the midst of
that, in the midst of it; between
them.

Dede, —, -1, f., cover, covering.

deden, to cover.

Degen, -s, —, m., sword.

dehnen, to stretch, extend.

Deidhfel, —, -n, f., pole, tongue
(of a wagon).

dein, gen. of du.

dein, -e, -, poss. adj., thy, thine.

Delor’ges, (three syls.), m., De
Lorges (fwo syls., as French).

Deme’ter, f., Demeter, Ceres, the
ancient goddess of agriculture
and fertility.

denfen, dadite, gedacht, to think;
— an (acc.), to think of; Kaum
gedacht, hardly thought of, al-
most before it is thought of
(p. o1, L. 4).

denn, adv., then, therefore; pray;
conj., because, for.

der, die, das, def. art., the; demon.
pron., that, that one, he; rel.
pron., who, which, that; die
war’s nicdht, der’s gefdpal, it
was not that (i. e. real love) to

presence, being,
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which it happened (namely that
it vanished) (p. 22, 1. 13).

derfelbe, diefelbe, dasfelbe, ady. and
demon. pron., the same, he, she, it.

derweil’, conj., the while, while.

deuten, to make plain, interpret.

dentfd), German.

Dentfhland, -s, n., Germany.

didy, ace. of du.

Didterwald, -(e)s, “er, m., poets’
woods, forest of poetry.

Didytung, -, -en, f., poetry, poesy.

Diener, -s, -, m., servant.

Dienergefolge, -s, —, n., retinue,
train (of attendants).

dtes, n., = diefes.

dief-er, -¢, -es, demon. adj. and pron.,
this, this one; the latter.

Ding, -(¢)s, -e, n., thing.

dod), adv., nevertheless,
surely; though, anyhow.

Dom, -(e)s, -¢, m., cathiedral; dome.

Donner, -s, —, m., thunder.

Donnerhall, -(e)s, -e, m., sound of
thunder, thunder peal.

donnern, to thunder.

Donnerwetter, -s, -, n.,
storm; wild rage.

doppelt, double.

Dorf, -(e)s, er, n., village.

dort, adv., there, yonder.

dorten, adv., there.

Drade, -n, -n, m., dragon.

dran = daran.

Drang, -(e)s, m., pressure; crowd;
ardent desire, impulse.

still,

thunder

. drdngen, to crowd, press, thrust.

drauf = daranf.

draus = darans.

dranfen, adv., outside, out there,
without, out of doors.
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drehen, to turn; refl., to revolve,
turn.

dret, num., three.

dreifady, adv., threefold.

drein = darein.

drin = darin.

dringen, a, u, to press; to rush,
burst; to pierce, penetrate.

drinnen = darinnen.

dritt, num., third.

droben = bdaro’ben, adv., above
there, above, on high.

driiben = darii’ben, adv., beyond,
over there.

driiber = dariiber.

driiden, to press, oppress.

drum = darum.

drunten = darun’ten, adv., there
below, down below.

Drya’de, -, -1, f.,, dryad, tree-
nymph.

om, pl. ihr, pers. pron., thou, you.

Duft, -(e)s, "¢, m., vapor, mist.

duften, to exhale, give forth fra-
grance, be fragrant; am Ganges
duftet’s und leudjtet’s, on the
Ganges are sweet odors and
bright sunshine (p. 71, 1. 11);
-d, misty, fragrant, odorous.

duftig, vaporous, fragrant.

dumpf, dull, low, hollow, muffled,
soft.

dunfel, dark, gloomy,
mysterious.

dunfeln, to darken, grow dark;
es dunfelte gar 3u fehr, it was
growing quite too dark (p. 71,
1. 22).

durdy, prep. (acc.) and adv., through,
by, because of. [agitate.

durdhbe’ben, to thrill through,

obscure,

Ausg dem deutifdhen Didterwald

durdhbredyen, a, o,
through, pierce.
durdpdring’en, a, u, to penetrate,
pierce; to permeate, impregnate.

durdygraut’, terrified; Falt -,
chilled with terror (p. 103, 1. 7).

durdyPrenz’en, to cross through,
cross, intersect.

durdymef’fen, durdymaf, durdymes-
fet, to measure through, go
through, traverse.

durdyrin/nen, a, o, to flow through.

durdys = durdy das.

durdy{dyweif’en, to wander through,
wander over.

durchto’ben, to rage through, lay
waste, ravage.

durdywan’deln, to walk through.

durdysie’hen, durdyzog, durdhzogen,
to pass through, traverse.

diirfen, durfte, gedurft, may, can;
dare, venture.

diirr, dry, withered.

durftig, thirsty, athirst.

diifter, gloomy, dark.

to break

eben, even, smooth; adv., just, even,
just now.

Ebene, —,-n,1., level country, plain.

&bro, -s, m., the Ebro, a river in
Spain flowing across the north-
ern part and emptying into the
Mediterranean.

edel, noble.

@delfran, -, -en, f., noble lady.

ehern, of brass, brazen.

&hre, -, -n, f., honor

ehren, to honor.

Ehrentrens, -es, -¢, n., cross of
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honor, cross of the Legion of
Honor.

@hrenpreis, ...{es,...fe,m.speedwell,
veronica (an extensive family of
plants, generally low, with pale
blue corolla).

ei, interj., oh! ah!

Eide, -, -n, f., oak.

eifern, to be eager, be emulous;
-0, eager, ambitious.

eigen, own, peculiar.

@igenhiilfe, f., self-help.

@igentum, -s, “er, n., property, pos-
session.

eilen, to hasten, hurry.

E&imer, -s, -, m., bucket.

ein, indef. art. and num., a, au,
one; eins, one thing (p. 83, 1. 17).

ein, adv., in, into.

einander, pron. (indecl.), each other.

ein*dfcern, to reduce to ashes.

ein*driidfen, to press in, close,
ein-er,-¢, -(e)s, num. andindef. pron.,
one.

ein*fiifren, to lead into, introduce.

ein*hauden, to breathe in, breathe
into.

einher*treten, a, e, to stride along;
einhertritt auf der eigenen Spur,
sweeps along in its own way
(p. 125, 1. 3).

ein*holen, to bring in, gain.

@intelyr, f., turning in, putting up,
lodging, entertainment.

ein*fefren, to turn in, put up, stop.

ein*laden, Iud —, -geladen, to invite.
ein’mal, once; auf —, all at once,
suddenly.

einmal’/, one time, some time, some
day. '

ein*nehmen, nahm -, -genommen,
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to take in, receive; to take pos-
session of, capture, captivate.

ein*preflen, to press in, force in.

ein*richten, to set right, arrange;
refl., toadjust one’s self, establish
one’s self.

einfam, alone, lonely, lonesome.

Einfampeit, f., solitude, loneliness.

ein*{dhlafen, ie, a, to go to sleep,
fall asleep.

ein*{hleichen, i, i, to steal into, -
creep into.

ein*{chliefien, {dhloff —, -gefhloffen,
to inclose, include, embrace.

ein*{cyneiden, {hnitt—, -gefdynitten,
to cut into.

ein*fingen, a, u, to sing to sleep.

einft, adv., once; some time.

ein*tangen, to dance to sleep.

ein*tandyen, to dip in, thrust in.

Eintradyt, f., concord, harmony.

ein*treten, a, ¢, to enter.

ein*miegen, to rock to sleep.

ein*sichen, 308 —, -gejogen, to move
in, enter.

ein3ig, only, single, unique.

Eis, ...fes, n., ice.

@ifen, -s, —, n., iron.

Eifenbraut, f., iron-bride.

Eifenfreude, f., iron-joy.

Eifenleben, -s, n., iron-life.

eifern, of iron, irom.

Element’, -(¢)s, -¢, n., element.

elend, miserable, wretched, dis-
tressed. .

Elend, -s, n., exile; misery, dis-
tress.

elfenbeinern,of ivory, made ofivory.

Eltern, pl., parents.

empfangen, i, a, to receive.

empot’, adv., upward, up.
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empor*leiten, to lead upward.

empor*ranfen, refl., to climb- up,
creep up.

empor*teilen, to divide upwards,
open up; teilt fid...empor,
opens up, rise up and parts
(p. 74, 1. 7). '

empor*wiihlen, to dig up.

Enbde, -s, -n, n., end, close.

endigen, to end.

endlidy, adv., finally, at last.

endlos, endless.

ener’gifdy, energizing, invigorating.

eng(e), narrow, confined.

Engel, -s, -, m., angel.

englifd), English.

entbrennen, entbrannte, entbrannt,
to kindle, burn, burst into flame;
entbrannt, inflamed.

entdecfen, to reveal, disclose.

entfacien, to enkindle.

entfernen, to remove, take away,

keep off, keep at a distance.

entfliehen, o, o, to flee from, es-
cape from.

entgegen, prep. (dat., generally fol-
lowing the noun), towards, against,
to meet.

entgegen*ragen, to jut out against.

entgegen*{chlagen, u, a, to beat
against or towards, beat respon-

entgliihen, to glow, burn. [sive.

entfeimen, to spring up.

entlang, adv., along.

entlegen, distant, remote; tdnfdend
-, deceptively distant, more re-
mote than it seemed (p. 42, 1. 15).

entmaften,to unmast,strip of masts.

entraffent, refl., to break loose.

entveifien, entrif, entriffen, to tear
away.

Nus dem deutfdhen Didterwald

entriiftert, to make angry, fret, pro-
voke; entriiftet, as adv., angrily
(p. 149, L. 4).

entfagen, to renounce, give up.

entfhallen, to sound forth,ring out.

Entfefsen, -s, n.,horror,the horrible.

entfpringen, a, u, to spring forth,
come into being.

entftellt, disfigured, deformed.

entweihen, to profane, desecrate.

entwerfen, a, o, to sketch, draw,
devise.

entjwei, adv., in two, asunder.

er, pers. pron., he, it.

erbaulid), upbuilding, uplifting,
tending to edify; to uplift our
thoughts (p. 120, 1. 4).

@rbe, -1, -1, m., heir.

Erbe, -s, n., heritage, inheritance.

erbliihen, to blossom, bloom forth.

@rde,—, -1, f., earth, ground, world.

Erdenleben, -s, n., earthly life.

Ecdenfohn, <(e)s, e, m., son of earth.

erfahren, expert, skilful.

erfinden, a, n, to invent, devise.

erfrenen, to rejoice, gladden, cheer.

erfiillen, to fulfill.

ergeben, a, ¢, to give up, submit,
surrender.

ergehen, erging, ergangen, o go
forth, fare.

ergiefen, ergof, ergoffen, to pour
forth; to spread, extend.

ergldnsen, to shine forth, glitter.

ergdfen, to delight; fidy ftaunend
31 -, to enjoy one’s self by gaz-
ing (p. 82, 1. 15).

ergreifen, ergriff, ergriffen, to seize.

erhaben, elevated, lofty, noble.

erhalten, e, a, to receive, obtain;
to preserve, keep.
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etheben, o, o, to raise, lift up.

Erinnerung; r-en, f.;temenibrance;
reminder (p. 32, 1. 1).

&ris, f., Eris, the Grecian god-
dess of discord.

* erjagen, to get by chasing, win.

erfennen, erfannte, erfannt, to rec-
ognize, acknowledge.

erfiefen, erfor, erforen, to choose.

erflingen, q, u, to sound, ring out.

erlangen, to get, obtain.

&:rle, -, -n, £., alder.

erleiden, erlitt, erlitten, to suffer,
undergo, endure.

erliften, to gain by cunning, get

by shrewdness.
@rl(en)fdnig, -(e)s, m., elf-king,
erl-king.

erl6dgen, to be extinguished, be-
come extinct, die.

ermiiden, to weary, tire.

ernenen, to renew, repeat.

ernft, earnest.

@&rnft, -es, m., earnest, earnes$-
ness.

ernfthaft, earnest, grave.

&rnte, —, -n, f., harvest.

Erntefeft, -(e)s, -¢, n., harvest festi-
val, harvest-home.

erquicfen, to quicken, revive, re-
fresh.

Erquicung, -, -en, f., refreshment,
comfort.

erraffen, to gain by force, get by
energy. '

erreichen, to reach.

errdten, to turn red, blush.

erfhaffen, erfduf, eridaffen, to
produce, make, create.

erfhallen, o, o, to sound, re-
gound.

165

erfhauen, to catch sight of, per-
ceive, see.

er{cheinen, ie, ie, to shine forth,
appear.

Er{deinung, —, -en, f., appearance,
phenomenon.

erfhliefen, er{dlof, erfhloffen, to
unlock, open.

er{dbiittern, to make tremble, shake,
move.

erfehnen, to long for, crave.

erfenfient, to sigh.

erfparen, to spare, save.

erft, first, chief; adv., first, for
the first time, previously.

Erftannen, -s, n., astonishment.

ertdnen, to sound forth, resound.

ertreten, a, e, to tread down,
crush,

erwadyen, to awake.

ermadyfen, erwudys, erwadyfen, to
grow up, arise.

erwarten, to expect, await.

erwerben, a, o, to gain, acquire.

€3, -¢s, -e, n., ore, metal.

erseugen, to beget, produce.

ersittern, to tremble, shake.

es, neuf. pers. pron., it; as intro-
ductory particle, there.

effer, af, gegeffent, to eat.

eud), dat. and acc. of ifr.

ener, gen. of ihr.

euer, poss. adj., your, yours.

ewig, eternal, everlasting; adv.,
ever, always; auf —, forever.

. ewigblind, ever blind.

Ewigfeit, —, -en, f., eternity; in
-, forever.
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§

Sadel, -, -n, f., torch.

Saden, -s, *, m., thread.

Sahne, -, -n, f., banner, flag.

fahren, u, a, to drive, go.

Sdhrmann, -s, Zer or ...lente, m.,
ferryman.

Salfe, -n, -n, m., falcon, hawk.

fallen, fiel, gefallen, to fall.

fdllen, to cause to fall, over-
throw.

Sandango, -s, m., fandango, a lively
Spanish dance; den — {dlingt,
dances the fandango (p. 56, 1. 10).

fangen, i, a, to catch, capture.

Sarbe, -, -n, f., color.

faffen, to grasp, seize, hold, take.

faft, adv., almost.

Saun, -en, -en, m., faun, Roman
god of the wild fields.

Sauft, -, “e, f., fist, hand.

fehlen, to fail, be lacking.

Seier,—,-n, f., celebration, festival.

Seierflang, -(e)s, “e, m., festive
ringing, festive peal.

feiern, to celebrate.

Seigenbaum, (e)s, “e, m., fig tree,

feil, venal, for sale.

fein, fine, delicate, lovely, elegant;
(of wvoice), soft, low.

Seind, -(e)s, -¢, m., enemy.

feindlidy, hostile, as enemies.

Seld, -(e)s, -et, n., field.

Sels, ...fen, ..fen, or Selfen, s,
-, m., rock.

Selsbrudy, -s, “e, m., quarry.

Selfenriff, (e)s, -¢, n., rocky reef.

felftg, rocky; aus dem -en Kern,
out of the kernel of rocks
(p. 141, 1. 10).

Aus dem deutfden Didterwald

Self(en)wand, -, “e, f., wall of rock,
precipice.

Senfter, -s, —, n., window.

Senfterhdhle, -, -n,f.,window space.

Senfterfeibe,~,-n, f.,windowpane.

fern, far, distant.

Serne, —, -n, f., distance; distant
place, distant land.

Sernrohyr, -s, -, n., spyglass, tel-
escope.

Seffel, -, -n, f., fetter, chain.

feffeln, to fetter, enchain.

feft, irm, fixed; fortified.

Seft, -es, -e, n., festival.

Seftgefang, -(e)s, e, m., festal song.

‘feftlich, festive, festal.

feudyt, moist, damp; dripping.

feudytverfldrt, moist and radiant.

Sener, -s, —, n., fire.

feuerbraun, reddish brown, fiery
brown.

Seuerfdule,—, -n, f., column of fire.

Senersglut,f. fiery glow,fiery color.

Senerjunder, -s, -, m., tinder.

feurig, fiery, ardent, earnest.

Sichtenbaum, -(e)s, “e, m., pine tree.

Sidtenftamm, -(e)s, “e, m., pine
trunk.

finden, a, u, to find; refl., followed
by 3u, to find the way to, be
adapted to, unite with.

§inger, -s, —, m., finger.

fiufter, dark, gloomy; sullen.

Sirnewein, (e)s, -¢, m., last year's
wine, old wine.

Sifdy, -es, -e, m., fish.

Sifder, -s, -, m., fisherman.

Sifderhaus, ...fes, ...%fer, n., fisher-
man’s house.

Sifdlein, -s, -, n., little fish.

flady, flat, level.
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Sladps, ...{es, m., flax ; von Sladfe,
flaxen (p. 79, 1. 15).

flacern, to 'flicker, ' flare, “blaze.

Slamme, -, -n, f., flame.

Slammenbad), -s, “¢, m., stream
of fire, blazing stream.

Slammen{idyrift, f., writing of fire.

flattern, to flit, flutter.

fledhten, o, 0, to twist, entwine,
plait; ift 3u —, can be formed
(p. 124, 1. 10).

flehen, to ‘entreat, implore, beseech.

Sleify, -es, m., industry, diligence;
mit —, diligently, earnestly.

fleifig, busy, diligent, industrious.

fliegen, o, o, to fly; fommt ges
flogen, comes flying (p. 126, 1. 15).
fliehen, o, o, to flee.

fliegen, flo§, gefloffen, to flow.

Slimmer, -s, m., glittering.

flinf, quick, brisk, nimble.

Slinte, —, -1, 1., musket.

Slode, —, -n, f., flake, flock; =
Slodenblume, sweet sultana (cen-
taurea odorata, a species of this-
tle).

&lor, «e)s, -¢, m., veil.

Slog, ...fles, ...“fle, n., raft, boat.

Slote, —, -n, f., flute.

Slotte, —, -n, f., fleet.

Sludy, -(e)s, “e, m., curse; as in-

terj.,a curse on him ! (p. 99, 1. 19).
Sludpt, -, -en, f., flight.
fliihten, to fly, flee, escape.
Sliidhtling, -s, -¢, m., fugitive.
&lug, -(e)s, “e, m., flight.
Sliigel, -s, -, m., wing.
Sliiglein, -s, -, n., little wing.
Slur, —, -en, f., field, plain.
© §ug, ...fles, ...*fle, m., flow; river,
stream.
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§lut, -, -en, 1., lood, waters, waves,
tide, stream.

fluten, to flood, swell (of water).

folgen, to follow.

fordern, to advance, hasten.

Sorm, -, -en, f., form, fashion;
mould.

forfdhen, to search, investigate.

Sorft, -es, -e, m., forest.

fort, adv., forth, away, on; es
dreht fih -, he keeps on
turning (p. 53, 1. 17); {o —, con-
tinuously (p. 68, 1. 6).

fortan’, adv., henceforth.

fort*fliefen, flof —, -gefloffen, to
flow on, progress; dann flieft
die AUrbeit munter fort, then the
work goes on cheerfully (p. 118,
1. 12).

fort’gehend, continuous.

fort*reifien, riff -, -gerifien, to tear
away, carry away.

fort*wadyfen, wudps -, -gewadyfen,
to continue to grow, increase.

fort*siehen, 308, -gejogen, to draw
away, go away, depart.

fragen, to ask, inquire.

Srantreid), -s, n., France.

Sranj, -ens, m., Francis.

&§rau, -, -en, f., woman, lady, wife.

Srdulein, -s, -, n., Miss, (young)
lady.

fred, insolent.

frei, free, unconfined; exempt;
open, frank; as noun, n. or f.,
the open air.

Sreiheit, f., freedom.

fremd, strange, foreign.

Sremdling, -s, -e, m., stranger.

Sreude, -, -n, f., joy, pleasure, de-

light.
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frendig, joyous, glad, happy.

frendvoll, joyful, blissful.

frenen, to'give'joy; refl.; to rejoice:

Sreund, -(e)s, -¢, m., friend.

freundlidy, friendly.

Sreundidaft, —, -en, f., friendship.

frevel, wicked, impious.

Sriede(n), -ns, m., peace.

Sriedenstlang, -(e)s, “e, m., sound
of peace.

friedlich, peaceful, quiet.

frifdh, fresh, cool; recent, new;
brisk, gay.

froh, happy, joyous.

frohlich, joyful, happy, cheerful.

frohloden, to exult, triumph.

fromm, pious, devoted, loyal.

Srudyt, -, %e, f., fruit; die diirre -,
the dry grain (p. 126, 1. 17).

frudptbar, fertile, fruitful.

friih, early.

Sriiflingsfind, -(e)s, -er, n., child
of spring, delight of spring.
Sriihlingslied, -(e)s, -er, n., spring-

song.
§riihlingspradyt, f., vernal splen-
. dor, splendor of spring.
fiigen, to fit, join; refl., to accom-
modate one’s self, submit.
fithlen, to feel; refl., to feel one’s
gelf, find one’s self; -, sensi-
tive, living.
fiihren, to lead, conduct, guide,
wield.

Siihrer, -s, -, m., leader, guide.
§iille, 1., plenty, abundance ; com-
pleteness, fullness, perfection.
filllen, to fill ; refl., to fill, be filled

(p. 123, 1. 2).
Sunfe, -ns, -n, m., spark.
funfeln, to sparkle, glitter.

Aus dem deutjden Didterwald

fiit, prep. (acc.), for; — und -, for
‘ever and ever; fo — mid), all
by myself (carelessly, absorbed
in myself) (p. 67, 1. 8).

Surdyt, f., fear, fright.

furchtbar, terrible, frightful.

fiirdyten, to fear.

fiitder, adv., further, onwards.

§iirft, -en, -en, m., prince.

fiiewahr, add., forsooth, truly, in-
deed.

Suf, -es, “e, m., foot.

&

Gabe, = n, f" gift; pl., glft! of
nature, productions.

gdhnen, to yawn.

®Bang, -(e)s, ¢, m., going; walk;
journey.

®dngelband,-es, n., leading strings.

®Banges, m., the Ganges, a river
in India flowing into the Bay
of Bengal.

gan3, whole, entire; adv., quite.

gar, adv., quite,entirely, absolutely,
very; — 3u fefr, too much, all
too much.

®arbe, —, -n, f., sheaf.

®arn, -s, -¢, n., yarn.

Garten, -s, %, m., garden.

®Baffe, -, -n, f., street.

®aft, -(e)s, "¢, m., guest.

gaftlidy, hospitable.

®atte, -n, -n, m., husband.

Battin, —, -nen, f., wife.

gaufeln, to play antics, frolic; -9,
playful, frolicsome, jocose.

gebalhren, to bear one’s self, seem,
appear.

gebdren, a, o, to bear, bring forth.
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Gebdn, -es, -¢, n., structure.

®ebdude, -s, -, n., building; cov-
ering, ‘‘flask”.,

®ebein, -s, -¢, n., bones, remains.

geben, a, ¢, to give, give forth;
es giebt, there is, there are.

®Bebet, -s, -¢, n., prayer.

Gebild(e), -(e)s, -¢, n., structure,
work; image; form, being (p. 121,
1. 2); product, work (p. 125, 1. 10).

Gebirg(e), -(e)s, -¢, n., mountain
range, mountain.

geboren (see gebdren), born.

®ebot, -(e)s, -¢, n., command.

®ebriill, -(e)s, n., roaring.

Gebiifdy, -es, -e, n., bushes, thicket,
grove.

Gedanfe, -ns, -n, m., thought.

gedanfenvoll, full of thought, pen-
sive.

gedeihen, ie, ie, to prosper, thrive.

gedenfen, gedachte, gedadyt, to think
of, remember.

geflihrden, to endanger, compro-
mise; mag’s eudy nidt -, may
it not inconvenience you (p. 64,
1. 22). .

gefdhrlid), dangerous.

gefallen, gefiel, gefallen, to please.

Gefangen-, declined as adj., m. and
f., prisoner, captive.

Gefingnis, ...ffes, ...ffe, n., prison.

GBefieder, -s, n., plumage, wings.

Beftlde, -s, —, n., fields.

®Befiih!, -s, -¢, n., feeling, emotion,
sense, apprehension.

geaen, prep. (acc.), against, to-
wards.

@Begenfay, -es, “e, m., contrast.

Gegenwart, f., present time, the
present,

169

Behege, -s,-, n., enclosure, hedge,
fence.

Beheimnis, ...ffes, ...fle, n., secret,
secrecy, mystery.

gehen, ging, geganget, to go, walk;
to move, turn.

®ehirn, -(e)s, -¢, n., brain.

®eifel, -, -n, f., whip, scourge.

®Beift, -(e)s, -er, m., spirit, mind;
wenn - 3u - fidy findet, when
spirit meets (unites with) spirit
(p. 60, 1. 8).

@Beiftercdhor, -s, “¢, m., chorus of
spirits, spirit choir.

geiftig, spiritual.

geldndert, railed, with railing.

gelaffen, calm, composed.

®eldute, -s, —, n., ringing of bells;
chime, peal; tinkle,

gelb, yellow.

®Beld, -(e)s, -er, n., money.

@Beliebt-, declined as adj. m. and f.,
beloved one, dear omne, lover.

gelind(e), soft, mild, gentle.

gelingen, a, u, impersonal, to suc-
ceed; Es foll uns dodhy —, we
shall still succeed (p. 88, 1. 18).

gellen, to yell, sound piercingly,
pierce (of sound); -9, shrill,

piercing.
gelten, a, o, to be valid, be im-
portant, concern; to prevail;

gilt’s mir, is it (meant) for me
(p. 62, 1. 8); E&s gilt uns, ’tis
ours, we have (p. 106, 1. 10).

Gemady, -(e)s, “er, n., chamber,
room.

Gema'hl, -5, -, m., husband; n.,
consort, husband or wife.

Gemdlde, -s, -, n., picture, de-
lineation,



170

Gemeine, regularly Gemeinde, —, -n,
f., community, congregation.

Gemifdy, -es, \-¢;' n., ‘mixtare!

Gemiit, -(e)s, -er, n., mood; mind,
soul.

genau, exact, accurate, plain.

Genof, ...flen, ...flen, m., com-
panion, associate.

genug, enough.

geniigen, to satisfy, suffice; fidh
felbft -d, self-sufficient, sufficient
unto himself (p. 115, 1. 7).

®erdt, -s, -¢, n., utensils, vessels.

geredyt, righteous.

gern(e), adv., yearningly; gladly,
willingly; like to.

®efang, -(e)s, “e, m., singing, song;
hymn.

gefdhdftig, busy.

gefcehen, a, e, to happen, occur,
befall; mir gefchah, I felt (p. 54,
1 13); da war’s um ihn -, it
was all over with him (p. 75,
1. 14).

®ejdent, -s, -, n., gift, present.

Gejdid, -(e)s, -e, n., fate, destiny.

Gefdyledht, -(e)s, -er, n., kind, race.

Gejdymeide, -5, —, n., jewelry,
jewels.

Gefdyiiy, -es, -¢, n., cannon.

gefdywind, swift, quick.

Befell(e), -en, -en, m., comrade,
partner; fellow, helper, ‘‘man”.

gefellig, social, friendly.

Gefefs, -¢s, -¢, n., law.

Geficht, -(e)s, -er, n., face.

Befpentt, -s, -er, n., specter, ghost,
phantom.

Befprddy, -(e)s, -, n., talk, speech,
conversation.

®eftade, -s, —, n., shore, bank.

Aus dem bdeutfden Didterwald

Geftalt, -, -en, f., form, figure,
shape.

geftalten, to form; refl.,
formed, take shape.

geft’ern, adv., yesterday.

®eftirn, -(e)s, -, n., constellation,
star.

Geftrdudy, -(e)s, -¢, n., bushes,
thicket, shrubbery.

gefund, healthy, sound and well.

Betrabe, -s, n., trotting.

getren, faithful, loyal.

Getiimmel, -s, —, n., tumult, tur-
moil, bustle, stir.

Gewaffen, -s, n., armor, weapons.

gemdhren, to grant. [force.

Gewalt, -, -en, f., power, might,

gewaltig, powerful, mighty.

Gewand, -(e)s, -¢ or “er, n., gar-
ment, robe.

Gewerbe, -s, —, n., trade, business,
munter entbrennt, des Eigen-
tums frof), das freie —, the free
pursuit of industry, rejoicing in
its gains, is kindled to vigorous
life (p. 143, 1. 11).

Gewinn, -(e)s, -e, m., profit, ad-
vantage, gain.

Gewirr, -(¢)s, -¢, n., confusion.

Gewiffen, -s, n., conscience.

gewdhnen, to accustom.

gewohnt, wonted, accustomed.

®Gewdlfe, -s, —, n., mass of clouds,
clouds.

gejiemen, refl., to be proper, be
appropriate.

®iebel, -s, -, m., gable.

gierig, eager.

Biefgbady, -s, "¢, m., torrent.

Gipfel, -s, -, m., peak, summit;
hilltop.

to be
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Bitter, -s, —, n., lattice, grating.

®lans, -es, my, brilliancy,splendor;

gldngen, to shine, glitter, sparkle.

glatt, smooth.

gldtten, to smooth, polish; reins
lidy gegldtteten, neatly polished
(p. 123, L. 17).

Glaube(n), -ns, -n, m., belief, faith.

glanben, to believe, think.

gleidy, alike, like, equal, same;
unvaried, monotonous (p. 140,
1. 16); das Bleidcpe, equals (p. 130,
1. 20); adv., equally, just, im-
mediately, at once; with pre-
ceding ob, wenn, or inverted clause,
although, even if (p. 26, 1. 7);
- wie, alike ... as.

gleichen, i, i, to be like, resemble.

Gleichheit, f., equality.

gleitent, alitt, geglitten or reg., to
glide.

®lied, -(e)s, -er, n., limb, joint.

®Glode, —, -n, f., bell; = Glodens
blume,. bellflower (campan’ula,
a genus 8o called from the bell-
shaped corolla).

Glodenfpeife, —, -n, f., bell-metal.

Glodenftube, -, -n, f., belfry.

Blodlein, -s, —, n., (little) bell.

Gliid, -(e)s, n., luck, fortune,
happiness.

gliicflidy, happy.

gliihen, to glow, gleam; -9, glowing,
ardent.

®lut, -, -en, f., glow.

®nabde, —, -n, f., grace, favor.

®old, (e)s, n., gold; golden light,
(p. 55, 1. 26).

golden, golden.

gdnnen, to bestow, grant (without
grudge or hesitation).
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Gote, -n, -n, m., Goth,

GBotenheer, -(e)s, -¢, n.,, army of
Goths.

gotifcy, Gothie.

®ott, -(e)s, “er, m., god; God;
conscience (p. 146, 1. 14); © -,
Jrequently, ah! alas! (p. 30, 1. 16).

Gdotterluft, -, “e, f., divine joy.

@Botterftdrte, f., strength of the
gods, divine might.

GBottheit, —, -en, f., deity, godhead.

gdttlidy, godlike, divine.

®rab, -(e)s, “er, n., grave.

graben, u, a, to dig; to grave,
carve. :

Grabestuhe, -, -n, f., peace, re-
pose (of the grave).

@Brabgefang, -(e)s, “¢, m., funeral
‘song, dirge.

Branit/, -s, -e, m., granite.

Bras, ...fes, ...“fer, n., grass.

grdglidy, horrible; to horrible deeds
(p. 130, 1. 17).

grau, gray.

grauen, to become gray; to dawn.

®rauen, -s, n., horror.

grdulidy, see grenlidy.

grans, dreadful, horrible.

graufam, gruesome, terrible.

granfen, to excite horror; Dem
Dater graufet’s, the father shud-
ders (p. 78, L. 13); -d, dreadful,
awfal.

®@ra’zie (three syls.), -, -n, f., grace.

greifen, griff, gegriffen, generally
with nady or 3u, to grasp, seize,
to put forth one’s hand (after),
lay hand (on).

greinen, to distort one’s face.

greis, grey, hoary.

Breis, ...fes, ...fe, m., old man.
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®renadier’, -s, -¢, m., grenadier.

®rense, -, ~n,.f., boundary, border.

grengen, to border.

Grenzwddyter, -s, -, m., frontier
guard.

greulid), horrible, terrible.

Grimm, -(e)s, m., fury, rage.

grimmig, fierce, furious.

groff, great, large, grand, tall,
eminent; as noun, n., something
great; Grofies wirfet ihr Streit,
their competition produces a
marvelous result (p. 142, 1. 2).

Grube, -, -n, f., hole, hollow, pit.

®ruft, —, e, f., grave, pit.

griin, green.

®riin, -s, n., greenness, verdure,
green.

Grund, -(e)s, *e, m., ground, soil;
bottom; valley; foundation, rea-
son; bis auf den -, to the very
bottom (p. 102, 1. 15).

griinden, to establish, lay the
foundation of, found.

griinen, to be green, grow green;
— bliebe, may continue to be
green, may remain fresh (p. 121,
1. 17); -d, green, verdant.

griinlicy, greenish.

®ruff, -es, “e, m., greeting, sa-
lute. '

griifien, to greet, salute; iy laff’
fle —, I send her greeting (p. 21,
1. 16); Begriifet {eid mir, I sa-
lute you (p. 82, 1. g).

guden, to peep, look.

giilden (archaic) = golden.

®iirtel, -s, —, m., girdle.

giirten, to gird.

®uf, ...fies, ...%ffe, m., gush, flow;
cast, casting.

Aus dem deut{den Vidtermeald

gut, good, kind, well-disposed;
adv.,” well.

®ut, -(e)s, “er, n., goods, property,
possessions.

giitlidy, friendly; fid) — thun, in-
dulge himself, enjoy himself
(p. 129, 1. 14).

8
Baar, -(e)s, -¢, n., hair.

Babe, f., property, possessions.
haben, hatte, gehabt, to have, hold.
Babidt, -(e)s, -e, m., hawk.
Eabfudyt, —, -en, f., avarice, greed.
hadern, to quarrel.

Bag, e)s, -e, m., hedge.

Bahn, -(e)s, “e, m., cock, rooster.
BRahnengefcyrei, -(e)s, n., cock-
crow, the crowing of a cock.
Rain, -(e)s, -¢, m., grove, woodland.

halb, half.

Balle, -, -n, f., hall.

halten, ie, a, to hold, keep; to
check; to stop,, halt.

Bammer, -s, %, m., hammer.

Band, -, e, f., hand; feid jur -,
be at hand, be ready (p. 118, 1. 4).

Band{dhuh, -(e)s, -e, m., glove.

hangen, i, a, to hang, be sus-
pended, cling.

Rarfe, -, -n, f., harp.

Barmonie’, —, -n, f., harmony.

harmo’nifdy, harmony.

harren, to wait, linger (in expec-
tation). .

hart, hard.

haffen, to hate; as noun, repul-
sion (p. 145, 1. 9).

Raftig, hasty.

Baudy, (¢)s, -e, m., breath,
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hdufen, to heap, pile up; fich. ..
der Seuersunder | ftill  gehdnft,
the tinder has secretly accumu-
lated (p. 133, 1. 3).

Raupt, -(e)s, *er, n., head.

Bauptmann, -(e)s, “er or ...[ente,
m., captain. .

Baus, ...fes, ...*fer, n., house;
den, cage (p. 110, 1. 5); nady -e,
home ; ju -¢, at home.

BRausbewohner, -s, -, m., inmate.

Bdusden, -s, —, n., little house,
cottage.

Bausfran, -, -en, f., housewife. .

hdnslid), domestic.

Bebel, -s, -, m., lever.

heben, o, o, to heave, lift, raise;
re¢fl., to rise.

Bede, -, -n, f., hedge.

Beer, -(e)s, -¢, n., army.

Beer3ug, -s, “¢, m., march.

hegen, to cherish, foster.

hehr, grand, majestic.

Beide, -n, -1, f., heath.

Beideland, -(e)s, “er, n., heath land,
heath, barren.

Beidenrdslein, -s, -, n., heath rose,
wild rose.

heilig, holy, sacred.

BeiligPeit, f., holiness, sacredness.

heim, homeward, home.

Beimat, -, -en, f., home.

Beimathiitte,—, -n,f., cottage home.

Beimatland, -(e)s, “er, n., native
land.

heimifdp, domestie, native, of home.

BReimfehyr, f., return home.

heim*fehren, to return home.

Reimlidy, secret, mysterious; quiet,
calm.

heim*fuchen, to visit, haunt; wie
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fudpt ihr midy heim, how ye
haunt me (p. 51, 1. 4).
heiff, hot, heated; ardent, fervid.
heifien, ie, ei, to call ; to be called,
be named; to command, bid.

-heiter, bright, clear.

BReld, -en, -en, m., hero.

Beldenblut, -(e)s,n.,blood of heroes.

Beldenbudy, -(e)s, “er, n., book of
heroes.

Beldenehre, -, -n, f., hero’s glory.

Beldengeift, -es, -er, m., spirit of
a hero, departed hero.

Beldengrab, -(e)s, “er, n., hero’s
grave.

helfen, a, o (dat. of person), to help,
avail, be of use; es hilft 3u nidts,
it leads to nothing, does no good
(p. 53, 1. 18).

hell, bright, clear.

Belm, -es, -e, m., helmet, top;
von dem - jum Kran3, from
crown to rim (p. 134, 1. 15).

hemmen, to hem in, check.

Benfel, -s, -, m., hook, handle,
ear.

her, adv., hither, here, this way;
along.

herab’, adv., down, from above.

herab*hangen, i, a, to hang down.

herab*fommen, fam -, -gefommen,
to come down, descend.

herab*{dhauen, to look down.

herab*itiirsen, to plunge down,
descend (suddenly).

heran*fiihren, to lead forth, bring
forward.

herauf’, adv., up hither, up here.

heraus’, adv., out hither, forth, out.

heraus*geben, a, e, to give forth,
deliver up.
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heraus*fchanen, to look forth, look
out.

heraus*ftiirsen, to rush forth.

herb, bitter.

herbet’, adv., hither, from a dis-
tance.

herbei*bringen, bracyte —, -gebracht,
to bring hither, bring.

herbei*siehen, 3og -, -gezogen, to
draw in, lead back.

her*bringen, bracdyte —, -gebradyt,
to bring hither, bring along.

Berbft, -es, -¢, m., harvest time,
autumn ; harvest.

herbftlid), autumnal, of autumn.

Berde, -, -n, f., herd, flock.

herein’, adv., in hither, in here (to
the speaker), here!

herein*bliden, to look in, peep in.

her*fliegen, o, 0, to fly near, come
flying.

her*fehren, to turn (towards the
speaker), return.

Hermes, m., Hermes, Mercury, the
ancient god of commerce.

" hernieder*guden, to peep down,

peer down, look down.

Berr, -n, -en, m., master, lord;
Mister, sir.

herrlidy, glorious, splendid.

Berrlideit,—,-en,f.,glory,splendor.

herrfdhen, to manage, rule.

Rerrfdper, -s, -, m., ruler, lord.

Berrfcyaebiet, -s, -¢, n., dominion.

herum’, adv., around, about.

herum*drehen, to turn around.

herunter*fteigen, ie, ie, to descend;
to dive down (p. 74, 1. 16).

hervor’, adv., forth, out.

hervor*fommen, fam—, -gefommen,
to come forth, appear.

hervor*ragen, to project, stand out.

hervor*raufden, to come forth,
emerge.

hervor*rennen, rannte —, -gerannt,
to run forth, run out.

hervor*jteigen, ie, ie, to rise out,
come forth.

Ber3, -ens, -en, n., heart.

herjig, dear, beloved.

herzinnig, hearty, sincere; adv.,

\ from the bottom of one’s heart,
with all one’s heart, sincerely.

herslidy, hearty, sincere.

herslieb, dearly loved.

hetslos, heartless.

heulen, to howl, roar.

heute, adv., to-day.

hienieden, adv., here below, in the
world, in this life.

hier, adv., here.

Himmel, -s, -, m., heaven, sky;
tiinftlidge -, artistic arches (p. 145,
1. 3).

himmelfarben, heaven-colored,sky-
blue.

himmelhod), as high as heaven;
adv., exultingly.

Himmelsaue, —, -n, f., field of
heaven, heavenly meadow.

Bimmelsduft, -(e)s, “e, m., heavenly
fragrance, the sweet air.

Himmelsfadel, —, -n, f., heaven’s
torch.

Himmelshdhe, —, -n, f., heaven’s
height, heavenly height.

Bimmelstraft, -, "¢, f., heavenly
power.

Himmelsluft,—,%e,f., air of heaven.

Himmelsluft,-,%,f., joy of heaven.

Himmelstodyter, -, %, f., daughter
of heaven.
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immelsselt, -s, -¢, n., canopy of

3
heaven.

himmlifd), heavenly, celestial.

hin, adv.,hence, thither,along,away.

hinab’, adv., down, downward.

hinab*bliden, to look down.

hinab*nehmen, nahm -, -genom-
men, to take down, carry down.

hinab*{dianen, to look down.

hinab*fteigen, ie, ie, to descend, step
down.

hinab*tiirsen, to rush downward,
fall away.

hinab*tandpen, refl.,to plunge down,
dive down.

hinan’, adv., up, up into, up
thither; Piihl bis ans Ber3 -,
cool to his very heart (p. 74,
1 5).

hinan*eilen, to hasten up.

hinanf’/, adv., up, upward.

hinauf*bliden, to look up.

hinaus’, adv., out hence, away,
forth.

hinaus*flingen, a, u, to ring out,
sound forth.

hinaus*reifen, to go out, travel out.

hinans*ftiivmen, to storm forth,
rush forth.

hinein’, adv., into, in.

hinein*fithren, to lead into, bring
into.
inein*legen, to lay in, lay down.

n-leg

hinein*{cdhanen, to look in.

hinein*{cheinen, ie, ie, to shine
in, shine into.

hinein*{chlagen, u, a, to strike in,
reach in; fhlage 3u dem Schwaldy
hinein, may rush into the open-
ing (p. 119, 1. 8)

hinein*jdhleichen, i, i, to creep into.
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hinein*fenfen, to let down into,
sink down.

hinein*treten, a, e, to enter, step
into.

hinein*siehen, 3og —, -gejogen, to
draw in, pull in.

hin*gehen, ging -, -gegangen, to
go along, pass.

hingelehnt, supported along; -an,
standing against.

hin*reifien, riff —, -geriffen, to drag
along, tear away.

hin*rollen, to roll down.

hin*{dymelzen, o, 0, to melt away,
dissolve.

hin*jegen, to set down; refl., to
sit down, seat one’s self.

hin*finfen, a, u, to sink down.

hinten, adv., behind.

hinter, prep. (dat. and acc.) and
adv., behind, after.

hinii’ber, adv., over, thither, across.

hiniiber*leiten, to lead over.

hiniiber*fehen, a, e, to look over.

hinun’ter, adv., down, downward.

hinweg’, adv., away, off, down.

hinweg*werfen, a, o, to throw
away, cast aside.

hin*werfen, a, o, to throw down.

hin*siehen, 30g -, -gesogen, tq draw
along; ob der holden Sriihlings:
pradyt freudig —, passing along
joyously above the vernal splen-
dor (p. 63, 1. 4).

Birt, -en, -en, m., herdsman.

Birtenfnabe, -n, -n, m., shepherd-

boy.

hOd? (iﬂﬂ‘ded bob ‘)r (bsherl had?ﬂ)/
high, lofty, great; from on
high.

hodybegliicft, highly blessed.
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Hodymut, -(e)s, m., pride, haughti-
ness.

h8chft (superl. of hodp), highest,
most high.

. Bodyseitmorgen, -s, -, m., wed-
ding-morning.

Bodyseitreihen, -s, —, m., wedding
dance.

Bof, -(e)s, *¢, m., yard, courtyard;
court; farm, home.

hoffen, to hope; hope for, expect,
await ; to trust; as noun, hope;
-9, hoping, hopeful.

Roffnung, -, -en, £., hope.

hoffnungslos, hopeless.

hoffnungsreid, full of hope.

BHiflingsfdar, -, -en, f., group of
courtiers.

Bohe, —, -n, f., height, loftiness;
in dte —, up, upward, on high.

hohl, hollow.

Bdhle, -, -n, f., hole, cave, cavern.

BHdhlung, -, -en, f., hollowing, hol-
low.

Bohn, -(e)s, m., mockery, scorn;
dir Fiind® i —, I defy thee
(p. 102, 1. 17).

hold, lovely, sweet. )

holen, to fetch, go for, bring, get;
man wird endy bald —, you will
soon be called for, be taken
(p. 36, 1. 23).

Bdllenradyen, -s,—, m., jaws of hell.

Bol3, -es, “er, n., wood.

BHomer, -s, m., Homer, the famous
Greek poet.

horchen, to hearken, listen.

Borde, -, -n, f., horde, troop.

horen, to hear.

BHorer, -s, -, m., hearer, listener.

Born, -(e)s, - or “er, n., horn.

NAug dem deutiden Didtermwald

hiibfdy, pretty.

Buf, -(e)s, -e, m., hoof.

Biigel, -s, —, m., hill.

Biigelreihe, —, -n, f., chain of hills.

Biihnerhiusdpen, -s, -, n., chicken
coup, hen house.

Biilfe (§ilfe), f., help, aid.

Biille, -, -n, f., covering, veil.

Biilfe, -, -n, f., hull, shell.

hundert, num., hundred.

hunderttaufend, num., hundred
thousand.

hungrig, hungry. .

hiipfen, to hop, leap.

hur’ral), intery., hurrah!

hiiten, to watch, guard.

Biiter, -s, -, m., guard, guardian,
keeper.

Biitte, -, -n, f., cottage, hut.

Bydine, -, -n, f., hyena.

Byajinthe, -, -n, f., hyacinth,

Byyder, -, -n, f., hydra.

3

id, pers. pron., L

ihr, plural of du.

ihe, dat. of fie.

ihr, poss. adj., her, hers, its, their.

3hr, poss. adj., your.

im = in dem.

immer, adv., always, ever.

immerdar, adv., forever, ever; anf
-, forever.

in, prep. (dat. and ace.), in, into;
on; upon.

tndem’, conj., while, as.

tnnen, adv., within, inside.

inner, inner, inward.

innig, hearty, sincere, deep.

ins = in das.
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Infdyrift, —, -em, f., inscription.

3nfel, -, -n, f., island.

io’ni{cdh, Ionie, pertaining to one
of the divisions of the ancient
Greeks.

trdifdh, earthly.

Jtis, f., Iris, goddess of the rain-
bow and messenger of the gods.

irren, to wander, wander about;
to err, go astray.

3

ja, adv., yes; surely, certainly;
indeed, you know.

Jagd, —, -en, f., chase, hunt.

jagen, to hunt; to chase, pursue,
rush after.

Jdger, -s, —, m., hunter.

jdh, steep, abrupt. i

jahlings, adv., precipitously, sud-
denly.

Jalyr, -(e)s, -e, n., year.

Jahrhundert, -s, -, n., century.

jammern, to cry, wail.

jaudyjen, to shout, exult.

je, adv., ever, at any time; - nady
langem Raume, at long inter-
vals, once in a long while (p. 8o,
1. 5).

jeder, -e, -es, demon. adj. and pron.,
each, every; each one, every
one.

jedody, adv., yet, still, however.

jealich, demon. adj., every, each.

Jeho’val, -s, m., Jehovah, the God
of the Hebrews.

jener, -e, -es, demon. adj. and pron.,
that, yonder; former (p. 59, 1. 16).

jeto = jefzt.

jeit, adv., now.
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Jody, «e)s, -e, n., yoke; span.

Sovis, see Jupiter. -

Jugend, f., youth.

jugendlidy, youthful, young.

Jugendlode, -, -n, f., youthful
lock.

jung, young.

Jungfran, -, -en, f., maiden.

jungfrdulid), maidenly, of maiden-
hood.

Jiingling, -s, -¢, m., youth, young
man,

jiingft, adv., recently, lately.

Junter, -s, -, m., young mnoble-
man, squire.

Jupiter, -s or Jovis, m., Jupiter.

B

Kaffee, -s, m., coffee.

fahl, bald; bare, barren.

Kahn, -s, *e, m., skiff, boat.

Kaifer, -s, -, m., emperor.

Kaiferfrone, —, -1, f., crown-im-
perial (of the lily family), fritil-

lary.

falt, cold.

HKamerad’, -en, -en, m., comrade,
companion.

Kamm, -(e)s, “¢, m., comb.

fimmen, to comb.

Kammer, -, -n, f., chamber, room.

Kimmerlein, -s, —, n., little cham-
ber.

Kampf, -es, “e, m., combat, struggle.

Kampfbegier, f., eagerness for
fight.

Kampfesluft, 1., delight in battle,
love of the combat.

Kampfiptel, -s, -e, n., fight, sport.

Kano’ne, -, -n, f., cannon.
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Kano’nengebriill, -(e)s, n., cannon-
roar.

Kansler, -s, =, m.,” chaneellor.

Kapelle, -, -n, f., chapel.

Kafta’nie (four syls.),—, -, f., chest-
nut.

Kage, -, -n, f., cat.

fauern, to cower, squat.

Kaufmann, (e)s, “er or (generally)
...[eute, m., merchant.

faum, hardly, scarely; — nod), but
just now (p. 141, 1. 3).

fe?, alert, bold; impudent, in-
solent.

Kehle, —, -n, f., throat.

fehren, to turn; to return.

Keim, -(e)s, -¢, m., germ, embryo.

feimen, to germinate, shoot forth,
spring, develop.

fein, -¢, -, no, not a, not any,
none.

feinesweg(e)s, adv., by no means.

fennen, fannte, gefannt, to know.

Kern, -(e)s, -e, m., kernel.

Kette, —, -n, f., chain.

Kiefelftein, -(e)s, -¢, m., flint stone,
pebble stone.

Kiberifiih, interj., cock-a-doodle-
doo.

Kind, -(e)s, -er, n., child, off-
spring.

Kinderfinn, -(e)s, -e, m., child-
like mind, childlike disposition.

Kinderfptel, -(e)s, -¢, n., play of
childhood, childhood game.

Kinderseit, —, -en, f., childhood,
childhood days.

Kinn, -(e)s, -, n., chin.

Kirdgenglode, -, -n, f., church bell.

Kirchhof, -(e)s, “e, m., church-
yard,

Nus dem deut{den Didhterwald

Kirdhofsgras, -fes, n., church-
yard grass.

Kifte, -, -n, f., chest, box.

Klage, -, -1, f., lament, complaint;
grievance.

Klagelied, -(e)s, -er, =n., dirge,
song of lament.,

tlagen, to mourn, lament; to com-
plain.

Hdglidy, pitiful, sad.

Klang, -(e)s, “¢, m., sound, tone.

flar, clear; plain.

Klee, -s, m., clover.

Plein, little, small.

flimmen, o, o, to climb.

flingen, a, u, to sound, ring.

Kﬁpper - n, f., cliff.

flirren, to clash, clatter, rattle.

Kluft, -, “e, f., cleft, chasm,
ravine.

Knabe, -n, -n, m., boy, lad, youth.

tnallen, to crack.

tnarren, to grate, creak.

Knedyt, -(e)s, -, m., servant, slave,
thrall, vassal; und der Perfer
wird 3um —, and the Persian
becomes his slave (p. 116, 1. 4).

Knedytenjdhar, —, -en, f., crowd of
retainers, courtiers.

Knids, ...fes, ...fe, m., curtesy.

Knie, -s, — or -¢, n., knee.

fni(e)en, to kneel.

Kndsplein, -s, -, n., little bud.

Pniipfen, to unite.

fodgen, to cook, melt; to ripen;
to be scorching hot.

fommen, fam, gefommen, to come,
approach.

Kompliment’, -(e)s, -¢, n., com-
pliment.

Konig, -(e)s, -¢, m., king.
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K3nigin, -, -nen, f., queen.

Kdnigsmahl, -(e)s, |-¢or Ter, n.;
royal banquet.

Kdnigsfaal, -s, ...{4le, m., royal
hall.

tonnen, fonnte, gefonnt, to be
able to do; to be capable; can,
may, could, might.

Kopf, (e)s, "¢, m., head.

Korn, -(e)s, “er, n., corn, grain;
des -es bewegte Wogen, the
undulating waves of grain (p. 124,
1. 4).

fornbeladen, loaded with grain.

Kdrper, -s, ~, m., body.

Koft, f., food, fare.

t5itlidy, costly, precious.

fracen, to crash.

'Kraft, = ‘el f-v
strength.

frdftig, strong, powerful.

fréhen, to crow.

Krahn, -(e)s, -e, m., crane, der-
rick.

Prinfen, to pein, wound.

Krans, -¢s, *¢, m., garland, wreath;
circle, rim.

Krdnzden, -s,
land.

fraus, crisped, curled.

Kreis, ...fes, ...fe, m., circle.

Kreifel, -8, -, m., top.

Kreislauf, -s, “e, m., rotation,
geries.

Kreffenfame, -ns -n, m., cress
seed, peppergrass seed.

Krens, -es, -, n., cross, crucifix.

Kreuzbild, -(e)s, -er, n., crucifix.

friedyen, o, o, to creep, crawl.

Krieg, -(¢)s, -e, m., war.

Krieger, -s,—, m., warrior, soldier.

power, vigor,

-, n., (little) gar-
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Priegerifd), warlike.

Krone, —, -n, f., crown; top.

Kugel, -, -n, f., bullet, ball,

tiihl, oool.

Kiihlung, -, -en, f., cooling, cool-
ness, cool.

tiihn, daring, bold.

fummervoll, sorrowful.

fund, known; -geben, to make
known; werden —, are displayed,
show themselves (p. 131, 1. 8).

Kunde, -, -n, f., news.

tiinden, to make known.

Piinftig, future, in the future,
coming.

Kunigunde, f., Cunigund.

Hunit, -, *e, f., art, skill.

Biinftlid), artificial, artistic.

Kupfer, -s, n., copper.

Kuppel, -, -n, f., cupola, dome,
spire.

furs, short, brief.

tiiffen, to kiss.

Kiifte, —, -n, f., coast, shore.

€

fabe, -, -n, f., refreshment.

laben, to refresh.

lidgeln, to smile.

ladjen, to laugh, smile.

faden, -s, n., laugh, laughter.

£ade, —, -, f., chest, press.

laden, u, a, to load; (= einladen)
to invite (p. 73, 1. 10).

lagern, refl., to lie down.

fand, -(e)s, “er or (poetic) -e, n.,
land; country, soil.

gandesmart, -, -en, f., national
boundary.

[&ndlidy, rural, country,
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fandmanmn, -s, “er or ...Jeute, m.,
countryman, farmer,

fandidaft, —, -en, f., landscape.

lang(e), long.

langen, to reach out, strive to
obtain.

ldngft, adv., long ago.

fanse, -, -n, f., lance.

fappland, -s, n., Lapland, in the
northwestern part of Russia.

[Gcrmen, to be noisy, bluster, make
a loud noise.

laffen, ie, a, to let, cause to, make;
to leave; to allow; lie§ holen,
had...brought, caused to be
brought (p. 83, 1. 4); mein
feben -, lay down my life
(p. o1, 1. 2).

iaftl - -en, fw
weight.

fafter, -s, —, n., vice, crime.

fifterer, -s, —, m., slanderer.

[dftern, to revile, blaspheme.

faub, -(e)s, n., foliage, leaves.

lanbig, leafy.

fauf, -(e)s, “¢, m., running, run,
course, career.

laufen, ie, au, to run.

laufcpen, to listen.

lant, loud, noisy; adv, in loud
tones, aloud.

faut, -(e)s, -¢, m., sound.

faute, —, -n, f., lute.

Saven’del, -s, m., lavender.

leben, to live, be alive.

$eben, -s, —, n., life.

Sebensglut, f., life glow.

Sebensmai, -es, m., may time of
life, life’s may day.

Tebensmiide, weary of life.

febewoh), -s, n., farewell; parting.

load, burden, °

Aud dem deutfdhen Didterwald

ledig, free; — geben, to set free,
release.

leer, empty, vain.

leeren, to empty.

leergebrannt, burnt bare, deso-
lated.

legen, to lay, put.

fehen, -s, - or -¢, n., fief, tenure.

fehm, -(e)s, m., clay.

lehnen, to lean.

lehren, to teach.

geib, -(e)s, -er, m., body.

feiblied, (e)s, -er, =.,
melody, favorite song.

Seidge, -, -n, f., corpse, (dead)
body.

feidendhor, -(e),s, ¢, m., funeral
chorus.

leichenttill, still as death.

feidmam, -(e)s, -e, m., corpse,
(dead) body.

leidht, light, easy.

leidytbe{cdhmingt, light-winged.

£eid, -(¢)s, n., harm, injury; pain,
sorrow; ein -s thun, to do an
injury, harm, hurt (p. 78, 1. 12).

leiden, [itt, gelitten, to suffer, bear,
endure.

feidenfdaft, -, -en, f., passion.

[eidvoll, sorrowful, tearful.

[eihen, ie, ie, to lend, extend,
bestow.

fein, -(e)s, -¢, m., flax; linen.

feinwand, f., linen cloth, linen.

leife, low, soft.

leisran{dend, roaring softly, mur-
muring gently.

[eiten, to lead, guide.

genfer, -5, — m., manager, ruler.

£en3, -es, -¢, m., spring.

feopard’, -en, -en, m., leopard.

favorite
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serdie, -, -n, f., lark.

lernen, to learn:

lefen, a, e, to read.

lefst, last.

fen, -en or -ens, -en (dat. and acc.
sing. feu or fenen), m., lion
(archaic and poetic for £3we).

leudyten, to shine, beam, light,
give light; — Glut, glow (p. 102,
1 3).

fendytturm, -s, *e, m., light-
house.

fente, pl., people.

lidyt, bright, luminous, light.

ficht, -(e)s, -er, n., light.

lidyten, to light up, illumine.

[ieb, beloved, dear; ihm 3u —, to
please him (p. 30, 1. 11).

fiebdyen, -s, -, n., love, darling,
sweetheart.

fiebe, —, -n, f., love, affection.

liebehei, hot with love.

[iebeleer, without love, devoid of
love.

[ieben, to love; as noun, attraction
(p. 145, L. 9).

Siebesblick, -(e)s, -e, m., look of
love. .

Siebesgarten, -s, *, m., garden of
love.

Siebes{dein, -(e)s, -¢, m., light of
love, splendor of love.

lieblid), lovely, sweet; in lovely
colors.

Liebft- (superl. as noun), dearest.

£ied, -(e)s, -er, n., song.

Siedden, -s, —, n., little song.

liegen, a, e, to lie, lie situated.

gilie, -, -n, f., lily.

finde, —, -n, f., linden.

finie, -, -n, f., line.

\
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link, left; as noum, f., left-hand,
left.

linfs, adv., to the left, left.

Lippe, -, -n, f., lip.

lispeln, to lisp, murmaur.

£ift, -, -en, f., cunning.

£ob, -(¢)s, n., praise.

loben, to praise, do credit to.

fobgefang, -(e)s, “e, m., song of
praise.

fode, -, -n, f., lock, curl.

locfen, to lure, tempt, entice.

$ohn, -(e)s, “e, m., reward.

lohnen, to repay, reward.

forbeer, -s, -en, m., laurel, bay.

forelei’, f., Loreley, a nymph.

£0s, ...fes, ...fe, n., lot, fortune,
destiny.

[3{cgen, to extinguish, quench.

[8fen, to loosen.

los*laffen, lies —, -gelaffent, to 1let
loose, set free.

Tos*ringen, a, u, to wrench away,
tear loose.

$ofung, —, -en, f., signal.

$otosblume, —, -n, f., lotus flower.

£6we, -n, -n, m., lion.

fdwengarten, -s,“, m., lions’ court.

fuft, -, “¢, f., air; breeze; “e, cur-
rents of air (p. 126, 1. 4); regions
of the air (p. 145, 1. 10).

Siiftden, -s, —, n., breeze.

fuftraum, -s, m., atmosphere, heav-
ens, upper space.

liigen, o, o, to lie.

guft, —, ®e, f., desire; joy, delight,
pleasure.,

liiftern, wanton, lusting, eager.

luftig, merry, gay, lusty.

Iuftiggriin, cheerfully green, of
pleasing green.



182

a

maden, to make, do, cause.

Madyt, -, “e, f., might, power;
ihr himmlijden “e, ye (dread)
celestial powers (p. 41, 1. 5).

mddytig, mighty, powerful.

Maddyen, -s, —, n., girl, maiden.

Ma’gier, -s, Nlagi, m., magician,
priest.

Magnet’, -s, -¢, m., magnet.

mdhen, to mow; hinweg -, to mow
down.

Mahl, -(e)s, -¢ or “er, n., meal.

Mdéhne, -, -n, f., mane.

Maid (poetic), f., maid.

Maiengliicf, -(e)s, »., spring happi-
ness.

Maienlidt, -(e)s, n., light of May.

Matennadyt, -, “e, f., May night.

Mailied, -(e)s, -er, n., May song.

Mal, -(e)s, -e or “er, n., point of
time, time.

malen, to paint.

man, indef. pron. (only nom.), one,
people, they.

mand), edj. and pron., many a,
many a ome.

Manbdel, -, -n, f., almond.

Mann, -(e)s, “er, m., man.

Mdinnerwiirde, f., dignity of man,
manliness.

Mantel, -s, *, m., mantle, outer
covering.

Mar(e),—, -en, 1., tale; tidings, news.

Mirden, -s, -, n., tale, story.

Marft, -(e)s, “e, m., market.

marmelfteinern, of marble, made
of marble.

NMarmorbild, (¢)s, -er, n., marble
statue.

Aus dem deut{den Didterwald

Marmorfdule, -, -n, f., marble col-
umn.

Maffe, —, -n, f., mass.

Mait, (e)s, -en, m., mast.

matt, weary, faint, exhausted; -
gedriidt, pressed till faint (faded)
(p. 20, L 17).

Matte, -, -, f., mead; grassy plot,
turf.

Mauer, -, -n, f., wall.

mauern, to wall up, build of brick
or stone.

Maultier, -(¢)s, -¢, n., mule.

NMeer, -(e)s, -¢, n., sea.

mehr, more; adv., longer; nidt -,
no longer.

mehren, to make more, increase.

meiden, ie, ie, to avoid, keep away
from; faum gegriifit — gemieden,
(when) scarcely greeted — (al-
ready) passed (p. 64, 1. 6).

mein, poss. adj., my, mine.

meinen, to mean, think, intend.

Meifter, -s, -, m., master.

Meifel, -s, -, m., chisel.

melden, to announce, tell, make
known.

Melodei’ = Nelodie’.

Melodie/, —, -n, f., melody.

melo’di{dy, melodious, harmonious.

Menfd), -en, -en, m., man, per-
son.

Men{denbrnft, f., human breast.

menf{denerhaltend, man-preserv-
ing, beneficent.

Menfdenhand, -, “e, f., human
hand, a man’s hand.

Menfdenhers, -ens, -en, n., human
heart.

Menfdenlift, -, -en, f., human cun-
ning.
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Nenfdyenwif, -es, m., human wit,
human craft,

Ntenfdpheit, f., humanity.

menfdlid, human.

merfent, to mark, notice, see.

Meffer, -s, -, n., knife.

Wetall’, -s, -¢, n., metal.

metallen, metallic.

Nliete, —, -n, f., hire, pay.

mild, f., milk.

mild, mild, gentle, kind ; softened
(. 52, 1. 12).

Minerva, f., Minerva, the ancient
goddess of wisdom, whose em-
blem was the olive.

mifdyen, to mix, mingle.

Mifdyung, —, -en, £., mixture, com-
bination.

miffert, to miss.

Miffton’, —, -en, f., mission.

miflingen, a, u, to turn out il,
be unsuccessful, miscarry; wenn
der Buf miglang, what if the
casting has failed (p. 128, 1. 1).

mit, prep. (dat.), with, together with;
adv., along, along with.

mit*bringen, bradite -, -gebradyt,
to bring with one..

Miitgefiihl, -s, -¢, n., sympathy.
mit*nehmen, nahm -, -genommen,
to take with one, take along.

Mitte, f., middle, medium.
mitten, adv., amidst, in the mid-
dle; — in, in the midst of ; 3wis
fchen ... — hinein, right in be-
tween (p. 110, 1. 17).
Mitternacht, —, “e, f., midnight. ,
Moder, -s, m., mould, decay.
mdgen, modyte, gemodyt, may, can;
be allowed ; like to; iy mddyte
(gern), I should like to; id
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mbcdyte am [liebften, I should
like best, most of all (p. 61,
1. 17); es mdidye, it meems to
(p. 68, 1. 12).

mdglid), possible.
Mond, -(e)s, -e, m., moon.
Mondenglanj, -es, m., brightness
of the moon.
Monden{dpein, -s,
light.

Mondlidyt, -(e)s, n., moonlight.

Moos, ...fes, ...fe, n., moss.

Morder, -s, —, m., murderer.

Mordjudht, f., bloodthirstiness.

Morgen, -s, —, m., morning.

morgen, adv., to-morrow, on the
morrow.

Morgenblume, -, -n, f., morning
flower.

Morgengefang, -(¢)s, “¢, m., morn-
ing song, morning hymn.

Morgenland, -(e)s, n., east, orient.

Morgenrot, -(e)s, n., morning red,
early dawn.

morgenfdon, beautiful as the morn-
ing.

Morgentraum, -(e)s, “e, m., morn-
ing dream.

Morgenwind, -(e)s, -¢, m., morn-
ing wind, morning breeze.

Morgenwolfe, —, -n, f., morning
cloud.

miide, tired, weary; as noun, the
weary (p. 33, L. 7).

Nliihe, -, -n, f., labor, trouble,
pains, effort, difficulty.

Miihlbady, -(e)s, “e, m., mill brook.

Miihl(en)rad, -(e)s, Zer, n., mill
wheel.

Mulciber, -s, m., Mulciber, a name
of the ancient god Vulcan.

m., moon-



184

Mu/mie (three syls.), -, -u, f.,
mummy,

Mund, -(e)s, -¢ or er, m., mouth.

munter, gay, lively, merry,cheerful.

murren, to grumble, growl.

miirri{d), cross, grim, surly.

miifien, mufte, gemuft, must, to
be obliged.

miifig, idle.

Mut, -(e)s, m., mood, humor; heart,
" courage, spirit.

mutig, courageous.

Mutter, -, %, f., mother.

Mutterbruft,—,%e,f.,mother’s breast.

Mutterliebe, f., mother’s love.

Mutterluft, f., mother’s joy.

Myrte, —, -n, f., myrtle.

n

nad), prep. (dat.) and adv., after;
for, to, toward; according to;
behind.

nady*ahmen, to imitate, copy; -,
imitative.

Yadpbar, -s, -n, m., neighbor.

Uadybarin, —, -nen, f., neighbor.

nacybarlidy, neighborly.

nady*blicen, to look after, follow
with one'’s eyes.

nadydem’, conj., after.

Qadyridyt, -, -en, f., information,
news.

Nadt, -, "¢, f., night; iiber -,
over night, in a night (p. 108,
1. 12). ’

Uadytigall, -, -en, f., nightingale.

nddtlid), nightly.

Qadtlied, -(e)s, -er, m., evening
song.

nadt, naked,

Aus dem deutiden Didterwald

nah(e), (ndher, nddft), near.

A dhe, f., nearness, proximity, pres-
ence.

nahen, (dat.), refl., to approach,
draw near.

- ndher, compar. of nah.

ndhren, to nourish.

Uame, -ns, -n, m., name.

namenlos, nameless, inexpressible,
vague.

ndmlid), same, identical; adv.,
namely, that is.

Aarsif’fe, —, -n, f., narcissus.

naff, wet, moist.

Latur/, -, -en, f., nature.

Lebel, -s, —, m., mist, fog.

Llebeljtreif, -(e)s, -e, m., streak of
mist.

nehmen, nahm, genommen, to take,
receive.

neigen, to incline, bend; refl., to
bow; to approach, draw near.

nein, adv., no. :

nervig, sinewy.

nett, neat.

ftefjen, to moisten, wet.

nen, new; aufs -e, anew, again
(p. 43, 1. 2).

nidt, adv., not.

nidyts, indef. pron. (indecl.), naught,
nothing ; — als, nothing but.

niden, to nod.

nie, adv., never.

nieder, low, nether; adv., down.

nieder*driiden, to press down, op-
press.

nieder*legen, to put down, lay
down; refl.,, lie down.

nieder*liegen, a, ¢, to lie prostrate.

nieder*neigen, to stoop down, bend
downward,
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nieder*fhanen, to look down.

nieder*{chlagen, u, a,to strike down,

nieder*fteigen, fe, ie, to descend,
come down.

nieder*fireden, refl., to stretch out,
lie down stretched out.

nieder*ftiirzen, to throw down, pros-
trate.

nieder*werfen, a, 0, to throw down.

niedrig, low, lowly.

niemals, adv., never.

niemand, indef. pron., no one, no-
body.

nimmer, adv., never.

nimmermehr, adv.,
never again.

nit = nidt.

nody, adv., yet, still ; besides (p. 83,
L 11); einen Blid -, one last
look (p. 127, 1. 12); conj., nor.

Qiord, -es, or Llorden, -s, m., North.

Qordlidtidein, -(e)s, m., glow of
the northern light; furdytbar
pridytia wie blut’ger—, in awful
splendor like the blood-red
northern light (p. 106, 1. 13).

lot,—, "¢, f., need, distress, trouble,

numi’difd), Numidian.

nun, adv., now, well.

nur, adv., only, just, merely; after
wer, was, wie, wo, ever (p. 36,
L 3).

nevermore,

o

®, interj., Oh! Oh!

ob, prep. (dat. and gen.), on ac-
count of; over, above.

ob, conj., if, whether; als —, as if.

oben, adv., above; nady -, up-
ward (p. 86, 1. 4).
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Ods, ...{em, ...fen, or Odhfe, -n, -1,
m., ox.

3de, desolate, waste.

oder, conj., or.

Ofen, -s, %, m., oven, furnace.

offen, open.

Sffnen, to open.

oft, adv., often.

Sfters, adv., often, frequently.

ohne, prep. (acc.), without.

Ohe, (e)s, -en, n., ear.

®lbaum, -s, %, m.,
olive,

Olymy’/, -s, m., Olympus, the
famous mountain in the northern
part of Greece where the Gods
were said to dwell.

Qran’ge, -, -n, f., orange.

ordnen, to order, direct; mit -dem
Sinn, with directing thought
(p. 123, 1. 14); geordnet, ordered,
regular,

Ordnung, -, -en, f., order.

Ort, -(e)s, -e or “er, m., place.

olive tree,

P

Paar, -(e)s, -¢, n., pair, couple.

paaren, refl., to unite, combine.

paden, to seize.

Page (pronounced as in French), -n,
-1, m., page.

Palme, f., palm tree.

Pan’theon, -s, n., Pantheon, temple
of all the Gods.

Panther, -s, —, m., panther.

Pappel, -, -n, f., poplar.

Paradies’, ...fes, ...{e, n., Paradise.

Pein, f., pain, distress; penalty.

Pena’ten, m. pl., Penates, the
Roman gods of the household.
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perlen, to form bright drops, pearl;
es ftrahlen -3 die Augen  voun
himmlijgem @au, her eyes
glisten with pearls of heavenly

+ dew (p. 115, 1. 19).

Perfer, -s, —, m., Persian.

pfad, (e)s, -¢, m., path, way, road.

Pfand, -(e)s, “er, n., pledge, token.

Pfeife, -, -n, f., pipe, blast-pipe.

Pfeil, -(e)s, -¢, m., arrow, dart,
(sun-)beam.

Pfeiler, -s, -, m., pillar.

pfeilgefdhwind, swift as an arrow.

pferd, -(e)s, -¢, n., horse.
pflansen, to plant.

Pflanger, -s, -, m., planter, spread-
er, promoter.

- pflidt, -, -en, f., duty.

Pflug, -(e)s, “e, m., plow,

Pforte, -, -, f., portal, door, gate.

Pfofte, -, -n, f., post, stake; der
-n ragende Bdume, the pro-
jecting timbers of the posts
(p. 124, 1. 1).

pilot, -en, -en, m., pilot.

plagen, to trouble, worry; r¢fl,, to
be anxious, have anxiety.

Plan, (e)s, "¢, m., plain; battle-
field (p. 89, 1. 3).

platttopfig, flat-headed.

plag, -es, “e, m., place; rdumt
dent —, gives place, gives way
(p. 134, L. 1).

pldglidy, sudden.

pochend, throbbing.

Poet’, -en, -en, m., poet.

Pol, (e)s, -¢, m., pole (of the
earth); den ruhenden -, the
steadfast pole (p. 145, 1. 12).

Pomyp, -(e)s, -¢, m., pomp, show,
stately procession.

Aus dem dbeutfden Didterwald

Pofei’don, m., Poseidon, Neptune,
the ancient god of the ocean.

Poftillion’, -s, -e, m., postilion.

Pradyt, f., splendor, magnificence.

prddytig, splendid, magnificent.

praflen, to boast, brag, vaunt.
prangen, to be splendid, be fine-
looking; to shine, be bright; as
noun, splendor, beauty.
prafieln, to crackle.

Preis, ...fes, ...fe, m., price; prize,
reward; praise, glory; fie aller
Barfen -, it, the glory (the
most excellent) of all harps
(p. 107, L. 14).

pretfen, pries, gepriefen, to praise.

priifen, to prove, test.

pur, pure.

Ourpur, -s, m., purple, flesh-red.

Q

qudfen, to quack, squeak.

Qual, -, -en, f., pain, affliction,
pang.

Quartier/, -(e)s, -e, n., quarter,
quarters, region.

Quelle, -, -n, f., or Quell, (e)s,

-¢, m., spring, gushing stream;
source.

quellen, o, o, to gush forth.

\

R

Rabe, -n, -n, m., raven.

Rade, f., revenge, vengeance.

Radpegeift, -(e)s, -er, m., avenging
spirit. ’

Radyen, -s, -, m., throat, jaws.

rddyen, to revenge, avenge, exact
retribution for.
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Ridper, -s, -, m., avenger.

Rdaderhand, \/#/\/%e,.|f) @venging
hand.

Rad, -(e)s, Zer, n., wheel.

ragent, to project, jut out.

Rahmen, -s, -, m., frame, bor-
der.

Rand, -(e)s, “er, m., rim, border,
brim, brink, edge, margin.

ranfen, to twine, climb.

rar, rare, scarce.

rafd), quick, hurried; rash.

Rafen, -s, -, m., turf, sod.

rafeln, to rattle; -de Blige, the
rattling flashes, the flash of
rattling muskets (p. 89, 1. 13).

Raft, -, -en, f., rest, repose.

raftlos, restless, unceasing.

Rat, -(¢)s, "¢, m., counsel, plan.

tanben, to rob.

ranchen, to smoke.

raul), rough, coarse.

Raum, -(e)s, "¢, m., space, place,
room.

rdumen, to leave, abandon.

rau{den, to rush; to roar; to
rustle. .

Rebe, -, -n, f., vine.

redyt, right, true, real; all right;
adv., very; as noun, f., right
hand, right.

Redyt, -(e)s, -¢, n., right, justice.

redyts, adv., to the right, on the
right.

recfen, to extend, stretch.

Rede, —, -n, f., speech, discourse,
words.

reden, to speak, talk.

rege, active, astir; -r erwadyt, more
thoroughly aroused (p. 141, 1. 14).

Regel, -, -n, f., rule.
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regeln, to regulate, order; geregelt,
ordered, regular.

regen, to stir up, excite; to move,
employ; es regte fihy gefchdftia,
busily bestirred themselves
(p. 84, 1. 12).

Regen, -s, —, m., rain.

Regenbogenglang, -es, m., rainbow-
splendor.

Reh, (e)s, -e, n., roe, deer.

reidh, rich.

Reidy, -(¢)s, -¢, n., empire, realm,
kingdom.

reidien, to reach, hand, give.

reidylidy, rich, abundant.

Reif, -(e)s, -, m., hoop, ring,
circle.

Reifdjen, -s, -, n., little ring,
little rim.

reifen, to ripen.

Reigen, -s, -, m., dance.

Reike, -, -1, f., row, rank.

reihen, to put in a row, range,
arrange. .

Reihen, -s, -, m., dance; wilden
-, wild frolic, boisterous play
(p. 121, 1. 8), or according to some,
wild troop; {chliefit den -, close
up the circle (p. 134, 1. 20).

rein, clean, pure; clear.

reinlid), clean, pure.

Reis, ...fes, ...fer, n., twig, sprig.

reifen, to go, travel.

veiffen, riff, geriffen, to tear; to
snatch away, drag; reifit der
fdydne Wahn ent3wei, the sweet

+ enchantment is rent in twain
(disappears), (p. 122, 1. 14).

reiten, ritt, geritten, to ride.

Reiter, -s, —, m., rider, trooper,
horseman.,
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Reitersmann, -(e)s, “er or ...leute,
m., cavalryman| trooper.

reizen, to charm.

rennen, rannte, gerannt, to run.

retten, to save, rescue; refl., to
save one’s self, fly for refuge.

Retter, -s, —, m., deliverer.

Reue, f., remorse, regret.

Revier/, -s, -¢, n., district, ward;
(primarily) hunting district.

Rhede, —, -en, f., roadstead, roads.

Rhein, <(e)s, m., Rhine.

ridhten, to erect; to direct; to
judge (p. 88, 1. 22).

Riefe, -n, -n, m., giant.

Riefenbaum, -(e)s, “e, m., giant tree.

riefengrof, gigantic.

Riefenichlof, ...fles, ...*fler, n.,
giants’ castle.

Riefentodyter, -, = f.,
daughter.

Rind, -es, -er, n., cattle.

Rinde, -, -n, f., rind, bark.

Ring, -(e)s, -¢, m., ring, circle.

ringen, a, u, to wring, twist; to
struggle.

Ringlein, -s, —, n., ringlet, ring.

rings, adv., around, all around.

Rinne, -, -n, f., groove, cleft.

rinnen, a, o, to flow, run.

Ritter, -s, -, m., knight.

rdcheln, to rattle in the throat,
give the death rattle.

roh, rude, rough.

rollen, to roll.

Rdémer, -s, —, m., Roman.

Rofe, -, -n, f., rose.

rofig, rosy.

Rés(e)lein, -s, —, n., little rose,
rosebud, rose.

Rof, ...fles, ...fle, n., horse, steed.

giant-
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Rosmarein’ = Rosmarin’, -s, m.,
rosemary.

rot, red.

Réte, -, -n, f., glow, redness.

vdtlidy, reddish, red.

Riiden, -s, -, m., back, ridge.
viiden, to move; ndher geriidt,
brouglit nearer (p. 141, 1. 13).

Riidlelr, -, -en, f., return.

Ruf, -(e)s, -¢, m., call, cry.

rufen, ie, u, to call, cry, shout;
to call upon, cry to; es rnuft,
there is a call, something culls
(p. 73, 1. 18).

Ruhe, -, -n, f., rest, peace, calm,
repose.

ruhen, to rest, repose.

ruhevoll, calm, tranquil.

ruhig, quiet, calm, peaceful.

Rubm, -(e)s, m., fame, glory,
renown.

viihmen, to extol, celebrate; refl.,
to boast, pride one’s self.

riiliren, to move, bestir; to touch,
affect; -0, heart-stirring, pathetic
(p. 143, 1. 6); an das hohle GBe-
bdu riihret, attacks the hollow
structure (p. 148, L 4).

Rufland, -s, n., Russia.

riiftig, ready, active, quick.

Riiftung, -, -en, f., armor, equip-
ment.

S

Saal, (e)s, Sdle, m., hall, saloon,
(large) room.

Saat, —, -en, f., sowing; seed.

Saatenland, -(e)s, “er, n., sown
land, cultivated fields.

Saatgefild, -(e)s, -¢, n., sown or
cultivated lands.
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Sadye, -, -n, f., thing; concern;
cause (p. 95, L 2).

facht, soft, gentle.

{den, to sow.

Sage,—-,-n,f., saying; legend, myth.

fagen, to say, tell.

Saite,~,-n, f., string, strand; music
(of stringed instruments).

Saitenfpiel, -s, -e, n., harp.

Sdmann, -(e)s, “er or ...[eyte, m.,
sower.

Samen, -s, -, m., seed.

fammeln, to bring together, col-
lect, gather.

Sand, ~(¢)s, m., sand.

fanft, soft, gentle, mild.

Sang, -(¢)s, “e, m., song.

Sdnger, -s, —, m., singer, minstrel.

Sdngergreis, ...fes, ...fe, m., aged
minstrel.

Sd&ngerpaar, -(e)s, -e, n., pair of
minstrels.

Sdngertum, -s, n., minstrelsy.

Sarg, -(e)s, *e, m., coffin.

fauer, sour ; unpleasant, hard; -
fallen, to be bitter, be hard
(p. 34, 1. 12).

fdugen, to nurse.

Sdugling, -s, -¢, m., babe, infant.

Sdule, -, -n, f., column.

Sdulenfaal, -(e)s, ...{dle, m., pillared
hall.

fdufeln, to rustle.

faufen, to whiz.

Scepter, -s, —, n., scepter.

Sdadyt, -(¢)s, “e, m., gorge, chasm.

Sdhade(n), -ns,*n, m., harm,damage.

fhade (used as adj. in predicate),
es ift —, it is a pity.

Sdyaf, -(e)s, -e, n., sheep.

Sdydferin, -, -nen, f., shepherdess.

189

fdhaffen, {duf, gefhaffen, to work,
produce, create; -, creative.

fchdlen, to shell, unfold.

Sdyall, -(e)s, -e, m., sound, tone.

fdalfen, o, 0, to sound, echo, re-
sound.

fchalten, to preside, rule.

Sdham, f., shame, modesty.

fdamhaft, bashful, modest.

fchdnden, to disgrace; gefdyindet,
dishonored, disgraced.

Sdar,-,-en, f., band, troup, group;
herd ; host.

fhatten, to shade.

Sdyatten, -s, -, m., shade, shadow;
phantom.

Sdyattenland, -(e)s, “et, n., land of
shades.

fdpattia, shady, shadowy.

Sdyaty, -es, “e, m., treasure, wealth.

Sdydtel, -s, -, n., (little) treasure;
darling, sweetheart.

fdpauderhaft, awful, dreadful.

fdhaudern, to shudder, feel awe;
-0, shuddering, filled with awe.

{dhanen, to see, look.

{dhanerlidy, dreadful, awful.

Sdhaum, -(e)s, *e, m., foam, juice;
scum, :

fdhdumen, to foam, rush foaming.

fdyaurig, horrible, awful.

Sdyeibe, —, -n, f., pane.

Sdyeide, -, -n, f., sheath, scabbard.

fcgeiden, ie, ie, to separate, part;
to depart.

fcheinen, ie, ie, to shine; to seem,
appear.

fdenfen, to give, present.

fcheren, o, o, to shear, vex; to con-
cern; was f{dert mid Weib,
what care I for wife (p. 104, 1. 15).
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Sdyers, -es,-¢, m., joke, jest, raillery.

fchen, shy, timorous.

Sdyen(e),f., respect, awe), reverence.

fcheuen, to be shy of, fear.

Sdyeune, -, -n, f., barn.

Sdidfal, -(e)s, -e, n., fate.

fdyielen, to squint, leer.

fcbieﬁehr fchof, gefchoffen, to shoot ;
rush.

Sdyiff, «e)s, -e, n., ship, vessel,
boat ; shuttle.

Sdiffbrudy, -s, “e, m., shipwreck.

Sdiffer, -s, -, m., boatman.

Sdild, -(e)s, -er, n., shield; sign;

device ; des Wappens nette -er,

the escutcheon’s neat device
(p. 134, 1 17).

Sdildwady(e), -, -en, f., sentinel,
guard.

Sdilf, -(e)s, -e, n., rush, sedge,
reeds.

Sdimmer, -s, m., glimmer, glitter.

fdhimmern, to glimmer, gleam, glis-
ten.

Sdladt, —, -en, f., battle.

Sdladytendonnerwetter, -s, -, n.,
thunder of battle.

fhlachtenfroh, joyous for battle.

Sdylaf, -(e)s, m., sleep.

fhlafen, ie, a, to sleep.

Sdléfer, -s, —, m., sleeper.

fdpldfern, to doze, be sleepy, be
drowsy; ihn {dldfert, it is drow-
sy, it dozes (p. 43, 1. 19).

Sdlafgemady, -(¢)s, “er n., cham-

ber, (sleeping) room.

Sdylag, -(e)s, *e, m., blow, stroke,
beat.

fdhlagen, u, a, to beat, strike;
to throw, cast (p. 107, 1. 11).

Sdylagen, -s, n., beating, beat.
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Sdylange, -, -n, f., snake; curve,

fdpldngeln, to wind, meander.

{dhlant, slender.

fplecht, bad, ill; nidts Schledht’s,
no harm (p. 53, 1. 15); den
-ent Mann, the ignoble (incon-
siderate) man (p. 118, 1. 15).

fdhleichen, i, i, to creep, steal, slip,
glide.

Sdyleier, -s, —, m., veil; shroud.

{chliegen, fdylog, gefcdhloffen, to shut,
closg; to conclude.

fdhlingen, a, u, to wind, twist,
sling, throw.

Sdylof, ...fles, ...%ffer, n., castle,
palace.

{cplottern, to shake.

Sdludyt, -, -en, f., gorge, cleft,
ravine.

fdhlummern, to slumber, repose.

Sdliiffel, -s, -, m., key.

Sdyliiffelblume, -, -n, f., cowslip.

{&mal, narrow.

Sdmaus, ...fes, ...%fe, m., feast,
banquet.

fdymeideln, to flatter. :

fdymelszen, o, o, to melt, dissolve.

Sdymers, -es or -ens, -en, m., smart,
pain, ache, affliction.

Scymersendrang, -(e)s, m., pang,

pain.
Sdymetterling, -(e)s, -e,m., butterfly.
fdymiegen, refl., to nestle, cling.
{§mud, smug; neat, trim.
fdmiiden, to adorn.

fhmugig, filthy, dirty

Sdynee, -s, m., snow.

fmeeidyt, snowy, snow-white.
fchmeiden, fdhnitt, gefchnitten, to cut.
fdnell, quick, swift, rapid.
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Sdnitt, -(¢)s, -¢, m., cut.
Sdynitter, -s, -, m., reaper;
fdndde, base, vile.

fdnurren, to purr, snarl; to whir,
buzz.

fdont, adv., already; surely, in-
deed.

fhdn, beautiful, fine; as noun, f.,
beauty, fair one; as noun, n.,
the beautiful (abstract).

Sdidnheit, —, -en, f., beauty.

Sdydpfer, -s, -, m., creator.

Schofy, -es, “e, m., lap, bosom.

Sdyranfe, -, -n, f., railing, bar;
limit, bounds.

fdyreden, to frighten.

Sdyreden, -s, —, m., terror.

{dyrecflidy, terrible, horrible.

fhreiben, ie, ie, to write.

fdyreien, fe, ie, to cry, scream.

Sdyrein, (e)s, -, m., press, box;
coffin.

{dpreiten, fchritt, gefchritten, to step,
stride, advance; es {dritt ihm
frifh sur Seite, walked briskly
by his side (p. 106, 1. 6).

Sdyrift, -, -en, f., writing.

Sdyritt, -(e)s, -e, m.,step, pace,stride.

Sduld,—,-en, f., debt ; guilt, blame,
fault, sin.

fdhuldig, indebted, guilty; ~ wer:
den, to become guilty, go astray
(p- 41, 1. 7).

Sduldigleit, ., indebtedness ; nad
der —, for my indebtedness, what
I owed (p. 49, 1. 5).

Sdulter, -, -1, f., shoulder.

Sdhiirze, —, -1, f., or Sdurj, -es,
-¢ or “e, m., apron.

Sdutt, -(e)s, m., rubbish, ruins.

fcpiitteln, to shake.
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fdpfitten, to shake out, pour forth,
discharge.

Sduf, -es, m., protection, guard.

fchiitgen, to guard, protect.

{hwady), weak.

Sdwager, -s, *, m., brother-in-
law ; postilion.

Sdywaldy, -(e)s, -¢, m., throat, open.
ing.

fdywanten, to reel, rock, roll un-
steadily.

Sdwarm, -(e)s, “e, m., swarm,
throng.

fdymwar3, black, dark, gloomy; in
darkness (p. 130, 1. 13).

{dwarzbraun, dark brown

fdyweben, to hover, waver, swing
free; -d, hovering, suspended;
in -der Pein, in painful sus-
pense (p. 17, 1. 7).

Sdyweif, -(¢)s, -, m., tail; train.

fdyweifen, to roam, rove, stray.

fdyweigen, e, te, to be silent, be
still ; -d, silent.

Sdyweif, -es, m.,sweat, perspiration.

{dywelgen, to revel.

{dqwellen, o, o, to rise, swell.

fdhwer, heavy.

Sdywert, -(e)s, -er, n., sword.

Sdywertgeflitr, -s, n., flash of
swords.

Sdywertlied, -(e)s, -er, n., sword
song.

Sdwertlilie, -, -n, f., swordlily,
flag (with sword-shaped leaves),
iris.

fdwindeln, to be dizzy.

fdymwinden, a, u, to disappear, vanish.

fdwingen, a, u, to swing.
fdwirren, to whir.

{dywdren, o or u, 0, to swear.



192

Sdywung, -(e)s, *e, m., swinging.
Sdwur, -(e)s, “e,.m., oath.
Scythe, -1, -, 'm.," Scythian!

See, -s, -n, m., lake; -, -n, f., sea.

Seele, -, -n, f., soul.

Seemant, -s, %er or ...lente, m.,
seaman, sailor.

Segern, -s, —, m., blessing; vom —
gebogen, weighed down with
plenty (p. 124, 1. 3).

fegenreidy, rich in blessings.

fegnen, to bless.

fehen, a, e, to see.

Sehne, -, -n, f., sinew; string,
chord (of a bow).

fehnen, refl., to long, yearn; as
noun, longing, yearning,

Sehnfudyt, f., longing, yearn-
ing.

fehnfudytsvoll, longing, yearning;
fein Bers wuds ihm fo -, his
heart swelled with such yearn-
ing (p. 75, 1. 11).

fehr, adv., very, very much, greatly.

fein, -, —, poss. adj., his, its.

fein, war, gewefen, to be; mir ift,
it seems to me, I feel (p. 22,
L 1).

feinsgleichen, indecl., his like, his
equal.

feitdem’, adv., since that time, since
then.

Seite, —, -n, f., side; jur -, aside,
on one side (p. 110, 1. 3).

felb, same.

felber, pron. (indecl.) = felbft.

felbig, same, self-same.

felbft, pron. (indecl.), following noun
or pron., self, myself, himself,
ete.; adv., even.

felbftdndig, independent.
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. felig, happy, blissful.

SeligPeit, f., bliss.

feltfam, strange, peculiar.

fenden, {andte, gefandt, or reg., to
send.

fenfen, to cause to sink, lay low,
meke droop; infrans., to sink,
drop (p. 36, 1. 15).

Senfe, -, -n, f., scythe.

Seufser, -s, —, m., sigh, sob.

feggen, to set, place, put.

fidy, refl. pron. (indecl., dat. and acc.,
sing. and pl.), himself, herself,
itself, themselves, one’s self;
recip. (= einander), each other,
one another.

Sidyel, ~, -n, f., sickle.

figer, sure, secure, safe.

fidytbar, visible.

figtbarlidy, adv., visibly, openly,
80 a8 to be clearly seen.

fe, pers. pron., she, her, it; they,
them.

Sie, pers. pron., you.

Sieg, -(e)s, -, m., victory.

fiegent, to conquer, be victorious;
-d, victorious, in victory (p. 9o,
1. 14).

filberhell, bright as silver,

filbern, silver, silvery.

Silberwd(Plein, -s, —, n., (small)
silvery clouds.

fingen, a, u, to sing.

finten, a, u, to sink, drop.

Sinn, -(e)s, -e, m., sense, mind;
thought ; intention ; spirit; dis-
position; hielt ju ernften -enm,
arrested to earnest thoughts
(p. 64, 1. 12).

finnen, a, o, to think, meditate.

finnlos, thoughtless, blind.
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Sinnfprud), (e)s, “e, m., saying,
aphorism.

Sitte, —, -n, f., custom; morals;
mit {hamhafter -, with her na-
taral modesty (p. 114, 1. 13).

Situation’, -, -en, f., condition.

figen, faf, gefefien, to sit.

Stlaven{dyritt, -(e)s, -¢, m., tread
of slaves.

fo, adv., so; then; if (p. 34, 1. 14);
- wie, such as, just as; —... wie,
as ... 80; — ... als, as much ...
as, as well ... as (p. 90, L 2).

fobald’, conj., as soon as.

fogleidy, adv., immediately, in-
stantly.

Sohn, -(e)s, “e, m., son.

foldy, adj. and pron., such.

Soldat’, -en, -en, m., soldier.

follen, shall, should, ought; to be
to, be for, be intended to; was
foll, what means, what is the
good of (p. 45, 1. 12); was foll
es bedeuten, what it can mean
(p. 72, L. 2).

Sommer, -s, —, m., summer.

fondern, conj., but. .

fondern, to sever, separate.

Sonne, —, -n, f., sun.

Sonnenglanj, -es, m., sunlight.

Sonnenlidt, -s, n., sunlight.

Sonnenfdein, -s, m., sunshine.

Sonnenfteahl, -(e)s, -en, m., sun-
beam.

fonft, adv.,else, otherwise; formerly;
- feinem, no other (p. 32, 1. 19).

Sorge, —, -1, f., sorrow, care.

forgen, to care, take care; to
BOITOW.

forgfam, careful.

Spa’nien, -s, n., Spain.
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fpannen, to span, stretch; to attach,
harness; (of a gun) to cock (p. 93,
L s).

fpdrlidy, sparing, scanty.

Sparren, -s, —, m., rafter.

fparfam, sparing, scanty.

Sparta, -s, n., Sparta, the famous
city of southern Greece.

Spaf}, -es, “e, m., jest, sport;
3u haben einen —, to have some
sport (p. 111, 1. 17).

fpdt, late; future (p. 119, L. 17).

Spasiergang, -(e)s, "¢, m., walk,
excursion afoot.

Speidjer, -s, -, m., granary, ware-
house.

fpeien, ie, ie, to spit, spew.

fperren, to bar, close.

Sphing, -, -¢, f., Sphinx, (figure
of the monster, in Egyptian
and Greek mythology, with
lion’s body and woman’s head).

Spiegel, -s, -, m., mirror; (ghining)
surface.

fpiegeltlar, clear as a mirror.

Spiel, -(¢)s, -¢, n., play, playing,
game.

fpielen, to play; to gleam, sparkle.

Spielmann, -(e)s, “er or ...lente, m.,
musician, minstrel.

Spieleng, -(e)s, -¢, n., toy, play-
thing.

Spindel, —, -n, f., spindle.

fplittern, to be shattered, be splin-
tered.

Spott -(e)s, -e, m., mockery, scoff,
banter.

fpottenderweis, banteringly, mock-
ingly.

Spradpe, -, -n, f., speech, language.

fpredhen, a, o, to speak, say.
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fpriegen, fprof, gefproffen, to sprout,
bud.

fpringen, a, n, to spring, spring
up, rise; to leap, jump; to gush;
to burst, break.

fprien, to spurt, fly forth.

fprode, brittle, hard, inflexible;
cold.

Sprud), -(e)s, “e, m., saying, sen-
tence, word.

fpriihen, to sparkle; edler Geifter
Sunfen {priihten, the sparks of
noble spirits flashed (p. 93, 1. 17).

Sprung, -(e)s, “e, m., spring, leap,
bound.

fpiilen, to ripple, wash.

Spur, -, -en, f., trace, sign; foot-
step, track; agehn auf deiner -,
follow on thy track (get close to
thee) (p. 46, 1. 9).

fpiiren, to feel, hear, perceive.

Stab, -(e)s, “e, m., staff, stick.

Stibdyen, -s, -, n., rod.

Stadt, —, e, f., city, town.

Stadtthor, -s, -¢, n., city gate.

Stahl, (e)s, “e, m., steel; sword.

ftahlen, to steel, harden.

Stall, -(e)s, “e, m., stall, stable.

ftammen, to originate, proceed.

Stand, -(e)s, “e, m., stand, stand-
ing, rank, class.

Stapel, -s, -, m., support; storing-
place, wharf.

Star, -(e)s, - m., starling.

ftarf, strong, robust, sturdy.

Stdrfe, —, -n, f., strength, force,
might; gilt der — trofig Redyt,
the proud right of might pre-
vails (p. 116, 1. 2).

ftatt, prep. (gen.), instead of.

Stdtte, —, -n, f., place, spot.
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Staub, -(e)s, m., dust.

ftduben, to iy Lke dust, break
into spray, spray.

ftaunen, to stand amazed, wonder,
be astonished.

ftehen, a, o, to sting, prick, stick.

ftecfen, to stick, put, hide.

Steg, -(e)s, -e, m., footway, foot-
bridge.

ftehen, ftand, geftanden, to stand;
to remain, be.

Steig, -(e)s, -¢, m., path, foot-
path.

fteigen, ie, te, to rise, ascend;
(with proper adverbs) to descend.

fteil, steep.

Stein, -(e)s, -¢, m., stone, rock.

fteinern, of stone.

Stelle, -, -n, f., position, place;
freut fidy feiner —, rejoices in
his position (vocation) (p. 131,
1. 1I). .

ftellen, to place; refl., to present
one’s self, appear; wie fauer
et fidy ftellt, however hostile he
appears (p. 88, 1. 20).

fterhen, a, o, to die.

Stern, -(e)s, -e, m., star.

Sternenwelt, -, -en, f., starry
world, firmament.

ftets, adv., steadily, continually,
always.

ftier, staring.

ftill(e), still, silent, quiet; still! be
still! im -en, in quiet, secretly
(p. 85, 1. 20).

ftillen, to quiet, calm, silence.

Stimme, -, -n, f., voice.

ftimmen, to give voice, sound,
tune; to accord; ftimmt’ in feine
£ieder, responded to (joined in
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accord with) his melodies (p. 65,
1. 18).

Stirne, -, -n, f., brow, forehead.

Stoff, -(e)s, -, m., stuff, material;
the rough material (p. 149, 1. 1).

Stdhnen, -s, n., groaning.

ftol3, proud, haughty; thuft du -,
art thou proud? (p. o1, 1. 11).

ftdrrig, stubborn.

ftofen, ie, o, to push, strike,
knock.

Strahl, -(e)s, -en, m., beam, gleam,
flash, ray; jet, stream.

ftrahlen, to beam, shed light,
radiate.

Strand, -es, -e, m., shore, strand.

Strang, -(e)s, "¢, m., rope, cord.

Strafiburg, -s, n., Strassburg, the
capital city of Alsace-Lorraine.

Strafe, —, -n, f., street, road.

ftreben, to strive, endeavor; to
mount, soar.

ftrefen, to stretch, extend.

Streidy, -(e)s, -e, m., stroke, blow.

Streif, -(e)s, -e, m., stripe, streak.

Streit, -(e)s, -¢, m., conflict, battle,
strife; competition.

ftreiten, ftritt, geftritten, to strive,
fight, contend.

Streiter, -s, -, m., fighter, warrior.

ftreng, stern, severe, strict, hard.

Stroh, -(e)s, n., straw.

Strom, -(e)s, "¢, m., stream, river.

ftrdmen, to stream, gush.

Stromgewddys, ...fes, ...fe, n.,
river-plant.
* Strémung, -, -em, f., current,

stream.

Stiibdyen, -s, —, n., little room,
chamber.

Stiidf, -(e)s, -¢, n., piece, part.
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ftufenmweife, adv., in steps, gradu-
ally.

Stubl, -(e)s, “e, m., chair, seat.

ftumm, silent, mute, dumb.

Stunde, —, -n, f., hour.

ftiindlidy, adv., hourly.

Sturm, -(e)s, “e, m., storm; alarm
(-bell), (p. 125, 1. 17).

fturmbedroht, storm -threatened,
troubled.

ftiirmen, to storm, rage.

Sturs, -es, “e, m., plunge, mass
of falling water.

ftiiczen, to fall, tumble, plunge,
rush; to fall sheer (p. 57, 1. 16);
refl., the same meanings; -9,
falling, descending, retreating.

ftiigen, to prop, support, rest.

fuchen, to seek, search for, look
for.

Sitd, (e)s, or Siiden, -s, m., south.

fummen, to buzz, hum.

fiindig, sinful.

fiif, sweet.

Siifie, f., sweetness; my sweet one.

Syfophant/, -en, -en, m., syco-
phant, flatterer.

C

Cag, -(e)s, -¢, m., day; 3u -e foms
men, come to light, come forth
(p. 127, 1. 23).

tagen, to become day; -d, dawning.

Tagewer?, -s, -¢, n., day’s work,
daily toil.

taghell, bright as day.

@aft, -es, -¢, m., touch.

Qalent’, -s -e, n., talent.

@ans, -es, “¢, m., dance.

tanjen, to dance.
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tapfer, brave, bold, valiant.

Cage, -, -n, £., claw,, paw;

Qau, (e)s, m., dew.

taudgen, to dive; to immerse.

tanfen, to christen.

@anid), -es, m., exchange; com-
munion.

tdufdyen, to deceive ; -d, deceptive.

taufend, num., thousand.

taufendmal, adv., thousand times.

teilen, to deal, divide, share.

@eilung,—, -en, f., parting, division.

@empel, -s, -, m., temple.

Teppidy, -s, -¢, m., carpet.

Qeufel, -s, —, m., devil.

teuer, dear ; expensive.

@hal, -(e)s, ®er, n., dale, valley.

Thalgrund, -(e)s, “e, m., valley,
bottom, bottom land.

@hat, -, -en, f., deed, act; work.

Thor, -(e)s, -¢, n., door, gate.

@hor, -en, -en, m., fool.

Thrdne, -, -n, f., tear."

Thron, -(e)s, -¢ or -en, m., throne.

@hule, f., Thule, fabled island at
the end of the world.

thun, that, gethan, to do, accom-
plish; to put (p. 34, 1. 15); col-
loquially as auziliary, thiten ithm
finfen, closed forever (p. 81, 1. 19).

tief, deep.

Tiefe, -, -n, f., depth.

Qier, -(¢)s, -¢, n., beast, animal.

Tiger, -s, -, m., tiger.

Qigerin, —, -neun, f., tigress.

@igertier, -(e)s, -, n., tiger.

Tifdy, -es, -e, m., table.

tobent, to rage, storm; -5, mad,
tempestuous.

Qodyter, —, *, f., daughter.

T3dyterlein, -s, -, n., little daughter.

Hus dem deut{den Vidterwald

Qod, -(e)s, m., death.

@odesglut, -, -em, f.,
glare.

@on, -(e)s, “e, m., sound, tone;
melody; ftimm’ an den vollften
-, sound forth (strike up) our
fullest melody (p. 106, 1. 8).

ténen, to sound, resound ; to cause
to sound, sound forth.

tot, dead; as noun, m. or f., dead
one, departed (one).

toten, to kill, slay.

Qotenbakhr(e), —, -en, f., bier.

totenblaff, pale as death, deathly
pale.

traben, to trot.

trdge, indolent, slothful.

tragen, u, a, to bear, carry; to
have ; to wear.

Qrant, -(¢)s, “e, m., drink, draught.

Q@raube, —, -1, f., bunch of grapes,
grape.

trauen, to trust, confide; to marry,
wed.

@rauner, f., sorrow, grief.

Qrauerfleid, -(e)s, -er, n., mourn.
ing garb, mourning.

Qranerfdylag, -(¢)s, “¢, m., mourn-
ful tone, funeral knell.

trauern, to mourn, grieve.

traulid), familiar, intimate.

@raum, -(e)s, “¢, m., dream.

trdumen, to dream.

Traumesflug, -(e)s, “e, m., flight
of a dream, dream fancy.

traurig, dreary, sad.

traut, beloved, dear.

{reffen, traf, getroffen, to hit, strike ;
to befall ; to meet, find.

treiben, ie, te, to drive, impel;
to carry on; to drift; to grow,

deadly
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mature (p. 122, 1. 18); — Sdyers,
to, jest, trifle:(p. 133, 1.,16).

Qretben, -s, n., doings; activity,
contention.

treten, a, ¢, to step, walk, come,
enter.

tren, true, loyal, faithful, honest.

Treune, f., fidelity, loyalty, faith.

@ribii’ne, -, -n, f., tribune, ros-
trum.

Qrieb, -(¢)s, -e, m., impulse, in-
clination, love, devotion.

trinfen, a, u, to drink; to fill
(p. 81, L 17).

Qritt, -(e)s, -e, m., step, tread.

trodfen, dry.

trodnen, to dry.

: Qrommel, -, -n, f., drum.

@rompe’te, -, -n, f., trumpet.

Gropfen, -s, —, m., drop.

Qrof, ...fles, ...fle, m., retinue.

Qroft, -(e)s, -e, m., trust, comfort,
consolation.

@rof, -es, m., defiance, scorn; as
interj., I defy you! (p. 37, 1. 1).

trofig, defiant, daring, haughty.

triib(e), dim, dark ; sad, troubled ;
wilft fidy-er, clouds itself darker,
is more darkly clouded (p. 37,
L 11).

triigen, o, o, to deceive, delude ;
-9, deceptive.

@riimmer, n. pl., ruins, debris.

triimmervoll, full of wrecks.

@runt, -(e)s, “e, m., drink.

@rufl, -es, m., defiance.

ulipa’ne, -, -n, f.= Qulpe, tulip.

tiirfifdy, Turkish.

Qurm, -(e)s, “e, m., tower, spire,
steeple. [pile up.

tiilrmen, to tower up, tower; to
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un

iiber, prep. (dat. and acc.) and adv.,
over, above, beyond, across.

fiberall’, adv., everywhere.

fiber*fahren and ﬁberfab(’en, n,a,
to cross over, pass over.

Wberfahet, -, -en, f., passage
crossing; ferry. .

fiber*gehen, ging -, -gegangen, to
go over, run over; die Augen
gingen ihm iiber, his eyes over-
flowed (p. 81, 1. 3).

iibergla’fen, to glaze.

fi’bergroff, over-great, excessive,
great.

fiberhe’ben, o, 0, to exalt; refl., to
be puffed up.

fiberlaf fen, iiberlie§, iiberlaffen, to
leave to, turn over to, abandon to.

fiberm = iiber dem.

fiberra’{dyen, to surprise, startle.

fiberre’den, to talk over, persuade;
-d, persuasive.

fiber3dh’len, to count over.

ii’brigens, adv., moreover.

Ufer, -s, —, n., shore, bank.

um, prep. (ace.) and adv., around,
about; for, because of (p. 31,
1. 17); - ... (gen.) willen, for the
sake of (p. 85, 1. 18).

umarm’en, to embrace.

um*bringen, bradite -, -gebrady,
to kill.

um*drehen, to turn around.

umfang’en, i, a, to embrace, en-
circle.

umfaf’fen, to clasp around, em-
brace; fih in der [lieblichen
Sorm 3u -, to unite themselves
in the bond of love (p. 116, 1. 13).
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umflat’tern, to flutter about, hover
around.

umflo’ren, to veil, bedim; ums
flort die Uugen, my eyes, be-
dimmed with tears (p. 52, 1. 3).

umge’ben, a, ¢, to surround, en-
compass.

umge’hen, umging, umgangen, to
go around, walk around.

um*giirten, to gird about, buckle
on.

umher’, adv., around, about.

umbher*siehen, 3og -, -gejogen, to
roam about.

umbiit’fen, to envelop, enwrap.

umen’hen, to rest about, lie
around.

ums = um das.

mm{idylie’gen, um{dlof, umfidglofien,
to encompass, enclose.

um*fehen, a, e, red, to look
about.

umfonft/, adv., for nothing, to no
purpose, in vain.

umfpan’nten, to encircle, encom-

pass.

ummwdlz’en, refl., to roll about,
revolve; es umwilzt rafder fid
in ihm die Welt, the world
revolves ip. him more swiftly
(. 141, 1. 14).

ummw eh/en, to blow around.

um_swenden, wandte —, -gewandt,
to turn over, reverse.

wmmwin’den, a, 1, to wind around.

mmmwél/fen, to surround with
clouds, becloud.

mm3auc’fen, to dart about, flash
aroind.

-unabfchbar, beyond the reach of
the eye, _illimitable.

Aus dem deut{den VDidterwald

unbegrenst, unbounded.

unbefannt, unknown.

und, conj., and.

unendlid), endless, unending; as
noun, the infinite, the bound-
less sea.

unermeflich,
limitable.

un’geheuer, immense,
noun, n., monster.

un’gefellig, unsocial, uncivilized.

Un’gewitter, -s, —, n., tempest,
storm.

un’ge3dhlt, innumerable.

Un/gliid, -s, -¢, n., ill-luck, mis-
fortune.

fin’heil, -s, -, n., barm, mis-
fortune, disaster.

un/mutig, angry.

Un’fcyuld, f., innocence.

unfer, gen. of wir.

unfer, unf(e)re, —, poss.
our.

unfidhtbar, invisible; der Unfichts
bare, the Invisible (p. 44, 1. 17).

unftet, unsteady, restless.

unten, adv., below; nad) -, down-
ward (p. 86, 1. 4).

unter, prep. (dat. and acc.) and adv.,
under, beneath, below.

unter*gehen, ging -, -gegangen,
to go under, perish, fall in
ruins.

un’terirdifd), subterranean.

unterm = unter dem:

un3dly’lig, numberless, count-
less.

Ur’quell, -s, -¢, m., source, foun-

tain head.

immeasurable, il-

vast; as

dlij.,
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Dater, /8, %) /m|, father!
vatergleidy, like a father.
Daterhaus, ...fes,..." fer, n., father’s
house, ancestral home.
Daterland, -s, n., fatherland.
Diterfadl, -(e)s, ...file, m., ances-
tral hall.
veradyten, to despise.
‘Derddpter, -s, -, m., condemner,
scorner.
verdndern, to change, vary, alter.
verbergen, a, o, to hide, con-
ceal. .
Derbefferung, -, -en, f., bettering,
better things, improvement.
verbinden, a, u, to unite.
verbliihen, to wither, fade.
Derbredyen, -s, —, n., guilt, crime ;
anffteht mit des -s YWut und
des Elends die Ulenfdhheit, hu-
manity rises up with the fury of
conscious guilt and wretched-
ness (p. 148, 1. 7).
verbreiten, to spread, extend ; weits
hin verbreitetem, wide spreading
(p. 138, L. ).
verbringen, verbradite, verbradyt,
to spend, pass, waste.
verderben, a, o, to ruin; to perish;
as noun, destruction, ruin.
verderblid), destructive, deadly.
Derdienit, -es, -¢; n., merit, worth.
verdorren, to dry up, wither.
Deredlung, -, -en, f., ennobling,
advance to greater perfection.
verehren, to revere, venerate.
Derein, -s, -¢, m., union.
pereinten, to make one, unite, re-
concile,

199

verfiihren, to lead astray, seduce,
eorrupt.

vergeben, a, e, to forgive.

vergeblidy, vain, useless ; adv., vain-
ly, in vain.

vergehen, verging, vergangen, to
pass, pass away; verganger,
past, gone.

vergelten, a, o, to repay, reward.

Dergeltung, f., retribution.

vergeffen, vergaff, vergeffen, to
forget.

vergiften, to poison.

Dergimeinnidyt, -(e)s, n., forget-
me-not.

Dergifinichtmein =
nidyt.

verhallen, to die away, pass away,
vanish.

verhdngen, to hang before; mit
verhdngtem Fiigel, with loosened
rein, at full speed (p.6s, 1.20).

Derhdngnis, ...fles, ...ffe, n., des-
tiny, fate.

verhaudyen, to exhale, breathe out.

verheifen, ie, ei, to promise.

verfennen, verfannte, verfannt,
to mistake.

verflingen, a, u, to cease to sound,
die away.

verPniipfen, to connect, unite.

verfiihlen, refl., to cool, become
cool.

verfiindigen, to proclaim, herald,
give notice of.

verlangen, to long, long for, desire.

verlaflen,verlieg, verlaffen, to leave,
foresake, abandon.

verlernen, to unlearn, forget.

verlefien, to hurt, wound, damage.

verlieren, o, 0, to lose: verloren,

Dergifmein-
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lost ; verloren gehen, to be lost
(p. 104, 1 4).
verlodfen, \to/entice away, mislead.
Derluit, -(e)s, -e, m., loss.
vernehmen, vernahm, vernommen,
to take in, hear.
Dernunft, f., reason.
verniinftig, sensible.
verdden, to desolate, devastate
Derrat, -s, m., perfidy, treachery.
verraten, ie, a, to betray; to reveal,
divulge.
verrdcheln, to give the death rattle,
breathe one’s last, expire.
verrudht, infamous, accursed.

verfammeln, to collect, call to-

gether.

ver{ddmt, abashed, bashful. '

ver{dyleiern, to veil, spread a
veil.

verfdylingen, a, n, to swallow up,
engulf, devour.

verfdhonen, to spare.

verfdywinden, a, 1, to disappear,
vanish.

verfehren, to injure, harm.

verfefzen, to transpose, transplant;
to reply.

verfiegen, to dry up, run dry.

verfilbert, silvered.

verfinfen, a, u, to sink away, perish.

verfpredhen, a, o, to vow, promise.

Derftand, -s, m., intellect, under-
standing, reason.

verftedent, to stick away, hide.

verftehen, verftand, verftanden, to
understand.

verfteint, covered with stones.

verftohlen, stolen, secret, stealthy.

verftofien, ie, o, to thrust away,
push away, repel.

verftrenen, to strew about, scatter,
spread around.

verftummen, to become silent; as
noun, Paum giebt wahres Be-
fiihl nody durdh - fich Pund, hard-
ly can true feeling be known
(as true) even through silence
(p. 147, L. 12); verftummt, silent,
mute.

vertrauen, to entrust, commit ; ver-
traut, trusted, trusty.

vertraulidy, intimate.

Dertraulidyfeit, f., familiarity.

vertrdumen, to dream.

verwaifen, to become an orphan,
be orphaned.

verweilen, to linger.

verjaubern, to enchant, bewitch;
hdlt er verjaubert fidh, remains,
dwells, enchanted (p. 79, 1. 2).

verseihen, ie, ie, to forgive, pardon.

Derjweif(e)lung, f., despair.

Defper, —, -n, f., vespers, vesper-
bell, evening service.

Deildgen, -s, -, n., violet.

viel, adj. and indef. pron., much,
many ; adv., much, a great deal.

vielfad), manifold ; repeated.

vielfarbig, many-colored, varie-
gated.

vielleidyt’, adv., perhaps.

vier, num., four. .

Diertelftiindchen, -s, —, n., (short)
quarter of an hour.

Dio’le, -, -n, f., violet.

Dogel, -s, %, m., bird.

Ddg(e)lein, -s, -, n., little bird.

Dolt, -(e)s, “er, n., people, nation ;
- der Zwerge, race of dwarfs
(p. 112, 1. 8); — der Sdynitter,
band of reapers (p. 130, 1. 7).
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volfbelebt, filled with people, ani-
mated, swarming.

Dolfslied, -(e)s, -er, n., popular
song, folksong.

voll, full, entire, whole.

vollbring’en, vollbradhte, vollbradyt,
to complete, accomplish.

Doll’mond, -(e)s, -¢, m., full moon.

vom = von dem.

von, prep. (dat.), of, from, by.

vor, prep. (dat. and acc.) and adv.,
before ; for, because of, from.

vorbet/, adv., by, past; gone.

vorbei*fommen, tam -, -gefommen,
to come past, come by.

vorbei*rollen, to roll by.

vorbei*wallen, to flow by, roll past.

vornehm, fine, elegant; madyten
ein -es Haus, had a fine estab-
lishment, lived in elegant style
(p. 50, 1. 2).

vors = vor das.

vor*ftrtdmen, to flow forth, swell
forth (as & sound).

vorii’ber, adv., by, past; an mir
-, past me (p. 139, 1. 13).

voriiber*gehen, ging -, -gegangen,
to go by, pass over.

w

waden, to wake, be awake, watch.
wadfam, watchful, vigilant.
wadyfen, wnds, gewadyfen, to
grow; to swell; die Rdume -,
the rooms increase, rooms are
added (p. 123, 1. 3).
Wadbt, -, -en, f., watch.
Wddter, -s, —, m., watchman.
wader, valiant, brave, gallant.
Waffe, -, -n, f., weapon, pl., arms,
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waffnen, to arm.

wagen, to dare, venture, risk.

Wagen, -s, -, m., wagon; wain
(the Dipper).

Wahl, -, -en, f., choice, selection;
ohne -, recklessly, at random
(p. 125, L. 14).

wdihlen, to choose, select.

Wahn, -(e)s, m., fancy, delusion;
frenzy, madness.

walr, true, real.

wahrend, prep. (gen.), during; conj.,
while.

Wahrheit, -, -en, f., truth.

Waife, —, -en, f., or -n, -n, m,,
orphan. :

Wald, -(e)s, “er, m., woods, forest.

Wildergriin, -s, n., forest ver-
dure.

Waldeshdhe, -, -n, f., woody
height, wooded mountain.

Waldweg, -es, -¢, m., wood path.

wallen, to go, move; to move in
waves, undulate, flow; to heave,
toss.

walten, to rule, govern.

wiljen, to cause to roll, roll,
send revolving; refl., to revolve,
circulate.

Wand, -, %, f., wall.

Wanbdel, -s, m., course.

wandeln, to wander; -d, as they -
wander, in their courses (p. 135,
1. 11).

Wanderblid, -(¢)s, -¢, m., glance
or look of the traveler.

Wand(e)rer, -5, —, m., wanderer,
traveler.

wandern, to wander.

Wanbderfang, -(e)s, “e, m., song of
travel, song of a wandering life.
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Wanbderftab, (e)s, e, m., wanderer’s
staff,

Wange, -, -n, f., cheek.

wann, inferrog. adv., when.

Wappen, -s, -, n., arms, coat-of-
arms.

Wappen{dild, -(e)s, -er, n., es-
cutcheon, coat-of-arms.

Warm, warm.

warnen, to warn, admonish,

warten, to wait (for, auf with
acc.); to take care of, wait on,
nurse.

was, interrog. pron., what; indef.
rel. pron., that which ; whatever;
alles -, all that; (= etwas), some-
thing (p. 86, 1. 17); (= warum),
why (p. 74, 1. 11); - Bdnde
hat, whatever (whoever) has
hands (p. 84, 1. 11). .

Wafer, -s, -, n., water.

Wafferalas, ...fes, ...*fer, n., glass
(for water), vase.

Wafferwoge, -, -n, f., wave of
water.

weben, o, 0, to weave.

wedyfeln, to change, alternate.

wedfelvoll, changeful.

wedeit, to awaken.

Weg, -(e)s, -¢, m., way, road.

weg*fiihren, to lead away.

weg*geben, a, e, to give away.

weg*reifien, rif -, -geriffen, to
tear away, carry off.

Weh, -(e)s, -e or -en, n., woe, pain,
grief.

weh(e), interj.,, woe! alas! adj.,
sad, sore, distressed; wie — wird
mir, woe is me (p. 104, L o).

wehen, to wave, blow; — driiber
her, float along over it (p. 68,
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1. 10); as noun, im Wehen, in
its blast (p. 126, 1. 20).

Wehmut, f., melancholy, sad-
ness.

Wehr, -, -en, f., defence, bulwark;
weapon. B

Welyr, -(e)s, -e, n., weir, dam.

wehren, (ace.), to defend; (dat.), to
check, control; refl., to resist,
defend one's self.

Weib, -(¢)s, -er, n., woman, wife.

weid), soft.

weidpen, i, i, to give way, yield.

Weide, -, -n, f., willow.

weiden, to pasture, feed; - ihr
AUntlig, mirror their faces (p. 40,
1. 16); weide fih an dem wohl-
gelungenen Bild, may delight
in the well-moulded form (p. 132,
1. 6).

weihen, to consecrate, dedicate.

weil, conj., because.

Weildyen, -s, -, n., (little) while.

weilen, to tarry, linger.

Wein, (e)s, -¢, m., wine.

weinen, to weep, cry.

weife, prudent, wise; as noun,
wise man, sage, philosopher.

Weife, -, -n, f., way, wise; song,
tune.

weifj, white.

weit, wide, large, full; distant,
far; ins Weite, into the distance,
far and wide (p. 21, 1. 12); Oie
Weiten der Erde, the wide
world (p. 52, 1. 17); -er ging’s,
on we went (p. 65, 1 x9);
wurden -, were opened (p. 76,
1. 8).

weiterhin, adv., farther on, faxrther
off.
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weithin, adv., to a great distance,
wide, far.

weit*{chauen, to see far, command
a wide view.

weld), -er, -e, -es, interrog. adj. and
pron., what, which, what a; rel,
pron. who, which, that.

welfen, to fade, wither.

Welle, -, -1, f., wave,
surge.

wellenatmend, wave-breathing.

wel{d), foreign; as noun, foreigner
(especially French or Italian).

Welt, —, -en, f., world.

wenden, wandte, gewandt or reg.,
to turn.

wenn, conj., when, if, what if; -
gleid), although, even if.

wer, inlerrog. pron., who; indef.
rel. pron., whoever, he who.

werden, ward or wurde, gewors
den, to become, come to be,
come into existence (p. 118,
1. 3); ful. aux., shall, will; pass.
auz., be.

werfen, a, 0, to throw, hurl, fling.

Werk, -(e)s, -¢, n., work, deed,
product.

wert, worth, worthy, dear; - halten,
to hold dear, prize (p. 35, 1. 2).

Ieft, -(e)s, -e, m., west; west
wind, zephyr.

IDette, —, -n, f., bet, wager; um
die -, in rivalry, in emulation,
eagerly, hurriedly.

wetten, to hazard, risk.

wefjen, to whet.

IDVderfprud), -(e)s, *e, ., con-
tradiction.

IO derftand, -s, m., opposition.

billow,

wie, adv. and conj., how, as, like;
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when; —. .. audy, however (p. 52,
1 5).

wieder, adv., again, back.

Wie’derhall, -s, m., echo.

wieder*hallen, to resound, reécho.

wiederho’len, to repeat.

Wie’derfehyr, f., return.

wieder*flingen, a, u, to resound,
echo.

wieder*fommen, fam -, -gefommen,
to come back, return.

wieder*pflanjen, to replant, plant
again.

wieder*fehen, a, e, to see again;
as noun., auf Wiederfehen, till
we meet again, good-by-

wiegen, to rock, swing; to hover;
refl., to be poised, be rocked,
hover.

wiehern, to neigh.

Wiefe, -, -n, f., meadow.

Wiefenthal, -(¢)s, “er, n., meadow
valley.

wiewohl’, conj., although.

wild, wild, fierce, unruly; as noun,
barbarian,savage;impetuousone.

Wildnis, —, ...fle, f., wilderness,
desert.

Wille(n), -ns, -n, m., will, design;
um...(gen.) willen, for the sake
of (p. 85, 1. 18).

willig, willing, docile.

willfommen, welcome.

wimmeln, to be crowded, swarm;
to be surrounded.

wimmern, to whine, wail; hrt
iht’s -, do you hear it (indefinite)
wailing? (p. 125, 1. 16).

Wind, -(e)s, -e, m., wind.

winden, a, 1, to wind.

Windeseile, f., swiftness of wind.
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winfent, to wink, beckon, nod,
wave; to [twinkle.

Wipfel, -s, -, m., tree top.

wit, pl. of id.

Wirbel, -s, -, m., whirl, eddy,
vortex.

wirbeln, to whir, trill, warble.

wirfen, to work, labor, produce;
as noun, acting, activity; in
threm gebundenen -, in her
limited sphere (p. 115, 1. 4).

wirflidy), actual, real.

Wirt, -(e)s, -e, m.,
host, landlord.

innkeeper,

Wirtin, —, -nen, f., hostess, land-
lady. .
wiffen, wufte, gewuft, to know;

as noun, n., knowledge.
wo, adv., where; when.
Woge, -, -n, f., wave, billow.
wogen, to wave.
wogenleer, empty of waves, drained.
Wogenprall, -(e)s, m., dashing of
waves.

woher’/, (ofien separated) adv.,
whence, where...from.
wolin’/, (often separated) adv.,

whither, where...to.

woh], adv., well; indeed, certainly,
surely; I suppose; once, as it
happened (p. 58, 1. 2); wie -
ift mir bei dir, how happy for
me to be with thee (p. 47, 1. 5);
fennft du es -, thou knowest
it perhaps? (p. 57, 1. 3); - in,
right into, straight into (p. 61,
1. 12), well, well-clasped (p. 77,
1. 4).

wohlauf’, interj., up! come on!

Wohlfahrt, f., wellfare, wellbeing,
prosperity.

Aus bem deutiden Vidterwald

wohlgelungen, well-done, success-
ful.

wohlig, comfortable.

wohlthdtig, beneficent.

wohnen, to live, dwell, reside.

Wohnung, -, -en, f., abode, dwell-
ing.

Wolfe, -, -en, f., cloud.

wolfen, to cloud over.

Woltenfteg, -(e)s, -, m., cloudy
path, cloud-veiled path.

Wolltenmwelle, —, -n, f., cloud wave,
wave of vapor.

Wolle, -, -n, f., wool.

wollen, will, would; to wish, want;
to be about to, be ready to
(p. 43, L. 10).

womit/, adv., with which.

Wonne, -, -n, f., bliss, joy.

wonniglidh, delightful.

worauf’,adv.,whereupon,on which.

Wort, -(e)s, -e (of connected words)
and “er (of unconnected words)
n., word ; pledge, promise.

Wortlein, -s, -, n., little word.

wo3n/, adv., for which.

Wudit, -, -en, f., weight, bulk.

wiihlen, to stir, dig up.

wund, wounded, sore; ringen -,
wring (till they are) sore (p. 32,
1. 16).

Wunbde, -, -n, f., wound.

Wunbder, -s, —, n., wonder, marvel.

wunderbar, wonderful.

wundermild, wondrous kind.

wundern, to wonder, be astonished.

wunderfam, wondrous, wonderful.

wimder{dhon, wondrous fair, most
beautiful.

wundervoll, wonderful, marvellous. |

Wunfid, -es, “e, m., wish, desire.
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wiinfchen, to wish, desire.

Wiirde, —, -n, f., worth;, dignity,
honor.

Wiirgerbande, -, -n, f., murderous
band.

Wursel, -, -n, f., root.

Wiirslein, -s, —, n., rootlet, little
root.

Wut, f., rage, fury.

wiiten, to rave, rage.

Wiitrid, -5, -¢, m., madman, tyrant.

3

jacfert, to make jagged, indent;
fhdn gezadet ift der Brudy, fine-
ly jagged is the fracture (p. 124,
1. 13).

3dh, tough.

jihlen, to tell over, count, enu-
merate.

3ahn, -(e)s, e, m., tooth.

Japfen, -s, —, m., plug, tap.

jart, tender, delicate, soft.

sdrtlicy, tender, fond.

Bauberin, -, -nen, f., sorceress.

jauberi{d), magical, charming, be-
witching.

5auberfc§ein, -(e)s, m., magic light,
magic gleam.

3e’baoth, -s, m., Sabaoth (Hebrew,
armies, hosts).

Beder, -5, —, m., drinker, carouser.

jehnt-, num., tenth; as noun, tithe.

Jeichen, -s, —, n., token, sign;
jum guten —, as a good sign
(p. 121, 1. 26); Odeiner heiligen -,
thy sacred symbols (p. 147, }.9).

jeigen, to show.

Beile, —, -n, f., line, row.

Jeit, —, -en, f., time ; vor -en, long
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ago (p. 54, 1. 6); 3u feiner —,
in due time, in his own good
time (p. 79, 1. 10).

Beitenfdhofs, -es, m., lap of time.

3eitig, timely; ready.

Jephyr, -s, -e, m., zephyr.

serbredgen, a, o, to break in pieces,
break in two. .

serfliefen, serflof, serfloflen, to melt,
dissolve.

sermalmen, to crush, grind.

serreifien, serrify, serriffen, to tear
apart, break asunder, burst open.

serren, to tug, pull.

serrinnen, a, o, to run apart, dis-
solve, melt away.

ser{dyellen, to crash, dash in pieces.

serfdhlagen, u, a, to beat in pieces,
scatter.

jerfprengen, to burst apart, blow
apart.

serfpringen, a, u, to burst, break.

serftieben, o, o, to scatter.

serftoren, to raze, destroy.

jertreten, a, e, to tread down, crush.

Jettel, -s, ~, m., bit of paper, piece
of paper, card.

jeugen, to witness, testify, bear
testimony.

&eus, m., Zeus (the Greek name
for the king of the gods, Jupiter).

siehen, joa, gejogen, to tug, pull,
draw; to go, pass, march, travel;
to bring up, rear.

Biel, -(e)s, -e, n., goal.

Jierde, —, -n, f., ornament.

sierent, to adorn, dignify.

Jimmer, -s, —, n., room.

Binn, -(e)s, n., tin.

Jinne, —, -n, f., battlement.

Jickel, -s, —, m., circle.
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